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北　京


前　言

◆　英语是语言的帝国

全球60亿人中，有3.8亿人的母语是英语，2.5亿人的第二母语是英语，12.3亿人学习英语，33.6亿人和英语有关。全世界电视节目的75％、电子邮件的80％、网络的85％、软件源代码的100％都使用英语。40～50年后，全球将有50％的人精通英语。全球约有6000种语言，21世纪末其中的90％将消亡。届时英语作为主导语言的地位将进一步得到提升。

目前中国大约有4亿人在学英语，超过英国和美国的人口总和，这是中国努力与时代接轨、与国际接轨的一个重要标志，大量中国人熟练掌握国际通用语言是中华民族走向繁荣富强的必要保障。

◆　全民学英语运动

中国近20年来兴起了一场轰轰烈烈的全民学英语的运动。其规模之大，范围之广，古今中外前所未有。

学生、教师、公务员、公司职员、商店店员、出租车司机等，各行各业，都在学英语。其学习过程的漫长，也令人感叹。从幼儿园、小学、中学、大学、硕士、博士，到毕业工作，出国，直至退休，一直都在学，英语的学习可谓是终生性的。

◆　英语学了多年之后的尴尬

中国人学了多年英语之后，如果冷静地反省一下多年努力的成效，不难发现自己的英语水平令人十分尴尬。这里将具体表现列举一二。

●读任何原版的英语杂志，如Times（时代）、Newsweek（新闻周刊）、The Economists（经济学家），或者原版小说，如Jane Eyre（简·爱）、Gone with the Wind（飘）等，必须借助词典，因为我们随时都可能读不懂。即便查阅大部头的词典，我们常常还是不能理解文意，将文意理解得面目全非。最为可悲的是我们中很多人已经屈从于这种一知半解的阅读状态，甚至有人还荒唐地认为英语本身就是一门模模糊糊的语言，这样当然就更谈不上尝到读原汁原味英语的乐趣了。

●学习和探索专业知识的主流载体仍然是汉语。但我们必须清楚：整个现代科学体系基本是用英语来描述和表达的，译成汉语会有一定程度的失真，而且必然导致滞后。

●英语表达是一个更大的问题。主要体现在用英语写作以及用英语深入交谈上。事实上，大多数人只能用简单的英语来进行粗略的表述，无法顺利地参加国际学术会议或者进行国际贸易谈判。即便是学术水平很高的专家，在国际刊物上发表论文时，只能请仅懂英语不懂专业的人翻译。一篇在很多老外眼中不伦不类的论文就这样产生了。客观地讲，即使采用不太高的标准来衡量，在中国英语学习的失败率也应该在99％以上。

◆　来自西方的教育理念

中国人读英语有个缺点，学习缺乏渐进性。他们习惯于读满篇都是生词的文章，以为这样“收获”才最大。结果他们的阅读不断地被查词典打断，一小时只能看两三页，读起来自然索然无味，最后只能作罢。这是中国人学英语的通病!读的文章几乎全部达到了语言学家所说的"frustration level"（使学生感到沮丧的程度）。

西方的语言学家和心理学家对英语学习者的阅读状况进行了大量的研究，结论令人非常吃惊：最适宜阅读的难度比我们长期所处的、我们所习惯的、我们头脑中定位的难度要低得多!只有文中生词量小到足以保证阅读的持续性时，语言吸收的效果才最好，语言水平的提高也最快。举个形象的例子：上山是从峭壁直接艰难攀登还是走平缓的盘山路好?显然，能够从峭壁登顶者寥寥无几!即使其能勉强成功，也远远落后于沿坦途行进者。

◆　犹太民族的启示

曾经有人说：全世界的金钱装在美国人的口袋里，而美国人的金钱却装在犹太人的脑袋里。据统计，犹太人占世界总人口约0.3％，却掌握着世界经济命脉。在全世界最富有的企业家中，犹太人占50％以上。无论是过去和现在，在知名的经济巨头中犹太人占有绝对的比例。如第一个亿万巨富、石油大王洛克菲勒，“美国股神”巴菲特，华尔街的缔造者摩根，花旗集团董事长威尔，“打开个人计算机直销大门”的戴尔，坐在全球软件头把交椅“甲骨文公司”的艾利森，华纳电影公司创办人华纳，电影世界的领头羊斯皮尔伯格，他们都是犹太人。

犹太人成就的背后就是他们的噬书习惯。联合国教科文组织调查表明，全世界读书最多的民族是犹太民族。其中以色列在人均拥有图书和出版社以及每年人均读书的比例上，超过了世界上任何一个国家，成为世界之最，平均每人每年读书64本。与之反差很大的是中华民族，平均每人每年读书0.7本。这之中有阅读习惯的中国人虽占5％，却掌握着中国80％的财富。一句话，阅读，特别是经典名著的阅读，是一个人和民族崛起的最根本方法。

阅读不能改变人生的起点，但它可以改变人生的终点。不论出身高贵与卑贱，阅读都能改变人生的坐标和轨迹。

◆　通往英语自由境界的阶梯

英语的自由境界指的是用英语自由地学习和工作；自由地阅读英文原版书刊和资料；自如地用英语表达和交流；自然地用英语进行思维；自主地用英语撰写论文和著作。

一个英语达到自由境界的人，他的生活也常常是令人羡慕的。清晨随手拿起一份国外的报纸或者杂志，一边喝着浓浓的咖啡，一边轻松、惬意地阅读。可以用英语自由地进行实质性的交谈和撰写书面材料。能够自由地在英文网页上荡漾，能够随时了解国外的最新科技动态或最新的商贸行情。自己的生存空间不再受到国界的限制，无论是交友、择偶，还是发展自己的事业，都有更宽的、跨国度的选择。

有一定英语基础的读者要想“修成正果”，达到英语的自由境界，最缺少的就是可读之书。市面上的英语读物粗粗看来似乎琳琅满目，但稍一细读就会发现这些语料要么是难度过低，词汇量只有一、两千词的相当于中学水平的简写本；要么是令人望而生畏、读之更是倍受挫折的原著，语料难度脱节甚至是“代沟”，严重地阻碍了英语中高级学习者对英语的掌握。床头灯英语5000词系列填补了这方面的空白，为读者打造了到达英语自由境界的阶梯。

◆　本套读物的特色——真正适合中高级英语学习者的原汁原味英语读物

●难度适中：
 本套读物用英语中核心5000词写成，对于难以理解之处均有注释，使你躺在床上不用翻词典就能顺利地读下去，在不知不觉中走向英语自由境界。

●语言地道：
 美国作家执笔，用流畅的现代英语写成，并保留了原著的语言特色。

●选材经典：
 皆为一生中不可不读的作品，读之可提高英语水平、积淀西方文化和提高人生境界。

●情节曲折：
 让你徜徉在一个又一个迥异奇妙的书中世界。

……

◆“床头灯”英语系列读物的使用方法：

●整个床头灯系列包含儿童、中学生、3000词、5000词、6500词等不同层次。你可以选择不用查字典你就能保证阅读的持续性的级别进入，这个级别最少读30本，体会一下用英语读懂名著的感觉——英语形成语感、自信心增强。然后乘胜追击，读下一个级别的，每个级别读30本以上。

●使用床头灯英语学习读本（英汉对照版）练写作：看书中汉语部分，然后你试着翻译成英文，再把你翻译的英文与书上的英文对比。

本套读物是通向英语自由王国的钥匙，是通往英语最高境界的签证。在中国走向世界的道路上，英语水平决定工资水平!让每天阅读半小时“床头灯”成为你生活中的一部分。我相信这才是英语成功的真谛。

与股神巴菲特吃一顿午餐要花几百万美金，这使人们注意到了与名人交流的昂贵。而与比巴菲特更著名的大家近距离沟通，只需要去读“床头灯”。





王若平　于北京

本系列丛书学习指导咨询中心：

北京汉英达外语信息咨询中心

地　址：北京市海淀区中关村东路华清商务会馆1501室

邮　编：100083

电　话：010-82867079

网　址：http://www.yinghanda.com

E-mail：wrx1@vip.sina.com

床头灯英语的BLOG:http://chuangtoudeng.blog.sohu.com


INTRODUCTION

The religion of ancient Greece is no longer. The so-called gods and goddesses of Olympus have not a single worshipper among living men. They belong now not to the department of religion, but to those of literature and taste. There they still hold their place, and will continue to hold it, for they are too closely connected with the finest productions of poetry and art, both ancient and modern, to be forgotten.

We propose to tell the stories relating to them which have come down to us from the ancients, and which are alluded to by modern writers. Our readers may thus at the same time be entertained by the most charming fictions which fancy has ever created, and put in possession of information indispensable to everyone who would read with intelligence the elegant literature of his own day.

In order to understand these stories, it will be necessary to acquaint ourselves with the ideas of the structure of the universe which prevailed among the Greeks — the people from whom the Romans, and other nations through them, received their science and religion.

The Greeks believed the earth to be flat and circular, their own country occupying the middle of it, the central point being Mount Olympus, the home of the gods.

The northern portion of the earth was supposed to be inhabited by a happy race named the Hyperboreans, dwelling in everlasting pleasure and spring beyond the mountains whose caves were supposed to send forth the piercing blasts
【1】

 of the north wind, which chilled the people of Hellas
【2】

 (Greece). Their country was inaccessible
【3】

 by land or sea. They lived exempt
【4】

 from disease or old age, from labor and warfare
【5】

 .

On the south side of the earth, close to the stream of Ocean, lived a people happy and true as the Hyperboreans. They were named the Aethiopians
【6】

 . The gods favored them so highly that they were known to at times leave their Olympian homes and go to share their sacrifices and festivals.

We thus see that the Greeks of the early ages knew little of any real people except those to the east and south of their own country, or near the coast of the Mediterranean. Their imagination meantime peopled the western portion of this sea with giants, monsters, and enchanted women, while they placed around the disk of the earth, which they probably regarded as of no great width, nations enjoying the peculiar favour of the gods, and blessed with happiness.

The dawn, the sun, and the moon were supposed to rise out of the ocean, on the eastern side, and to drive through the air, giving light to gods and men. The stars, also, rose from the ocean. There the sun-god embarked in a winged boat, which conveyed
【7】

 him round by the northern part of the earth, back to his place of rising in the east.

The home of the gods was on the summit of Mount Olympus, in Thessaly
【8】

 . The gods had their separate dwellings; but all, when summoned
【9】

 , repaired to the palace of Zeus, as did also those gods whose usual home was the earth, the waters, or the underworld. When the sun was set, the gods retired to sleep in their respective dwellings.

The robes
【10】

 and other parts of the dress of the goddesses were woven
【11】

 by Athena and her attendants, and everything of a more solid nature was formed of the various metals. Hephaestus was architect
【12】

 , smith
【13】

 , armorer
【14】

 and artist of all work in Olympus. He built of brass
【15】

 the houses of the gods; he made for them the golden shoes with which they trod the air or the water, and moved from place to place with the speed of the wind, or even of thought.

Zeus, though called the father of gods and men, had himself a beginning. Cronos was his father, and Rhea, his mother. Cronus and Rhea were of the race of Titans, who were the children of Earth and Heaven, which sprang from Chaos.

Cronos and Rhea were not the only Titans. There were others, whose names were Oceanus, Hyperion, Iapetus, and Ophion males; and Themis, Mnemosyne, Eurynome, females. They are spoken of as the elder gods, whose dominion was afterwards transferred to others. Cronos yielded
【16】

 to Zeus, Oceanus to Poseidon, Hyperion to Apollo. Hyperion was the father of the Sun, Moon, and Dawn. He is therefore the original sun-god, and is painted with the splendor and beauty which were afterwards bestowed
【17】

 on Apollo.

The representations
【18】

 given of Cronos are not very consistent; for on the one hand his reign is said to have been the golden age of innocence and purity, and on the other he is described as a monster who devoured his children to keep them from overthrowing him. Zeus, however, escaped this fate, and when grown up forced Cronos to release his children from the depths of his stomach. Zeus, with his brothers and sisters, now rebelled against their father Cronos and his brothers the Titans； vanquished
【19】

 them, and imprisoned some of them in Tartarus, inflicting
【20】

 other penalties
【21】

 on others. Atlas was condemned to bear up the heavens on his shoulders.

On the dethronement of Cronus, Zeus with his brothers Poseidon and Hades divided his dominions. Zeus' portion was the heavens, Poseidon's the ocean, and Hades' the realms of the dead. Earth and Olympus were common property. Zeus was king of gods and men. The thunder was his weapon, and he bore a shield. The eagle was his favourite bird, and bore his thunderbolts.

Hera was the wife of Zeus, and queen of the gods. Iris, the goddess of the rainbow, was her attendant and messenger. Apollo, the god of archery
【22】

 , prophecy, and music, was the son of Zeus and Leto, and brother of Artemis. He was god of the sun, as Artemis, his sister, was the goddess of the moon.

Aphrodite, the goddess of love and beauty, was the daughter of Zeus and Dione
【23】

 . Others say that Aphrodite sprang from the foam of the sea. The gentle wind moved her along the waves to the Isle of Cyprus, where she was received and attired
【24】

 , and then led to the assembly of the gods. All were charmed with her beauty, and each one demanded her for his wife. Zeus gave her to Hephaestus (Vulcan), the god of fire, in gratitude for the service he had rendered
【25】

 in forging
【26】

 thunderbolts, Zeus' weapon. So the most beautiful of the goddesses became the wife of the most ill-favored of gods. Aphrodite's favorite birds were swans and doves.

Eros (Cupid), the god of love, was the son of Aphrodite. He was her constant companion; and, armed with bow and arrows, he shot the darts of desire into the bosoms of both gods and men. There was a god named Anteros
【27】

 , who was sometimes represented as the avenger of slighted love, and sometimes as the symbol of reciprocal
【28】

 affection
【29】

 . The following legend is told of him：

Aphrodite, complaining to Themis that her son Eros continued always as a child, was told by her that it was because he was solitary, and that if he had a brother he would grow. Anteros was soon afterwards born, and Eros immediately was seen to increase rapidly in size and strength.

Athena was the offspring of Zeus, without a mother. She sprang forth from his head completely armed. Her favourite bird was the owl, and the plant sacred to her the olive.

Hermes was the son of Zeus and Maia. He presided
【30】

 over commerce
【31】

 , wrestling
【32】

 , and other gymnastic exercises, even over thieving
【33】

 , and everything, in short, which required skill and dexterity
【34】

 . He was the messenger of Zeus, and wore a winged cap and winged shoes.

Demeter was the daughter of Cronus and Rhea. She had a daughter named Persephone, who became the wife of Hades, and queen of the realms of the dead. Demeter presided over agriculture.

Dionysus, the god of wine, was the son of Zeus and Semele. He represents not only the intoxicating
【35】

 power of wine, but its social and beneficent
【36】

 influences likewise, so that he is viewed as the promoter
【37】

 of civilization, and a lawgiver and lover of peace.

The Muses were the daughters of Zeus and Memory (Mnemosyne). They presided over song, and prompted the memory. They were nine in number, to each of whom was assigned
【38】

 to preside over some particular department of literature, art, or science. The Fates were three-Clotho, Lachesis, and Atropos. Their office was to spin
【39】

 the thread of human destiny, and they were armed with scissors, with which they cut it off when they pleased. They were the daughters of Themis, who sits by Zeus on his throne to give him counsel.

注释


【1】
 blast
 [bla:st] n. 一阵强烈的气流


【2】
 Hellas
 [ˈheləs] n. 古希腊，原指希腊北部色萨利地区


【3】
 inaccessible
 [ˌinækˈsesəbl] a. 达不到的，进不去的，不能接近的，得不到的


【4】
 exempt
 [igˈzempt] vt. 免除，豁免


【5】
 warfare
 [ˈwɔ:fεə] n. 战争状态，军事行动


【6】
 Aethiopians
 是异体字（以下的）


Ethiopian
 [ˌi:θiˈəupjən, -piən] a. 埃塞俄比亚的 n. 埃塞俄比亚人


【7】
 convey
 [kənˈvei] vt. 输送，运输


【8】
 Thessaly=Thessalia
 [ˌθesəˈliliə] n. 色萨利（是古希腊北部的一个地方）


【9】
 summon
 [ˈsʌmən] vt. 召唤，召集


【10】
 robe
 [rəub] n. 长袍，衣服，礼服


【11】
 weave
 [wi:v] vt. 织，编制，编成


【12】
 architect
 [ˈa:kitekt] n. 建筑师，设计师


【13】
 smith
 [smiθ] n. 铁匠，…的制造者


【14】
 armorer
 [ˈa:mərə(r)] n. 兵器制造者，武器制造者


【15】
 brass
 [bra:s] n. 黄铜，黄铜制品


【16】
 yield
 [ji:ld] vt. 生出，让步，交出，给予


【17】
 bestow
 [biˈstəu] vt. 给予，授，赐，安置，使用


【18】
 representation
 [ˌreprizenˈteiʃən] n. 表示，描写，说明，陈述，代表，显像


【19】
 vanquish
 [ˈvæŋkwiʃ] vt. 征服，战胜，打败


【20】
 inflict
 [inˈflikt] vt. 加以打击，使受刑，使受痛苦


【21】
 penalty
 [ˈpənlti] n. 刑罚，惩罚，报应，处罚


【22】
 archery
 [ˈa:tʃəri] n. 射箭，射箭用具，弓箭手


【23】
 Dione
 [daiˈəuni] n. 狄俄涅，乌拉诺斯和盖亚的女儿。另说：俄刻阿诺斯和忒提斯的女儿。


【24】
 attire
 [əˈtaiə] vt. 服装，打扮，装饰


【25】
 render
 [ˈrendə] vt. 表示，交付，给予，反映


【26】
 forge
 [fɔ:dʒ] vt. 锻造，制造


【27】
 Anteros
 [ˈæntirəs] n. 安忒洛斯，互爱之神；阿瑞斯和阿佛洛狄忒的儿子


【28】
 reciprocal
 [riˈsiprəkəl] a. 相互的，互易的


【29】
 affection
 [əˈfekʃən] n. 爱，爱慕，爱情，影响


【30】
 preside
 [priˈzaid] vi. 统辖，指挥


【31】
 commerce
 [ˈkɔmə(:)s] n. 商业，贸易，社交


【32】
 wrestle
 [ˈresl] v. 摔交，搏斗，格斗


【33】
 thief
 [θi:f] v. 贼，愉


【34】
 dexterity
 [deksˈteriti] n. 灵巧，巧妙，机敏


【35】
 intoxicate
 [inˈtɔksikeit] vt. 使陶醉


【36】
 beneficent
 [biˈnefisənt] a. 慈善的，行善的，仁慈的，仁爱的


【37】
 promoter
 [prəˈməutə] n. 增进者，振兴者，倡导者


【38】
 assign
 [əˈsain] vt. 分配，指定，把…归于


【39】
 spin
 [spin] vt. 纺织，旋转


General Terms in Greek Mythology

Achelous
【1】



A river god, son of Oceanus
【2】

 and Tethys
【3】

 . He possessed the power to appear as a bull, a serpent, or a bullheaded man. Hercules
【4】

 defeated him and broke off one of his horns, which, according to one legend, became the cornucopia
【5】

 .

Achilles
【6】



Considered invincible
【7】

 , except for his heel by which his mother had held him when dipping him into a magical river to keep him from harm. In The
【8】

 Iliad, he killed Hector during a battle during the Trojan War, and was killed by Paris
【9】

 , who shot a poisoned arrow into his heel.

Acis
【10】



He loved the sea nymph Galatea
【11】

 and was killed by his jealous rival Polyphemus
【12】

 .

Actaeon
【13】



A great
【14】

 hunter who was turned into a male deer by Artemis
【15】

 for watching her as she bathed. He was then torn to pieces by his own dogs.

Aeneas
【16】



Son of Anchises
【17】

 and Aphrodite
【18】

 , and great hero of the Trojan War. He led survivors of the Trojan War to Italy where his descendants
【19】

 became the founders of Rome. The famed Roman poet, Virgil
【20】

 , narrates his story in his epic
【21】

 work, Aeneid
【22】

 , considered to be one of the world's great masterpieces
【23】

 .

Aesculapius
【24】



The son of Apollo and Coronis
【25】

 . His mother died at his birth, struck by the arrow of Artemis. Apollo saved the child, taking him to the physician and centaur, Chiron
【26】

 , who taught him about healing and medicine.

Agamemnon
【27】



A Greek hero of the Trojan wars, son of Atreus, king of Mycenae
【28】

 , and brother of Menelaus
【29】

 . He married Clytemnestra, and their children included Electra, Iphigenia, and Orestes. He sacrificed Iphigenia in order to secure favorable winds for the Greek expedition against Troy
【30】

 and after a ten year war, destroyed the city, receiving the king of Troy's (King Priam
【31】

 ) daughter Cassandra
【32】

 as a prize. On his return home, he and Cassandra were murdered by Clytemnestra and her lover. His children Orestes and Electra later killed the guilty couple.

Amazones
【33】



A group of female warriors living near the Black Sea, who cut off their right breasts to use the bow more easily. Their queen, Penthesilea
【34】

 , was killed by Achilles during the Trojan War.

Andromache
【35】



The wife of Hector
【36】

 , a Trojan prince.

Antaeus
【37】



The giant, son of Poseidon and Ge. He was invincible as long as he remained in contact with the earth. Heracles killed him by picking him up so that his feet were off the ground, then strangling
【38】

 him.

Aphrodite
【39】



The goddess of love, unfaithful wife of Hephaestus
【40】

 and mother of Eros
【41】

 .

Apollo
【42】

 (Phoebus)

The god of sunlight, prophecy
【43】

 , music and poetry. He was the son of Zeus
【44】

 and Leto
【45】

 , and twin younger brother of Artemis, both of whom were excellent hunters, and protected their mother from the angry rage
【46】

 of Hera
【47】

 , Zeus' jealous wife.

Arachne
【48】



A woman who was so skillful a weaver
【49】

 that she challenged the goddess Athena
【50】

 to a competition. After being defeated, Athena destroyed Arachne's works to pieces. Arachne then hung herself, but Athena, taking pity on her, renewed
【51】

 her life, transforming her into a spider, and her weaving became her cobweb
【52】

 .

Ares
【53】

 (Mars)

The god of storms, and later the god of war, as well. He was a son of Zeus and Hera, and became symbolic
【54】

 with storms and conflict
【55】

 in human relationships, and hence
【56】

 became the god of war.

Artemis (Diana)

The goddess of nature, as well as a hunter for the gods. She was the older twin sister to Apollo, and the daughter of Zeus and Leto. Like Apollo, she hunted with silver arrows, as did Apollo. Artemis was also associated
【57】

 with the moon, while her brother was connected with the sun.

Athena

The goddess of wisdom, and Zeus' favorite child, who sprang full-grown from her father's head in full armor. She was often seen as a ruthless
【58】

 warrior-like goddess, but also as the ideal for wisdom, purity and reason.

Atlas
【59】



A Titan
【60】

 who had to support the heavens upon his shoulders as punishment for his joining the war against zeus.

Chaos
【61】



The never-ending space before Ge or Gaea
【62】

 , the earth, was created.

Circe
【63】



An enchanted woman living on the island of Aeaea
【64】

 . In Homer's
【65】

 Odyssey
【66】

 , she turned the followers of Odysseus
【67】

 into pigs. Odysseus, bearing mysterious herbs
【68】

 provided by the god, Hermes
【69】

 , to protect him from the same fate, forced her to release
【70】

 his men.

Cronos
【71】

 /Cronus (Saturn)

The son of Uranus
【72】

 , husband to Rhea
【73】

 and father to Zeus. He overthrew
【74】

 his father, thus taking over his duties as leader to the gods. He was later removed from the throne
【75】

 by Zeus.

Cyclops

A race of giants with one eye in the middle of the forehead, who lived as shepherds
【76】

 . In the Odyssey, Odysseus blinded the Cyclops, Polyphemus.

Danaea

Daughter of the king of Argos, a powerful kingdom in ancient Greece. He locked her in a bronze tower, afraid a prophecy stating that her son would one day kill him. Zeus seduced her in the form of a shower of gold. She later gave birth to Perseus
【77】

 , who later did kill his grandfather, though he did not know him as a relative.

Daphne

Pursued by Apollo and asked her father, a river god, to turn her into a tree so she might escape Apollo.

Demeter
【78】



A goddess of the earth and harvests, daughter of Cronus and Rhea, and sister to Zeus. She was the nourishing mother, bringing forth fruits.

Dionysus (Bacchus)

A god of fertility and wine, and son of Zeus.

Elysium/Elysian Fields

A region in the distant west, at the edge of the world (land of the dead) where the favored heroes were sent by the gods to enjoy life after death.

Endymion

A beautiful young man loved by Selene
【79】

 , the Moon goddess. He was granted eternal sleep in order to remain young forever.

Eros
【80】

 (Cupid or Amor)

The god of love, and the son of Aphrodite.

Europa

Once carried off by Zeus who had transformed himself into a great white bull.

The Fates

Three goddesses who decided what would happen to both men and gods.

Galatea

Rejected the advances of the Cyclops Polyphemus and instead gave herself to the Sicilian shepherd Acis. Polyphemus crushed Acis beneath a rock.

Gaia
【81】

 (Ge, Terra)

Greek goddess of the Earth, wife of Uranus, and mother to Cronus.

Gorgon Sisters

Three sisters, the two oldest of whom were immortal
【82】

 , while the youngest and most beautiful, Medusa
【83】

 , loved Poseidon
【84】

 , and met him in a temple of Athena. This act greatly offended Athena, who then turned Medusa's hair into snakes, thus giving her a frightening appearance that turned any onlooker
【85】

 into stone with just one glance.

Hades
【86】

 (Pluto)

The god of the underworld (land of the dead), son of Cronos and brother of Zeus.

The Harpies

Three goddesses employed by higher gods to carry out the punishment of crimes. Their body was that of a bird, their head that of a woman. Their manner of punishment was to carry of all the food set before their victim
【87】

 , then devour
【88】

 or destroy it.

Hebe
【89】



The goddess of youth, and daughter to Zeus and Hera. She was given as a wife to Heracles by Hera.

Hector

Son of the Trojan king and husband of Andromache, who, in the invasion of the Greeks into the Trojan City, was a principal warrior for the Trojans until he was killed by Achilles.

Helen
【90】



The daughter of Zeus and Leda, and the most beautiful of women. She married Menelaus, King of Sparta
【91】

 , but during his absence, was abducted
【92】

 by Paris
【93】

 , Prince of Troy. This began the Trojan War. Afterwards she returned to Sparta with her husband.

Hephaestus
【94】



The god of volcanic
【95】

 fire, and son of Zeus and Hera.

Hera

The goddess of marriage and the protector of married women, and the wife of Zeus. Though quite beautiful, her personality
【96】

 was not attractive, as she was cruel, exacting her revenge on Zeus' lovers. Her marriage to Zeus was not to her liking, as she had been tricked into the marriage. Zeus, after courting her for some time, changed himself into an injured bird to be healed by Hera. Zeus then raped
【97】

 her, and she married him to hide her shame.

Heracles
【98】



Was considered the perfect athlete, and was once given twelve labors to complete, though dangerous and nearly impossible to accomplish.

Hermes

The god of business, and the son of Zeus and Maia
【99】

 , daughter of Atlas. Hermes appears more often in the myths
【100】

 than any other god or goddess. He is the fastest of the gods, and his position was as Zeus' messenger, though he was also the solemn guide of the dead to the underworld.

Hesperides
【101】



A group of three to seven nymphs who guarded the golden apples that Ge (Gaea), the earth, gave to Hera as a wedding gift.

Homer

The famed Greek poet, and one of the most influential
【102】

 writers of all time. Little is known of his life, though it is said he was a blind beggar who traveled the country reciting
【103】

 his poems in exchange for food and shelter during the eighth or ninth century B.C. The ancient Greeks credit him for the Iliad and the Odyssey, though modern researchers
【104】

 generally agree he composed
【105】

 the two works, but did not actually write them, and their stories were maintained
【106】

 through oral tradition.

Hydra
【107】



A huge monster with nine heads. If one were cut off, two would grow in its place. One of the 12 labors of Hercules was to kill it.

The Iliad

Homer's epic poem, which illustrates
【108】

 the anger and frustration
【109】

 of the Greeks, Achilles in particular, during the Trojan War, in which the Greeks invaded
【110】

 the city of Troy, called Ilium
【111】

 in ancient Greek.

Io
【112】



Beloved by Zeus, who changed her into a white cow to protect her from the jealous revenge
【113】

 of Hera.

Leda
【114】



The wife of Tyndareus
【115】

 , the king of Sparta. She was seduced by Zeus when he changed his form into that of a swan to trick her. She later gave birth to two eggs. From one hatched
【116】

 her daughter Helen (who would later be the cause of the Trojan War) and son Polydeuces
【117】

 , and from the other hatched Castor
【118】

 .

Leto
【119】

 (Latona)

A Greek goddess and an early and favorite lover of Zeus, who was still pregnant with Apollo and Artemis when Zeus married Hera. Leto was hunted by a jealous Hera throughout her pregnancy, forcing Leto to give birth on a faraway island. As they grew into their full powers, the twins willingly avenged their mother's honor and protected her safety.

Menelaus
【120】



King of Sparta, an ancient Greek state, and the husband of Helen of Troy, who was taken by Paris, a prince of Troy, an event which began the Trojan War.

Muses
【121】



Nine goddesses of the arts, and daughters of Zeus. Certain waterways
【122】

 were sacred
【123】

 to them.

Narcissus
【124】



A beautiful youth who rejected the love of the mountain nymph Echo
【125】

 and was condemned to fall in love with his own reflection
【126】

 in a pool. He pined away and in the place where he died a flower sprang up that was named after him.

Niobe
【127】



Queen of Thebes
【128】

 . She was disrespectful toward the goddess Leto for only having two chidren, Apollo and Artemis. She died of grief
【129】

 , and was changed to stone by Zeus after her own 14 children were killed by Apollo and Artemis in revenge.

Nymph
【130】



A higher being than a human, though not an immortal god.

Odysseus
【131】

 (Ulysses)

A Greek hero who devised the strategy
【132】

 of the wooden horse used by the Greeks to conquer Troy. Homer's The Odyssey depicts the story of his return home from the Trojan War.

The
【133】

 Odyssey

Homer's story of Odysseus' adventures on his return home after the drawn out Trojan War. The work, along with Homer's Iliad provided the basis for ancient Greek and Roman anthropological
【134】

 education.

Olympus
【135】



Highest mountain in Greece, and known in ancient times as the home to the gods, and site of Zeus' throne.

Rhea
【136】

 (Ops)

The goddess of the earth, mountains and forests, and the wife of Cronos.

Pandora
【137】



A woman made by the gods. She was taken to Epimetheus
【138】

 , brother of Prometheus by the god Hermes. Epimetheus made her his wife, against his brother's advice. Pandora came with a sealed box (Pandora's Box). She was tempted and opened the box from which came all the troubles, weariness and illnesses that mankind is now burdened with.

Paris

A prince of Troy whose abduction of Helen, wife of King Menelaus of Sparta, caused the Trojan War. Helen was promised to him by the goddess Aphrodite as a bribe
【139】

 , in his judgment between her beauty and that of two other goddesses, Hera and Athena in a contest for the goddesses. Paris killed the Greek hero Achilles by shooting an arrow into his heel, but was himself killed before the capture
【140】

 of Troy.

Patroclus
【141】



A cousin and close friend of Achilles, who was killed by Hector, a prince of Troy during the Trojan War.

Pegasus
【142】



The winged horse offspring of Medusa and Poseidon.

Persephone
【143】

 (Proserpine)

A Greek goddess, and daughter of Zeus and Demeter. Hades obtained sanction
【144】

 from Zeus to carry her off by force and marry her. After pleas
【145】

 from her mother, Hades agreed to release Persephone to her mother for half the year. The other half, Demeter removes her gifts of harvest from the earth, thus causing winter.

Perseus

Found Medusa asleep and cut her head off which he presented to Athena.

Poseidon
【146】

 (Neptune)

The ruler of the sea, and often called the "Earth-shaker". After Zeus, with his brothers and sisters, defeated the Titans and dethroned
【147】

 Cronos, Zeus, Poseidon and Hades drew lots for one of the three realms to rule. Zeus got the heavens and thus became the supreme ruler, Hades got the underworld and Poseidon got the sea. Poseidon is very powerful, second only to Zeus himself. Poseidon had a magnificent
【148】

 palace beneath the sea, but spent much of his time participating in the festivities in Olympus with the other gods.

Prometheus
【149】



A Greek god who created man, and son of the Titan Japetus and the sea nymph Clymene. Prometheus obtained fire for mankind from Zeus.

Psyche
【150】



The representation
【151】

 of passionate
【152】

 love. She was the youngest daughter of the king and queen of Sicily, and the most beautiful person on the island, to which admirers continually went to ask her hand in marriage. After deeming
【153】

 herself more beautiful than Aphrodite
【154】

 herself, the Aphrodite sent Eros(Cupid) to pierce
【155】

 her with an arrow of desire, making her fall in love with the nearest person. Eros, though, fell in love with her, and immediately brought her to a secret place, eventually marrying her, asking Zeus to make a goddess of her.

Selene (Luna)

Sometimes identified
【156】

 with Artemis, the goddess of the moon.

The Sirens

Daughters of the river god Achelous and a Muse. They had been nymphs and playmates of Persephone, and for not protecting her when she was carried off by Hades, they were transformed into beings half-woman and half-bird by Demeter. Later they were transformed into half-woman and half-fish. The Sirens lived on a barren
【157】

 island, one of the entrances to the underworld, and whenever ships passed they sang, hoping to lure
【158】

 Persephone. Their singing was so beautiful that no human could resist it, and the ships sailed ever closer to the lips of hell. Each time the Sirens realized that Persephone was not on board, they swooped
【159】

 on the ship and tore its sailor's limb from limb sending their souls unburied
【160】

 to the underworld.

Sisyphus
【161】



An evil King of Corinth, a kingdom in ancient Greece. After he died he was condemned in the underworld to roll a huge stone uphill, which always fell back before he could reach the top.

Tartarus
【162】



The lowest depths of the underworld where those who offended the gods were banished. This area was in total darkness where only evil dwelled
【163】

 .

Themis
【164】

 (Law)

The goddess of human rights, and daughter of Uranus and Gaea.

The Titans
【165】



Any of the twelve children and descendants of Uranus (grandfather to Zeus) and Ge, or Gaea (the earth). Among them were Cronos (Saturn) and Rhea (Ops), mother to Zeus. Encouraged by Gaea, the twelve children rebelled against their father, Cronos then making himself king after removing his father from power. Some time later, after a ten-year battle between the Cronos and his children, during which the remaining 11 Titans sided with Cronos, Zeus deposed
【166】

 his father, making himself leader of the gods, then banishing the Titans to frightening Tartarus for eternity
【167】

 .

Tityos
【168】



A son of Gaea and one of the giants (Titans). He offered violence to Leto and was killed by Zeus or Apollo. By way of punishment in Tartarus he was stretched
【169】

 on the ground, while two vultures
【170】

 perpetually
【171】

 devoured
【172】

 his liver.

The City of Troy
【173】



Homer's Iliad explains the story of this unfortunate city, walled on all sides, and endured a bloody ten-year war with the Greeks after Paris, a Trojan prince, kidnapped
【174】

 the peerless
【175】

 Helen, the Spartan queen. The Trojans were at last defeated after accepting a mysterious wooden horse, which they mistakenly understood to be a gift of peace from the Greeks. After taking the enormous horse into the city, Greek soldiers charged out from inside the horse, eventually to subdue
【176】

 the city.

Turnus
【177】



The son of King Daunus
【178】

 , and a favorite hero of Hera, who granted him invincibility
【179】

 during battle as long as he remained pure and honorable. In Virgil's
【180】

 Aeneid
【181】

 , he is killed by Aeneas
【182】

 during a war between his people and the Trojan settlers
【183】

 . He had showed dignity and nobility going into battle, though later disappointed his favorite goddess when, after slaying a young prince, Pallas
【184】

 , who had challenged him to a fight, he foolishly wore the victim's belt as a prize. Hera then removd her protection, and he was soon killed by Aeneas in a bitter combat.

Uranus

A son of Gaea, whom he later married. He was leader of the gods until his son, Cronos, removed him from the throne, only to be defeated by his own son, Zeus, some time later.

Virgil, or Vergil

The greatest of Roman poet, who lived from 70-19 B.C. His greatest work, the Aeneid, chronicles
【185】

 the story of Aeneas, one of the heroes of the Trojan War, who, after escaping from Troy, carrying his father on his back, he made his way to Italy where his descendants became the leaders of Rome.

Zeus
【186】

 (Jove or Jupiter)

The supreme god and ruler of Olympus, the sixth child born to Cronos and Rhea. Because Cronos, ruler of the Titans and the supreme god at the time, was afraid that one of his children would overthrow him, just like he overthrew his father, Uranus, he swallowed his first five children-Poseidon, Hades, Hera, Demeter and Hestia
【187】

 . This, of course, infuriated Rhea and when Zeus was born she tricked Cronos into swallowing a rock wrapped in blankets. Zeus is more powerful than any other god or even all the other gods combined. But, unlike many gods in other religions he was able to be tricked and deceived
【188】

 by gods and men alike. His power, although great, was not boundless
【189】

 . Zeus had no control over The Fates. Like all Greek divinities
【190】

 , Zeus was subject to pleasure, pain, grief, and anger, but he was most susceptible
【191】

 to the power of Eros-love, which often got the objects of his desire into trouble with his wife, Hera. Aside from the endless love affairs, Zeus was different from other gods in that he did not participate in the arguments and the resulting petty
【192】

 revenge that made up the daily activities of other gods, though he could be, at times, vengeful
【193】

 . His weapon is, of course the thunderbolt
【194】

 which he hurled
【195】

 at whoever displeased him.

注释


【1】
 Achelous
 [ˌækiˈləuəs] n. 阿谢洛奥斯；又译阿刻罗俄斯，阿刻洛俄斯


【2】
 Oceanus
 [əuˈsiənəs] n. 俄刻阿诺斯（又译欧西纳斯），乌拉诺斯和盖亚的儿子，克洛诺斯和瑞亚的兄弟。蒂锡斯为他生子三千为河神，生女三千为水神。在后期神话中，他让位给波塞冬。


【3】
 Tethys
 [ˈti:θis] n. 蒂锡斯；又译忒梯斯，乌拉诺斯和盖亚之女，俄刻阿诺斯的妹妹和妻子，同时又被视为万物之母。


【4】
 Hercules
 [ˈhə:kjuli:z] n. 赫拉克勒斯；又译赫耳枯勒斯，海格立斯，赫尔克里斯。台湾出版的《牛津当代（英汉）大辞典》译为海克力斯。


【5】
 cornucopia
 [ˌkɔ:njuˈkəupiə] n. 聚宝角，丰饶角


【6】
 Achilles
 [ˌækiˈli:əs] n. 阿喀琉斯；又译阿基里斯，亚奇辽斯。译名《大辞典》译为阿基利斯，陈中梅博士在他译的《荷马史诗》中译为阿基琉斯。


【7】
 invincible
 [inˈvinsəbl] a. 无敌的，战无不胜的。在此处指阿喀琉斯全身受过冥河之水而刀枪不入。


【8】
 The Iliad
 《伊利亚特》


【9】
 Paris
 [ˈpæris] n. 赫克托耳胞弟，他诱拐了斯巴达王后海伦而引起了特洛伊战争。


【10】
 Acis
 [ˈeisis] n. 埃西斯；又译阿喀斯，艾士斯


【11】
 Galatea
 [ˌgæləˈtiə] n. 伽拉忒亚；又译嘉拉蒂亚，美丽的海上仙女


【12】
 Polyphemus
 [ˌpɔliˈfi:məs] n. 波吕斐摩斯；又译波力费蒙斯，大洋神波塞冬之子，是个独眼巨人。


【13】
 Actaeon
 [ækˈti:ən] n. 阿克特翁；又译亚克托安，阿克悉翁，阿克提恩


【14】
 great
 [greit] a./n./ad. 做形容词时有“伟大的”10多种含义，在此处是“名副其实的”。


【15】
 Artemis
 [ˈa:timis] n. 阿耳忒弥斯（月神与狩猎女神），宙斯和勒托之女，阿波罗的胞姐，狩猎女神


【16】
 Aeneas
 [iˈni:əs] n. 埃涅阿斯；又译伊尼亚士


【17】
 Anchises
 [æŋˈkaisi:z] n. 安喀塞斯；关于他的身世传说有：a．卡皮斯和忒弥斯所生，卡皮斯是特洛伊老王阿萨刺科斯之子，老王是埃涅阿斯的曾祖父。忒弥斯是宙斯的妻子之一，是法律和预言女神。b．安喀塞斯是达尔达诺斯的国王，阿佛洛狄特爱上了他的美貌，同他生了埃涅阿斯。


【18】
 Aphrodite
 [æfrəuˈdaiti] n. 阿佛洛狄忒；又译阿佛罗狄特，是宙斯与海洋女神狄俄涅之女。流传较广的另一传说，她是天神与乌拉诺斯的女儿。


【19】
 descendant
 [diˈsend(ə)nt] n. 子孙，后代


【20】
 Virgil
 [ˈvə:dʒil] n. 维吉尔，古罗马诗人


【21】
 epic
 [ˈepik] n. 史诗，叙事诗


【22】
 Aeneid
 [ˈi:niid] n. 《埃涅阿斯纪》又译《埃涅伊德》


【23】
 masterpiece
 [ˈma:stəpi:s] n. 杰作


【24】
 Aesculapius
 [ˌi:skjuˈleipjəs] n. 埃斯科拉庇俄斯，又译埃斯枯拉皮俄斯，艾斯库累普


【25】
 Coronis
 [ˈkəurəunis] n. 科罗尼斯，俄耳科墨诺斯之王佛勒古阿斯(Phlegyas)的女儿


【26】
 Chiron
 [ˈkairən] n. 喀戎；半人半马的怪物，他是第二代天王克洛诺斯和菲吕拉（又译“菲利拉”)的儿子。


【27】
 Agamemnon
 [ˌægəˈmemnən] n. 阿伽门农


【28】
 Mycenae
 [maiˈsi:ni:] n. 迈锡尼，希腊南部古城，原称阿尔古斯城(Argolis)


【29】
 Menelaus
 [ˌmenəˈleiəs] n. 墨涅拉俄斯，斯巴达国王，海伦之夫


【30】
 Troy
 [trɔi] n. 特洛伊


【31】
 Priam
 [ˈpraiəm] n. 普里阿摩斯；原文又写作priam，有“普里阿摩”和“普耒姆”等译名。他是特洛伊（又译特洛亚）的亡国之君。


【32】
 Cassandra
 [kəˈsændrə] n. 卡桑德拉；又译卡珊德拉。普里阿摩斯与他后妻之女，为阿波罗所爱，被赐有预知吉凶的本领。


【33】
 Amazones
 [ˈæməzənəs] n. 原文又写作Amazon，阿玛宗人


【34】
 Penthesilea
 [ˌpenθəsiˈleiə，penθəsiˈli:ə] n. 彭忒西勒亚，战神阿瑞斯和俄特瑞拉的女儿


【35】
 Andromache
 [ænˈdrɔməki] n. 安德洛玛刻


【36】
 Hector
 [ˈhektə] n. 赫克托耳


【37】
 Antaeus
 [ænˈtiəs] n. 安泰俄斯；又译安泰（他住在西北非的山洞里，强迫过路人同他搏斗，他所向无敌，杀人无数）


【38】
 strangle
 [ˈstræŋgl] vi./vt. 扼死，勒死，绞死，窒息而死


【39】
 Aphrodite
 [ˌæfrəˈdaiti] n. 阿佛洛狄忒；又译阿佛罗狄特是宙斯和海洋女神狄俄涅之女，流传较广的另一传说，她是天神乌拉诺斯的女儿。


【40】
 Hephaestus
 [hiˈfi:stəs] n. 赫菲斯托斯，火神和锻冶之神


【41】
 Eros
 [ˈirɔs, ˈerɔs] n. 厄洛斯，他的父亲有宙斯、阿瑞斯、赫耳墨斯等几种说法，罗马神话中称丘比特或阿摩耳。


【42】
 Apollo
 [əˈpɔləu] (Phoebus[ˈfi:bəs])n. 阿波罗（福玻斯）


【43】
 prophecy
 [ˈprɔfisi] n. 预言；此处指阿波罗是预言之神


【44】
 Zeus
 [zju:s] n. 宙斯；希腊神话中的最高天神


【45】
 Leto
 [ˈli:təu] n. 勒托；提坦女神之一，阿波罗和阿耳忒弥斯的母亲


【46】
 rage
 [reidʒ] n. 狂怒，盛怒


【47】
 Hera
 [ˈhiərə] n. 赫拉；天后，掌管婚姻和生育的女神，宙斯的姐姐和妻子。


【48】
 Arachne
 [əˈrækni] n. 阿拉喀涅


【49】
 weaver
 [ˈwi:və] n. 编织者


【50】
 Athena
 [əˈθi:nə] n. 雅典娜，她是奥林波斯山上十二主神之一，是智慧、技艺和战争之神


【51】
 renew
 [riˈnju:] vt. & vi. 使重新，使恢复，重新开始


【52】
 cobweb
 [ˈkɔbweb] n. 蜘蛛网


【53】
 Ares
 [ˈεəri:z] (Mars[ma:z])n. 阿瑞斯（亚力司），罗神中称玛尔斯


【54】
 symbolic
 [simˈbɔlik] a. 象征的，象征性的


【55】
 conflict
 [ˈkɔnflikt] n. 争斗，战争，冲突


【56】
 hence
 [hens] ad. 因此，所以


【57】
 associate
 [əˈsəuʃieit] vt./iv. 交往，联合，和…有关系


【58】
 ruthless
 [ˈru:θlis] a. 无情的，冷酷的


【59】
 Atlas
 [ˈætləs] n. 阿特拉斯，提坦巨神之一，伊阿珀托斯和克吕墨涅的儿子。


【60】
 Titan
 [ˈtaitən] n. 提坦，提坦众巨神的称呼是乌刺诺斯和盖亚的孩子和后裔。


【61】
 Chaos
 [ˈkeiɔs] n. 卡俄斯（混沌），传说宇宙形成前模糊一团的景象。


【62】
 Gaea
 [ˈdʒi:ə] n. 盖亚，大地女神


【63】
 Circe
 [ˈsə:si] n. 喀耳刻（瑟西）


【64】
 Aeaea
 [ˈeiiə] n. 埃伊厄，喀耳刻居住的岛屿


【65】
 Homer
 [ˈhəumə] n. 荷马，公元前九至八世纪，古希腊吟游盲诗人


【66】
 Odyssey
 [ˈɔdisi] n. 《奥德赛》，荷马史诗第二部


【67】
 Odysseus
 [əˈdisju:s] n. 奥德修斯；《奥德赛》中的主人公


【68】
 herb
 [hə:b] n. 芳草，一种药草


【69】
 Hermes
 [ˈhə:mi:z] n. 赫耳墨斯；又译海尔梅斯，众神使者


【70】
 release
 [riˈli:s] vt. 放松，放出，释放


【71】
 Cronus
 [ˈkrəunəs] n. 克洛诺斯，(Cronos)


【72】
 Uranus
 [ˈjuərənəs] n. 乌拉诺斯，天空的化身，第一位天神


【73】
 Rhea
 [ˈriə] n. 瑞亚，宙斯的母亲


【74】
 overthrow
 [ˌəuvəˈθrəu] vt. 推翻，打倒，毁灭


【75】
 throne
 [θrəun] n. 宝座，神座，王位，帝位


【76】
 shepherd
 [ˈʃepəd] n. 牧羊人


【77】
 Perseus
 [ˈpə:sju:s, -sjəs] n. 珀尔修斯，宙斯和达那厄的儿子


【78】
 Demeter
 [diˈmi:tə] n. 得墨忒耳，丰产和农业女神


【79】
 Selene
 [siˈli:ni] n. 赛勒涅，有时等同于阿耳忒弥斯，罗神中称路娜。


【80】
 Eros
 [ˈirɔs] (Cupid or Amor[ˈkju:pid])n. 厄洛斯，罗神中称丘比特


【81】
 Gaia(Ge, Terra)
 [ˈdʒi:ə] n. 盖亚，大地女神


Ge=Gaia
 ，罗神中称特拉(Terra)


【82】
 immortal
 [iˈmɔ:tl] a. 不朽的，流芳百世的，永世的


【83】
 Medusa
 [miˈdju:zə] n. 墨杜萨（美杜萨）；原是个美少女，因触犯了雅典娜变成了蛇发女怪。


【84】
 Poseidon
 [pɔˈsaidən] n. 波塞冬（波塞东），海神


【85】
 onlooker
 [ˈɔnlukə(r)] n. 旁观者；文中指任何见到墨杜萨的人


【86】
 Hades
 [ˈheidi:z] n. 哈得斯，冥王


【87】
 victim
 [ˈviktim] n. 牺牲者，受害者


【88】
 devour
 [diˈvauə] vt. 吞食


【89】
 Hebe
 [ˈhi:bi] n. 赫柏


【90】
 Helen
 [ˈhelən] n. 海伦


【91】
 Sparta
 [ˈspa:tə] n. 斯巴达，古希腊城邦


【92】
 abduct
 [æbˈdʌkt] vt. 诱拐，劫持，绑架


【93】
 Paris
 [ˈpæris] n. 帕里斯，特洛伊王子


【94】
 Hephaestus
 [hiˈfi:stəs] n. 赫菲斯托斯，罗神中称伏尔甘


【95】
 volcanic
 [vɔlˈkænik] a. 火山性的，火山引起的


【96】
 personality
 [ˌpə:səˈnæliti] n. 个性，独有的特性，个人


【97】
 rape
 [reip] vt. 强奸


【98】
 Heracles
 [ˈherəkli:z] n. 赫拉克勒斯，罗神中称赫丘利


【99】
 Maia
 [ˈmaiə] n. 迈亚，阿特拉斯的女儿


【100】
 myth
 [miθ] n. 神话


【101】
 Hesperides
 [hesˈperidi:z] n. 赫斯珀里得斯姐妹


【102】
 influential
 [ˌinfluˈenʃəl] a. 有影响的


【103】
 recite
 [riˈsait] vt. 背诵，吟唱


【104】
 researcher
 [riˈsə:tʃə(r)] n. 研究者


【105】
 compose
 [kəmˈpəuz] vt. 构成，创作


【106】
 maintain
 [meinˈtein] vt. 维持，保持，继续


【107】
 Hydra
 [ˈhaidrə] n. 许德拉


【108】
 illustrate
 [ˈiləstreit] vt. 说明，叙述，插图


【109】
 frustration
 [frʌsˈtreiʃən] n. 挫折，受挫


【110】
 invade
 [inˈveid] vt. 侵入，攻击，侵犯


【111】
 Ilium
 [ˈiliəm] n. 伊利翁，特洛伊城的另一个名称。《伊利亚特》含义为“伊利翁之歌”。


【112】
 Io
 [ˈaiəu] n. 伊俄


【113】
 revenge
 [riˈvendʒ] n. 复仇，报复


【114】
 Leda
 [ˈli:də] n. 勒达；又译莉达


【115】
 Tyndareus
 [tindˈreəs] n. 廷达瑞俄斯，斯巴达国王


【116】
 hatch
 [hætʃ] vt. 孵出，孵蛋


【117】
 Polydeuces
 [ˈpɔlidju:ks] n. 波吕丢刻斯


【118】
 Castor
 [ka:stər] n. 卡斯托耳；又译卡斯托尔


【119】
 Leto
 [ˈli:təu] (Latona[ləˈtəunə])n. 勒托；又译莱多，罗神中称拉托娜


【120】
 Menelaus
 [ˌmenəˈleiəs] n. 墨涅拉俄斯


【121】
 Muses
 [mju:z] n. 缪斯


【122】
 waterway
 [ˈwɔ:təwei] n. 水路，航道


【123】
 sacred
 [ˈseikrid] a. 奉献给上帝，神圣的


【124】
 Narcissus
 [na:ˈsisəs] n. 那喀索斯


【125】
 Echo
 [ˈekəu] n. 厄科，山林和水泽的仙女


【126】
 reflection
 [riˈflekʃən] n. 反射，反映，回声，倒影，容貌酷似的人


【127】
 Niobe
 [ˈnaiəbi] n. 尼俄柏


【128】
 Thebes
 [θi:bz] n. 底比斯；又译忒拜，位于雅典西北维奥蒂州东部，大部分古希腊悲剧故事的发生地


【129】
 grief
 [gri:f] n. 悲伤，悲痛的缘由，不幸


【130】
 Nymph
 [nimf] n. 仙女


【131】
 Odysseus
 [əˈdisju:s] (Ulysses[ju(:)ˈlisiz])n. 奥德修斯；又译俄底修斯，拉丁文称攸利塞斯


【132】
 strategy
 [ˈstrætidʒi] n. 战略，计谋，重大适应性变化


【133】
 The Odyssey
 [ˈɔdisi] 《奥德赛》


【134】
 anthropological
 [ˌænθrəpəˈlɔdʒikl] a. 人类学上的


【135】
 Olympus
 [əuˈlimpəs] n. 奥林波斯山，又译俄林波斯山


【136】
 Rhea
 [ˈriə] (Ops[ɔps])n. 瑞亚，罗神中称俄普斯


【137】
 Pandora
 [pænˈdɔ:rə] n. 潘多拉


【138】
 Epimetheus
 [epiməˈθju:s] n. 厄庇墨透斯，他和普罗米修斯都是宙斯的堂兄弟。


【139】
 bribe
 [braib] vt. 贿赂


【140】
 capture
 [ˈkæptʃə] n. 俘虏，占领某个城市，迷住


【141】
 Patroclus
 [pəˈtrɔləs] n. 帕特罗克洛斯，又译普特洛克勒斯


【142】
 Pegasus
 [ˈpegəsəs] n. 佩加索斯


【143】
 Persephone
 [pə:ˈsefəni] (Proserpine[prəuˈsə:pirə]) n. 珀耳塞福涅，罗神中称普罗塞尔庇娜


【144】
 sanction
 [ˈsæŋkʃən] n. 认可，准许


【145】
 plea
 [pli:] n. 请求


【146】
 Poseidon
 [pɔˈsaidən] (Neptune[ˈneptju:n]) n. 波塞冬，罗神中称涅普顿


【147】
 dethrone
 [diˈθrəun] vt. 废，罢免


【148】
 magnificent
 [mægˈnifisnt] a. 壮丽的，宏伟的


【149】
 Prometheus
 [prəˈmiθju:s] n. 普罗米修斯


【150】
 Psyche
 [ˈpsaiki(:)] n. 普绪喀；又译普赛克


【151】
 representation
 [ˌreprizenˈteiʃən] n. 代表，象征，陈述


【152】
 passionate
 [ˈpæʃənit] a. 感情强烈的，热情的，易怒的，热恋的


【153】
 deem
 [di:m] vt. 认为，认为，相信


【154】
 Aphrodite
 [ˌæfrəˈdaiti] n. 阿佛洛狄忒，爱与美的女神，罗神中称维纳斯Venus


【155】
 pierce
 [piəs] vt. 刺入，深深打动，看穿


【156】
 identify
 [aiˈdentifai] vt. 认出，认为…等同于，使与…有关系


【157】
 barren
 [ˈbærən] a. 贫瘠的，荒芜的


【158】
 lure
 [ljuə] n./vt. 引诱，诱惑


【159】
 swoop
 [swu:p] vi. 猛抖，突然袭击


【160】
 unburied
 [ˈʌnˈberid] a. 不埋葬的


【161】
 Sisyphus
 [ˈsisifəs] n. 西绪福斯


【162】
 Tartarus
 [ˈta:tərəs] n. 塔耳塔罗斯；又译塔耳塔洛斯


【163】
 dwell
 [dwel] vi. 居住，停留


【164】
 Themis
 [ˈθi:mis, ˈθemis] n. 忒弥斯；又译西密斯，又称法律女神


【165】
 Titans
 [ˈtaitənz] n. 提坦神，希腊神话中乌拉诺斯和地神盖亚的子女和他们的后裔。


【166】
 depose
 [diˈpəuz] vt. 把…免职，废黜，放置


【167】
 eternity
 [i(:)ˈtə:niti] n. 永世，永生，无穷无尽


【168】
 Tityos
 [ˈtitiəs] n. 提堤俄斯；又译提梯俄斯


【169】
 stretch
 [stretʃ] vt. 伸展，打倒在地


【170】
 vulture
 [ˈvʌltʃə(r)] n. 兀鹰，秃鹫，贪得无厌者


【171】
 perpetually
 [pəˈpetjuəlli] ad. 永久地，永恒地，终身地


【172】
 devour
 [diˈvauə] vt. 狼吞虎咽地吃，吃光，被吸引住


【173】
 Troy
 [trɔi] n. 特洛伊；又译特洛亚(Troia)


【174】
 kidnap
 [ˈkidnæp] vt. 诱拐，绑架，劫持


【175】
 peerless
 [ˈpiəlis] a. 无比的，绝世的，无双的


【176】
 subdue
 [sʌbˈdju:] vt. 使屈服，打败，征服


【177】
 Turnus
 [ˈtə:nəs] n. 图耳努斯


【178】
 Daunus
 [ˈdɔ:nus] n. 道努斯，吕卡翁的儿子


【179】
 invincibility
 [inˌvinsiˈbiliti] n. 无敌


【180】
 Virgil
 [ˈvə:dʒil] n. 维吉尔（公元前七十至十九年，古罗马诗人）


【181】
 Aeneid
 [ˈi:niid] n. 《埃涅阿斯纪》；又译《埃涅伊德》


【182】
 Aeneas
 [iˈni:əs] n. 埃涅阿斯


【183】
 settler
 [ˈsetlə] n. 居留者，定居者，稳居者


【184】
 Pallas
 [ˈpælæs] n. 帕拉斯，是欧安得耳的儿子


【185】
 chronicles
 [ˈkrɔniklz] n. 编年史，记录，年代史


【186】
 Zeus(Jove or Jupiter)
 [zju:s] n. 宙斯，罗神中称朱庇特


【187】
 Hestia
 [ˈhestiə] n. 赫斯提，灶神或炉神


【188】
 deceive
 [diˈsi:v] vt. 使弄错，欺骗


【189】
 boundless
 [ˈbaundlis] a. 无限的，无边无际的


【190】
 divinity
 [diˈviniti] n. 神性，神，天使


【191】
 susceptible
 [səˈseptəbl] a. 易感的，易受影响的，多愁善感的，容易…的


【192】
 petty
 [ˈpeti] a. 小的，琐碎的，无聊的


【193】
 vengeful
 [ˈvendʒful] a. 报仇心重的，报复性的


【194】
 thunderbolt
 [ˈθʌndəbəult] n. 雷电，霹雳，恐吓


【195】
 hurl
 [ˈhə:l] vi. 猛投，猛掷


第一章　人物关系表


Prometheus　普罗米修斯：
 伊阿珀托斯和忒弥斯之子，宙斯的堂兄弟，厄庇墨透斯的兄长，人类的创造者和保护神，其名含义是“先知”和“预见”


Epimetheus　厄庇墨透斯：
 普罗米修斯之弟，又译厄庇米修斯


Pandora　潘多拉：
 人类第一位女性，厄庇墨透斯之妻





第一章　故事梗概

普罗米修斯和厄庇墨透斯创造了人类中的男子。普氏为了人类的幸福、进步，两次为人类盗取天火，并把各种智慧、知识、技能传授给人类，因此激怒了宙斯。宙斯为了惩罚普、厄兄弟和人类，把他自己创造、暗藏许多灾难的人类第一个女子潘多拉作为“礼物”送给厄庇墨透斯为妻，使普氏和人类历尽磨难，普罗米修斯成了人类最伟大的保护神和意志坚强的象征。



CHAPTER 1　Prometheus and Pandora

The creation of the world is a problem naturally fitted to excite the liveliest interest of man, its inhabitant. The ancients had their own way of telling the story, which is as follows.

Before earth and sea and heaven were created, all things wore one aspect, to which we give the name of Chaos — a confused and shapeless mass, nothing but dead weight, in which, however, slumbered
【1】

 the seeds of things. Earth, sea, and air were all mixed up together; so the earth was not solid, the sea was not fluid, and the air was not transparent
【2】

 . God and Nature at last interposed
【3】

 , and put an end to this discord, separating earth from sea, and heaven from both. The heated part, being the lightest, sprang up, and formed the skies; the air was next in weight and place. The earth, being heavier, sank below; and the water took the lowest place, and floated upon the earth.

Prometheus was one of the Titans, a gigantic race, who inhabited the earth before the creation of man, took sand from the earth and mixed it with water to create man in the image of the gods. To him and his brother Epimetheus was committed
【4】

 the office of making man, and providing him and all other animals with the faculties
【5】

 necessary for their preservation. Epimetheus undertook
【6】

 to do this, and Prometheus was to overlook his work, when it was done. Epimetheus accordingly
【7】

 proceeded to bestow upon the different animals the various gifts of courage, strength and swiftness, but when he came to man, who was to be superior to all the animals, there was nothing left.

He then turned to his brother Prometheus, who, with the aid of Athena, brought down fire to man. This gift allowed man to make weapons subdue the other animals and to cultivate
【8】

 the earth with, to warm his home and introduce the arts and coin money, the means of trade.

Woman was not yet made. The story is that Zeus made her, and sent her to Prometheus and his brother, to punish them for their presumption
【9】

 in stealing fire from heaven; and man, for accepting the gift. The first woman was named Pandora. She was made in heaven, every god contributing something to perfect her. She, along with a mysterious box from Zeus, was then presented to Epimetheus, who gladly accepted her, though his brother cautioned
【10】

 him to beware of Zeus and his gifts. Pandora, was seized with an eager curiosity to know what the mysterious box contained; and one day she slipped off the cover and looked in. Forthwith there escaped a multitude of plagues for hapless man, and envy, spite, and revenge for his mind — which scattered
【11】

 themselves far and wide. Pandora hastened to replace the lid! But the whole contents of the box had escaped, one thing only excepted, which lay at the bottom, and that was hope. Some time later, seized again with curiosity, she opened the box, thus releasing hope into the world. So we see at this day, whatever evils are　abroad, hope never entirely leaves us; and while we have that, no amount of other ills can make us completely miserable.

Prometheus has been a favourite subject with the poets. He is represented as the friend of mankind, who interposed in their behalf when Zeus was angry at them, and who taught them civilization and the arts. But as, in so doing, he transgressed
【12】

 the will of Zeus, he drew down on himself the anger of the ruler of gods and men. Zeus had him chained to a rock on Mount Caucasus, where a vulture preyed
【13】

 on his liver, which was renewed as fast as devoured. This state of torment
【14】

 might have been brought to an end at any time by Prometheus, if he had been willing, to submit to his oppressor
【15】

 ; for he possessed a secret which involved the stability
【16】

 of Zeus's throne, and if he would have revealed it, he might have been at once taken into favour. But that he disdained to do. He has therefore become the symbol of worthy endurance of unmerited suffering, and strength of will resisting oppression.

注释


【1】
 slumber
 [ˈslʌmbə] n. 睡眠


【2】
 transparent
 [trænsˈpərənt] a. 透明的


【3】
 interpose
 [ˌintəˈpəuz] vt. 放入；vi. 插进来，干预


【4】
 commit
 [kəˈmit] vt. 犯，干，做，托，交…


【5】
 faculty
 [ˈfækəlti] n. 能力，技能，手腕、特权、专科


【6】
 undertake
 [ˌʌndəˈteik] vt. 承担，答应，约定，保证，着手，断言


【7】
 accordingly
 [əˈkɔ:diŋli] ad. 因此，于是，随着


【8】
 cultivate
 [ˈkʌltiveit] vt. 耕作，开垦，栽培；教化，谋求，发展


【9】
 presumption
 [priˈzʌmpʃən] n. 猜想，想象，自以为是


【10】
 caution
 [ˈkɔ:ʃən] v. 警惕，留心


【11】
 scatter
 [ˈskætə] vt. 散布，传播


【12】
 transgress
 [trænsˈgres, trænz-] vt. 侵越，违犯，违法乱纪


【13】
 prey
 [prei] vi. 捕食


【14】
 torment
 [ˈtɔ:ment] n. 苦痛，拷问，讨厌的东西


【15】
 oppressor
 [əˈpresə(r)] n. 压迫者，压制者


【16】
 stability
 [stəˈbiliti] n. 稳定，稳定性，巩固，坚定


第二章　人物关系表


Apollo　阿波罗：
 太阳神，达佛涅的追求者


Daphne　达佛涅：
 河神拉冬和地母的女儿，天生丽质


Eros　厄洛斯：
 爱神，阿佛洛狄忒之子


Pyramus　皮拉姆斯：
 古巴比伦王国中勇敢英俊的青年


Thisbe　西斯贝：
 古巴比伦王国中最美丽的少女，与皮拉姆斯相爱





第二章　故事梗概

阿波罗中了爱神厄洛斯的金箭，对达佛涅产生了强烈的爱情。达佛涅中了厄洛斯的铅箭，厌恶、害怕、拒绝一切爱情。阿波罗即将抓住她时，她请求父亲把她变成一棵月桂树。

皮拉姆斯和西斯贝从小就相识相爱，由于父母的反对，不能成婚。有一次约好在郊外相会，意外遇见狮子，双双自杀身亡。



CHAPTER 2　Apollo and Daphne — Pyramus and Thisbe

Apollo and Daphne

Daphne was Apollo's first love. It was not brought about by accident, but by the cruelty of Eros. Apollo saw a boy playing with his bow and arrows; and being himself delighted with a recent victory over a sea monster, he said to him, "What have you to do with warlike weapons, little boy? Leave them for hands worthy of them, such as I." The boy was actually the son of Aphrodite. He heard these words, and rejoined, "Your arrows may strike all things else, Apollo, but mine shall strike you." So saying, he drew two arrows of different workmanship
【1】

 , one to excite love, the other to repel
【2】

 it. With the first, he struck Apollo through the heart, and with the latter, he struck the nymph Daphne. Forthwith the god was seized with love for the maiden, and she abhorred
【3】

 the thought of loving. Her delight was in woodland sports. Lovers sought her, but she refused them all, ranging the woods, and taking no thought of love or of marriage. Her father often said to her," Daughter, you owe me a son-in-law; you owe me grandchildren."She, hating the thought of marriage as a crime, threw her arms around her father's neck, and said, "Dearest father, grant me this favour, that I may always remain unmarried, like Artemis."He consented eventually, but at the same time said, "Your own face will forbid it."

Apollo loved her, and longed to obtain her. He followed her; she fled, swifter than the wind, and delayed not a moment at his pleas. The nymph continued her flight, and left his plea half uttered
【4】

 . And even as she fled she charmed him. The god grew impatient
【5】

 to find his pursuits thrown away, and, sped by Eros, gained upon her in the race. So flew the god and the virgin — one on the wings of love, and she on those of fear. The pursuer is the more rapid, however, and gained upon her, and his panting
【6】

 breath blows upon her hair. Her strength began to fail, and, ready to sink, she called upon her father, the river god, "Help me, Peneus!Open the earth to enclose me, or change my form, which has brought me into this danger!"Scarcely
【7】

 had she spoken, when a stiffness seized all her limbs; her bosom began to be enclosed in a tender bark; her hair became leaves; her arms became branches; her foot stuck fast in the ground, as a root; her face became a tree-top, retaining nothing of its former self but its beauty. Apollo stood amazed. He touched the stem, and felt the flesh tremble under the new bark. He embraced the branches, and lavished
【8】

 kisses on the wood. The branches shrank from his lips. "Since you cannot be my wife," said he, "you shall assuredly
【9】

 be my tree. I will wear you for my crown. And, as eternal youth is mine, you also shall be always green, and your leaf know no decay
【10】

 ." The nymph, now changed into a tree, bowed its head in grateful acknowledgment
【11】

 .

Pyramus and Thisbe

Pyramus was the handsomest youth, and Thisbe the fairest maiden, in all Babylonia
【12】

 . Their family occupied adjoining
【13】

 houses; and neighbourhood brought the young people together, and acquaintance ripened into love. They would gladly have married, but their parents forbade. One thing, however, they could not forbid — that love should glow with equal ardor in the hearts of both. They conversed
【14】

 by signs and glances, and the fire burned more intensely
【15】

 for being covered up. In the wall that parted the two houses there was a crack
【16】

 , caused by some fault in the structure. No one had remarked it before, but the lovers discovered it. What will not love discover!It afforded a passage to the voice; and tender messages used to pass backward and forward through the gap. As they stood, Pyramus on this side, Thisbe on that, their breaths would mingle.

"Cruel wall," they said, "why do you keep two lovers apart? But we will not be ungrateful
【17】

 . We owe you, we confess
【18】

 , the privilege
【19】

 of transmitting loving words to willing ears." Such words they uttered on different sides of the wall; and when night came and they must say farewell, they pressed their lips upon the wall, she on her side, he on his, as they could come no nearer.

Next morning, when dawn arrived, and the sun had melted the frost from the grass, they met at the accustomed spot. Then, after lamenting
【20】

 their hard fate, they agreed that next night, when all was still, they would slip away from the watchful eyes, leave their dwellings and walk out into the fields; and to insure a meeting, meet at a well-known spot outside the city's bounds, and that the one who came first should await the other at the foot of a certain tree. It was a white mulberry
【21】

 tree, and stood near a cool spring. All was agreed on, and they waited impatiently for the sun to go down beneath the waters and night to rise up from them. Then cautiously Thisbe stole forth, unobserved by the family, her head covered with a veil
【22】

 , made her way to the monument
【23】

 and sat down under the tree. As she sat alone in the dim light of the evening, she was alarmed at seeing a lion, her jaws reeking
【24】

 with recent slaughter, approaching the fountain to quench her thirst. Thisbe fled at the sight, and sought refuge in the hollow of a rock. As she fled she dropped her veil. The lioness after drinking at the spring turned to retreat to the woods, and seeing the veil on the ground, tossed
【25】

 and tore it with her bloody mouth.

Pyramus, having been delayed, now approached the place of meeting. He saw in the sand the footsteps of the lion, and the colour fled from his cheeks at the sight. Presently he found the veil torn and bloody."O unfortunate girl," said he, "I have been the cause of thy
【26】

 death!Come forth, lions, from the rocks, and tear this guilty body with your teeth." He took up the veil, carried it with him to the appointed tree, and covered it with kisses and with tears. Then, drawing his sword he plunged
【27】

 it into his heart. The blood spurted from the wound, and tinged
【28】

 the white mulberries of the tree all red; and sank into the earth reached the roots, so that the red colour mounted through the trunk to the fruit.

By this time Thisbe, still trembling with fear, yet wishing not to disappoint her lover, stepped cautiously forth, looking anxiously for the youth, eager to tell him the danger she had escaped. When she came to the spot and saw the changed colour of the mulberries, she doubted whether it was the same place. While she hesitated
【29】

 she saw the form of one struggling in the agonies
【30】

 of death. She started back; a shudder
【31】

 ran through her frame as a ripple
【32】

 on the face of the still water when a sudden breeze sweeps over it. But as soon as she recognized her lover, she screamed and beat her breast, embracing the lifeless body, pouring tears into its wounds, and imprinting
【33】

 kisses on the cold lips. "O Pyramus," she cried, "what has done this? Hear me, dearest, and lift that drooping head!" At the name of Thisbe, Pyramus opened his eyes, then closed them again. She saw her veil stained blood and the sword. "Your own hand has slain you, and for my sake," she said. "I too can be brave for once, and my love is as strong as yours. I will follow you in death, for I have been the cause; and death which alone could part us shall not prevent my joining you. And, unhappy parents of us both, deny us not our united request. As love and death have joined us, let one tomb contain us. And you, tree, retain the marks of slaughter
【34】

 . Let your berries still serve for memorials of our blood." So saying, she plunged the sword into her breast. Her parents granted her wish, as did the gods. The two bodies were buried in one tomb, and the tree ever after brought forth purple berries, as it does to this day.

If any of our young readers can be so hard-hearted as to enjoy a laugh at the expense of poor Pyramus and Thisbe, they may find an opportunity by turning to Shakespeare's play of the "Midsummer Night's Dream", where it is most amusingly imitated
【35】

 .

注释


【1】
 workmanship
 [ˈwə:kmənʃip] n. 手艺、技巧、本事、性能


【2】
 repel
 [riˈpel] vt. 击退，反抗，厌恶


【3】
 abhor
 [əbˈhɔ:] vt. 憎恶，厌恶，嫌弃


【4】
 utter
 [ˈʌtə] vt. 讲，说明，吐露


【5】
 impatient
 [imˈpeiʃənt] a. 急躁的，急切的


【6】
 pant
 [pænt] vi. 喘气


【7】
 scarcely
 [ˈskεəsli] ad. 简直不，几乎不，勉强，将近


【8】
 lavish
 [ˈlæviʃ] vt. 大量地乱用，慷慨，浪费


【9】
 assuredly
 [əˈʃuədli] ad. 的确，无疑地，自信地，大胆地


【10】
 decay
 [diˈkei] vi. 朽，衰退，凋谢


【11】
 acknowledgment
 [əkˈnɔlidʒmənt] n. 承认，供认，感谢


【12】
 Babylonia
 [ˌbæbiˈləunjə] n. 巴比伦王国


【13】
 adjoining
 [əˈdʒɔiniŋ] a. 邻近的，隔壁的


【14】
 converse
 [kənˈvə:s] vi./n. 谈话，对话，交流


【15】
 intensely
 [inˈtensli] ad. 激烈地。热情地


【16】
 crack
 [kræk] n. 裂缝


【17】
 ungrateful
 [ʌnˈgreitful] a. 不感恩的，徒劳的


【18】
 confess
 [kənˈfes] vt. 自白，承认，证明


【19】
 privilege
 [ˈprivilidʒ] n. 特权，优惠，特免


【20】
 lament
 [ləˈment] vt. 为…悲痛，哀悼，悲叹


【21】
 mulberry
 [ˈmʌlbəri] n. 桑树，深紫红色


【22】
 veil
 [veil] n. 面纱，面罩（修女的）头巾


【23】
 monument
 [ˈmɔnjumənt] n. 纪念碑，纪念物，纪录，标记


【24】
 reek
 [ri:k] v. 发出难闻的气味，冒出（浓烟）


【25】
 toss
 [tɔs] vt. 扔，抛，拌，使动荡，打扰


【26】
 thy
 [ðai] pro. （古）你的


【27】
 plunge
 [plʌndʒ] vt. 使投入，插入，使埋头


【28】
 tinge
 [tindʒ] vt. 染


【29】
 hesitate
 [ˈheziteit] vi. 犹豫，不愿，含糊


【30】
 agony
 [ˈægəni] n. 痛苦，创痛


【31】
 shudder
 [ˈʃʌdə] n. 发抖，战栗


【32】
 ripple
 [ˈripl] n. 涟漪，微波，细浪，波浪式


【33】
 imprint
 [imˈprint] vt. 盖印刷，刻上，使铭记


【34】
 slaughter
 [ˈslɔ:tə] n. 屠杀，残杀


【35】
 imitate
 [ˈimiteit] vt. 效仿，学样，仿造，冒充


第三章　人物关系表


Io　伊俄（又译伊娥）：
 阿耳戈斯国王（后来成了河神）伊那科斯的女儿，宙斯的情人


Hera　赫拉：
 宙斯的妻子，伊俄的迫害者


Zeus　宙斯：
 伊俄的情人，据说，潘和厄科的女儿伊印克斯把一种诱惑爱情的魔药给了宙斯，使宙斯爱上了伊俄


Argus(Argos)　阿耳戈斯百眼巨人：
 赫拉的忠实奴仆


Hermes　赫耳墨斯：
 宙斯的儿子和信使，林中仙女迈亚(Maia)所生


Artemis　阿耳忒弥斯：
 自然和狩猎女神，宙斯和勒托的女儿


Actaeon　阿克特翁：
 猎手，阿里斯泰俄斯和奥托诺厄的儿子


Leto　勒托：
 提坦神科俄和福柏的女儿，宙斯的妻子，阿波罗和阿耳忒弥斯的母亲





第三章　故事梗概

宙斯与他的情人伊俄幽会，被他的妻子赫拉发现，情急之下宙斯把伊俄变成一头小母牛。它受尽赫拉迫害之后被宙斯恢复人形。

猎人阿克特翁无意中看到了正在洗澡的阿耳忒弥斯，震怒的女神把他变成一只鹿，被一群猎犬撕尽吃光。

勒托在逃亡中来到一条小河旁，想喝口水解渴；当地一群乡民蛮横无礼，不让女神喝水，还故意把水搅混，结果都被变成青蛙。



CHAPTER 3　Io — Artemis and Actaeon — Leto

Io

Hera one day perceived it suddenly grow dark, and immediately suspected that her husband had raised a cloud to hide
【1】

 some of his doings that would not bear the light. She brushed away the cloud, and saw her husband on the banks of a glassy
【2】

 river, with a beautiful cow standing near him. Hera suspected the cow's form concealed some fair mortal
【3】

 nymph — as was, indeed, the case; for it was Io, the daughter of the river god Inachus, whom Zeus had been flirting
【4】

 with, and, when he became aware of the approach of his wife, had changed into that form.

Hera joined her husband, noticing the cow, and praised its beauty, and asked whose it was, and of what herd. Zeus, to stop questions, replied that it was a fresh creation from the earth. Hera asked to have it as a gift. What could Zeus do? He did not wish to give his mistress to his wife; yet how refuse so trifling
【5】

 a present as a simple cow? He could not, without exciting suspicion; so he consented. The goddess was not yet relieved of her suspicions; so she delivered the cow to be strictly watched by Argus
【6】

 , a monster with one hundred eyes, no more than two of which were closed at one time.

Zeus was troubled at beholding
【7】

 the sufferings of his mistress, and calling Hermes told him to go and destroy Argus. Hermes went immediately, and called the unfortunate Argus to him, wishing to tell an old tale. As he continued with his tale, he watched as each of the one hundred eyes, one by one, closed, until at last all eyes were shut. At that moment, Hermes cut his neck with one stroke, and watched as the head rolled down the rocks.

But the vengeance of Hera was not yet satisfied. She sent many gadflies
【8】

 to torment Io, who fled over the whole world from its pursuit. She swam through the Ionian
【9】

 sea, which derived its name from her, then roamed
【10】

 over the plain, ascended a mountain and arrived at last on the banks of the Nile. At length Zeus interceded
【11】

 for her, and upon his promising not to pay her any more attentions. Hera consented to restore her to her form. It was curious to see her gradually recover her former self. At first she was afraid to speak, for fear she should still make the sound of a cow, but gradually she recovered her confidence and was restored to her father and sisters.

Artemis and Actaeon

Thus in one instance we have seen Hera's severity
【12】

 to her rival; now let us learn how a virgin goddess punished an invader of her privacy.

It was midday, and the sun stood equally distant from either goal, when young Actaeon, a great hunter, addressed the youths who with him were hunting a male deer in the mountains, remarking that they must rest, and resume their hunt later in the day.

There was a valley thick enclosed with cypresses and pines, sacred to the female hunting queen, Artemis. Here the goddess of the woods used to come when weary with hunting and rest her virgin limbs in the sparkling water.

One day, having gone there with her attendants to bathe, she was soon met by Actaeon, after having left his companions. As he presented himself at the entrance of the cave, the attendants, at seeing a man, screamed, and ran to hide themselves behind their goddess.

Immediately, a pair of horns grew out of the hunter's head, his neck gained in length, his ears grew sharp-pointed, his hands became feet, his arms long legs, his body was covered with a hairy spotted hide. Fear took the place of his former boldness, and the hero fled. He could not but admire his own speed; but when he saw his horns in the water, "Ah, miserable me!"he would have said, but no sound followed the effort.

He groaned
【13】

 , and tears flowed down the face which had taken the place of his own. Yet his consciousness remained. What shall he do? Go home to seek the palace, or lie hid in the woods? The latter he was afraid, the former he was ashamed to do. While he hesitated the dogs saw him, and at once rushed after him swifter than the wind. Over rocks and cliffs
【14】

 seemed impractical
【15】

 ; he fled and they followed. Where he had often chased the male deer and cheered on his dogs, his dogs now chased him, cheered on by his huntsmen. He longed to cry out," I am Actaeon; recognize your master!"but the words came not at his will.

The air resounded
【16】

 with the bark of the dogs. Presently one fastened on his back, another seized his shoulder. While they held their master, the rest of them came up and buried their teeth in his flesh. He groaned, not in a human voice, yet certainly not in a deer's — and falling on his knees, raised his eyes, and would have raised his arms to beg, if he had had them. His friends and fellow-huntsmen cheered on the dogs, and looked everywhere for Actaeon, calling on him to join the sport. At the sound of his name he turned his head, and heard them regret that he should be away. He earnestly wished he was. He would have been well pleased to see the exploits of his dogs, but to feel them was too much. They were all around him, rending and tearing; and it was not till they had torn his life out that the anger of Artemis was satisfied.

Leto (Latona)

Some thought the goddess in this instance more severe than was just, while others praised her conduct as strictly consistent with her virgin dignity. As usual, the recent event brought older ones to mind, and one of the bystanders
【17】

 told this story： "Some countrymen of Lycia
【18】

 , a kingdom of ancient Greece, once insulted
【19】

 the goddess Leto, but not without receiving punishment. When I was young, my father, who had grown too old for active labors, sent me to Lycia to drive from there some choice oxen
【20】

 , and there I saw the very pond where the wonder happened. "

"Nearby stood an ancient altar, black with the smoke of sacrifice and almost buried among the weeds. I inquired as to whose altar it might be, whether of human or god, and one of the country people replied, 'No mountain or river god possesses this altar, but she whom royal Hera in her jealousy drove from land to land, denying her any spot of earth whereon to give birth to her twins.'Bearing in her arms the infant gods, Leto reached this land, weary with her burden and thirsting for water. By chance she saw in the bottom of the valley this pond of clear water, where the country people were at work gathering plants. The goddess approached, and kneeling on the bank would have satisfied her thirst in the cool stream, but the people forbade her."

"Why do you refuse me water?" said she," water is free to all. Nature allows no one to claim as property the sunshine, the air, or the water. I come to take my share of the common blessing. Yet I ask it of you as a favour. I have no intention of washing my limbs in it, weary though they be, but only to quench my thirst. My mouth is so dry that I can hardly speak. A sip
【21】

 of water would be nectar
【22】

 to me; it would revive
【23】

 me, and I would own myself indebted
【24】

 to you for life itself. Let these infants move your pity, who stretch out their little arms as if to plead
【25】

 for me"; and the children, as it happened, were stretching out their arms.

"Who would not have been moved with these gentle words of the goddess? But these clowns
【26】

 persisted in their rudeness; they even added jeers
【27】

 and threats of violence if she did not leave the place. Nor was this all. They waded
【28】

 into the pond and stirred up the mud with their feet, so as to make the water unfit to drink. Leto was so angry that she ceased to mind her thirst. She no longer begged the clowns, but lifting her hands to heaven exclaimed
【29】

 , 'May they never quit
【30】

 that pool, but pass their lives there!' And it came to pass accordingly. They now live in the water, sometimes totally submerged
【31】

 , then raising their heads above the surface or swimming upon it. Sometimes they come out upon the bank, but soon leap back again into the water. They still use their base voices, and though they have the water all to themselves, are not ashamed to croak
【32】

 in the midst of it. Their voices are harsh, their throats bloated, their mouths have become stretched by constant railing, their necks have shrunk up and disappeared, and their heads are joined to their bodies. Their backs are green, their disproportioned
【33】

 bellies white, and in short they are now frogs, and dwell in the slimy pool."

The tradition was that the future mother of Apollo and Artemis, flying from the wrath of Hera, besought all the islands of the Aegean to afford her a place of rest, but all feared too much the potent
【34】

 queen of heaven to assist her rival. Delos alone consented to become the birthplace of the future gods. Delos was then a floating island; but when Leto arrived there, Zeus fastened it with chains to the bottom of the sea, that it might be a secure resting place for his beloved.

注释


【1】
 hide
 [haid] vt. 藏，掩饰，向…守秘密


【2】
 glassy
 [ˈgla:si] a. 透明如玻璃状的，平稳如镜的


【3】
 mortal
 [ˈmɔ:tl] a. 死的，凡人的，致命的


【4】
 flirt
 [flə:t] vt. 用指弹起，摆动，飘动，调情


【5】
 trifling
 [ˈtraifliŋ] a. 少许的，琐碎的，无聊的，轻薄的


【6】
 Argus
 [ˈa:gəs] n. 阿耳戈斯，希腊传说中的怪物，他的父亲有伊那科斯、宙斯、阿革诺耳、阿瑞其托耳等多种说法


【7】
 behold
 [biˈhəuld] vt. 观看，观察，注视


【8】
 gadfly
 [ˈgædflai] n. 虻，牛虻，讨厌的人


【9】
 Ionian
 [aiˈəunjən, -niən] a.爱奥尼亚的，爱奥尼亚人的；在此文中指伊俄渡过的一个海，叫伊俄尼亚海。


【10】
 roam
 [rəum] v. 漫游，游荡，闲逛


【11】
 intercede
 [ˌintə(:)ˈsi:d] vi. 调停，调解，代为请求


【12】
 severity
 [siˈveriti] n. 严肃，苛刻，猛烈，纯洁，简朴


【13】
 groan
 [grəun] vi. 哼，呻吟，发呻吟声


【14】
 cliff
 [klif] n. 峭壁，绝壁，悬崖


【15】
 impractical
 [imˈpræktikəl] a. 不切实际的，空想的，无用的，缺乏常识的，无动手能力的


【16】
 resound
 [riˈzaund] vi. 回响


【17】
 bystander
 [ˈbaistændə(r)] n. 旁观者，局外人


【18】
 Lycia
 [ˈlisiə] n. 利西亚；又译吕基亚，位于小亚细亚西南部邻地中海，古希腊一小国名。


【19】
 insult
 [ˈinsʌlt] n. 侮辱，攻击，损害


【20】
 ox
 [ɔks] n. 公牛，复数：oxen


【21】
 sip
 [sip] n. 啜饮，一小口


【22】
 nectar
 [ˈnektə] n. 神酒，甘美的饮料，一种汽水


【23】
 revive
 [riˈvaiv] vi. 再生，复活、恢复


【24】
 indebted
 [inˈdetid] a. 负债的，感激的


【25】
 plead
 [pli:d] v. 恳求，求情，辩护


【26】
 clown
 [klaun] n. 小丑，乡下老


【27】
 jeer
 [dʒiə] n. 嘲笑，戏弄


【28】
 wade
 [weid] v. 涉，蹚


【29】
 exclaim
 [iksˈkleim] v. 惊叫，大声说，呼喊


【30】
 quit
 [kwit] v. 放弃，停止，退出，告别，解除，离开


【31】
 submerge
 [səbˈmə:dʒ] vt. 浸在水中，沉入水中，淹没


【32】
 croak
 [krəuk] n. 哇哇的鸣声，不吉利的话


【33】
 disproportion
 [ˌdisprəˈpɔ:ʃən] vt. 使失平衡


【34】
 potent
 [ˈpəutənt] a. 有力的，强有力的，有效力的，浓的


第四章　人物关系表


Dionysus　狄俄尼索斯：
 酒神和欢乐之神，宙斯和塞墨勒之子


Silenus　赛利纳斯：
 潘（一说是赫耳曼斯和一位仙女）的儿子，狄俄尼索斯的养父和老师


Midas　弥达斯：
 佛律癸亚国王


Gordius　戈尔迪斯：
 弥达斯的父亲





第四章　故事梗概

狄俄尼索斯为了报答弥达斯招待他养父的恩德，授予弥达斯“点金之术”。结果，弥达斯所碰到的所有食品、事物，包括他的女儿都变成“金子”！他难以忍受饥饿的煎熬，祈求避免“闪光的毁灭”，恳请狄俄尼索斯允许他放弃“点金术”，回到乡村过简朴的日子。



CHAPTER 4　Midas
【1】



Dionysus, on a certain occasion, found his old schoolmaster and foster
【2】

 -father, Silenus
【3】

 , missing. The old man had been drinking, and in that state wandered away, and was found by some peasants, who carried him to their king, Midas. Midas recognized him, and treated him hospitably
【4】

 , entertaining him for ten days. On the eleventh day he brought Silenus back, and restored him in safety to his pupil, whereupon Dionysus offered Midas his choice of a reward, whatever he might wish. Midas asked that whatever he might touch should be changed into gold. Dionysus consented, though sorry that he had not made a better choice. Midas went on his way, rejoicing in his newly acquired power, which he hastened to put to the test. He could scarce believe his eyes when he found a twig
【5】

 of an oak
【6】

 , which he plucked
【7】

 from the branch, become gold in his hand. He took up a stone; it changed to gold. He touched a sod
【8】

 ; it did the same. His joy knew no bounds, and as soon as he got home, he ordered the servants to set a splendid repast
【9】

 on the table. Then he found to his dismay
【10】

 that when he touched bread, it hardened in his hand; or took a glass of wine, but it flowed down his throat like melted gold.

In dismay at the extraordinary problem, he strove to remove this newly attained power; but all in vain. Starvation seemed to await him. He raised his arms, all shining with gold, in prayer to Dionysus, begging to be delivered from his glittering destruction. Dionysus, merciful god, heard and consented."Go," said he," to River Pactolus
【11】

 , trace its fountain-head, there plunge yourself and body in, and wash away your fault and its punishment."He did so and scarcely had he touched the waters before the gold-creating power passed into them, and the river sands became changed into gold, as they remain to this day. From then on, Midas, hating wealth and splendor, dwelt in the country, though he was the king of Phrygia
【12】

 , in modern-day central Turkey.

He was the son of Gordius
【13】

 , a poor countryman, who was taken by the people and made king, in obedience to the command of a prophecy, which had said that their future king should come in a wagon. While the people were deliberating
【14】

 , Gordius with his wife and son came driving his wagon into the public square.

Gordius, being made king, dedicated
【15】

 his wagon to the god of the prophecy, and tied it up in its place with a fast knot. This was the celebrated Gordian knot, which, in after times it was said, whoever should untie should become lord of all Asia. Many tried to untie it, but none succeeded, till Alexander the Great, in his career of conquest, came to Phrygia. He tried his skill with as ill success as others, till growing impatient he drew his sword and cut the knot. When he afterwards succeeded in subjecting all Asia to his sway, people began to think that he had complied with the terms of the prophecy according to its true meaning.

注释


【1】
 Midas
 [ˈmaidəs] n. 弥达斯；又译迈达斯。佛律癸亚国王，又译弗里吉亚国王。


【2】
 foster
 [ˈfɔstə] vt. 养育，抚育


【3】
 Silenus
 [saiˈli:nəs] n. 赛利纳斯；又译西勒诺斯，塞列努斯。希神中森林之神的首领。


【4】
 hospitably
 [ˈhɔspitəbli] ad. 亲切地，热情地，周到地


【5】
 twig
 [twig] n. 细枝，卜杖


【6】
 oak
 [əuk] n. 栎，橡树


【7】
 pluck
 [plʌk] vt. 拔，扯，采，摘


【8】
 sod
 [sɔd] n. 草皮，土地，本国


【9】
 repast
 [riˈpa:st] n. 饮食，饭菜


【10】
 dismay
 [disˈmei] n. 灰心丧气


【11】
 Pactolus
 [pækˈtəuləs] n. 帕克托罗斯，小亚细亚古代一条河的名称；又译金河


【12】
 Phrygia
 [ˈfridʒiə] n. 佛律癸亚；又译弗里吉亚，小亚细亚中西部古国


【13】
 Gordius
 [ˈgɔ:diəs] n. 戈尔迪斯；又译戈耳狄俄斯


【14】
 deliberate
 [diˈlibəreit] vt. 考虑，商议


【15】
 dedicate
 [ˈdedikeit] vt. 献给，供奉


第五章　人物关系表


Persephone　珀耳塞福涅：
 宙斯和得墨忒耳的女儿，被哈得斯强娶为妻


Demeter　得墨忒耳：
 克洛诺斯和瑞亚的女儿，宙斯的姐姐，她与宙斯生了珀耳塞福涅


Hades　哈得斯：
 克洛诺斯和瑞亚的儿子，宙斯的兄长


Celeus　刻勒俄斯：
 厄琉西斯城一位善良老人，后来成了当地国王


Triptolemus　特里普托勒摩斯：
 刻勒俄斯之子，由于得到大地和丰收女神的教诲和帮助，他成了一个治国有方、恩泽天下的国王和农业专家





第五章　故事梗概

丰收女神得墨忒耳的美丽女儿珀耳塞福涅被哈得斯抢入地狱，强娶为妻。得墨忒耳寻遍天涯海角，不见爱女踪影，心急如焚，大地成了一片荒漠。在宙斯的调解下，每年有三分之二的时间珀耳塞福涅可以回到母亲身边，此时才大地回春、万物复苏。在得墨忒耳化成“老妇”，苦寻爱女的艰难历程中，曾经受到刻勒俄斯夫妇的热情款待；女神运用自己的神力，不仅治好了刻勒俄斯爱子特里普托勒摩斯的顽疾，还使他成为一个治国有方、恩泽天下的好国王。



CHAPTER 5　Persephone

When Zeus and his brothers had defeated the Titans and banished them to Tartarus, a new enemy rose up against the gods. They were the giants Typhon
【1】

 , Briareus
【2】

 and Enceladus
【3】

 , among others. Some of them had a hundred arms, others breathed out fire. They were finally subdued and buried alive under Mount Aetna
【4】

 , now known as Mount Etna, an active volcano in eastern Sicily, where they still sometimes struggle to get loose, and shake the whole island with earthquakes. Their breath comes up through the mountain, and is what men call the eruption
【5】

 of the volcano.

The fall of these monsters shook the earth, so that Hades was alarmed, and feared that his kingdom would be laid open to the light of day. Under this apprehension, he mounted his chariot, drawn by black horses, and took a circuit
【6】

 of inspection to satisfy himself of the extent of the damage. While he was thus engaged, Aphrodite, who was sitting on a nearby mountain playing with her boy Eros (Cupid), saw him, and said, "My son, take your darts with which you conquer all, even Zeus himself, and send one into the breast of that dark king of the dead, who rules the realm of Tartarus. Why should he alone escape? Seize the opportunity to extend your empire and mine. Do you not see that even in heaven some despise
【7】

 our power? Athena the wise, and Artemis the huntress, defy
【8】

 us, and so too will Persephone. Now do you, if you have any regard for your own interest or mine, join these two in one." So the boy selected his sharpest and truest arrow; then straining the bow against his knee, he attached the string, and, having made ready, shot the arrow with its barbed
【9】

 point right into the heart of Hades.

Persephone was playing with her companions, gathering lilies and violets, and filling her basket and her apron
【10】

 with them, and when Hades saw her, he loved her, and carried her off. She screamed for help to her mother and companions; and when in her fright she dropped the corners of her apron and let the flowers fall, childlike she felt the loss of them as an addition to her grief. The earth then opened and gave him passage to Tartarus.

Demeter sought her daughter all the world over. Bright-haired Aurora
【11】

 , goddess of the dawn, when she came forth in the morning, and Hesperus
【12】

 when he led out the stars in the evening, found her still busy in the search. But it was all fruitless. At length, weary and sad, she sat down upon a stone, and continued sitting nine days and nights, in the open air, under the sunlight and moonlight and falling showers. It was where now stands the city of Eleusis
【13】

 , then the home of an old man named Celeus
【14】

 . He was out on the field, gathering acorns
【15】

 and blackberries
【16】

 , and sticks for his fire. His little girl was driving home their two goats, and as she passed the goddess, who appeared in the dress of an old woman, she said to her, "Mother," — and the name was sweet to the ears of Demeter, — "why do you sit here alone upon the rocks?" The old man also stopped, though his load was heavy, and begged her to come into his cottage, such as it was.

She declined
【17】

 , and he urged
【18】

 her. "Go in peace," she replied, "and be happy in your daughter; I have lost mine." As she spoke, tears — or something like tears, for the gods never weep — fell down her cheeks upon her bosom. The compassionate
【19】

 old man and his child wept with her. Then said he," Come with us, and despise not our humble home; so may your daughter be restored to you in safety." "Lead on," said she, "I cannot resist that appeal!" So she rose from the stone and went with them. As they walked he told her that his only son, a little boy, lay very sick, feverish, and sleepless. She stooped
【20】

 and gathered some flowers. As they entered the cottage, they found all in great distress
【21】

 , for the boy seemed past hope of recovery. His mother, received the goddess kindly, and the goddess stooped and kissed the lips of the sick child. Instantly the paleness left his face, and healthy vigor
【22】

 returned to his body. The whole family was delighted — that is, the father, mother, and little girl, for they were all; they had no servants. They spread the table, and put upon it cream, apples, and honey. While they ate, Demeter mingled the juices of the flower in the milk of the boy. When night came and all was still, she arose, and taking the sleeping boy, molded
【23】

 his limbs with her hands, and uttered over him three times a solemn charm, then went and laid him in the ashes. His mother, who had been watching what her guest was doing, sprang forward with a cry and snatched the child from the fire. Then Demeter assumed her own form, and a divine splendor shone all around. While they were overcome with astonishment, she said, "Mother, you have been cruel in your fondness to your son. I would have made him immortal, but you have frustrated my attempt. Nevertheless, he shall be great and useful. He shall teach men farming, and the rewards which labor can win from the cultivated soil." So saying, she wrapped a cloud about her, and mounting her chariot rode away.

Demeter continued her search for her daughter, passing from land to land, and across seas and rivers, till at length she returned to Sicily, from where she at first set out, and stood by the spot where Hades made himself a passage with his prize to his own land under. The river nymph would have told the goddess all she had witnessed, but dared not, for fear of Hades; so she only ventured to take up the veil which Persephone had dropped in her flight, and throw it to the feet of the mother. Demeter, seeing this, was no longer in doubt of her loss, but she did not yet know the cause, and laid the blame on the innocent land. "Ungrateful soil," said she, "which I have endowed
【24】

 with fertility
【25】

 and clothed
【26】

 with herbs and nourishing grain, no more shall you enjoy my favors." Then the cattle died, the seed failed to come up; there was too much sun, there was too much rain; the birds stole the seeds. Seeing this, the fountain Arethusa
【27】

 interceded for the land. "Goddess," said she, "blame not the land; it opened unwillingly to yield a passage to your daughter. I can tell you of her fate, for I have seen her. This is not my native country; I came nither from Elis
【28】

 . I was a woodland nymph, and delighted in the chase. They praised my beauty, but I cared nothing for it, and rather boasted of my hunting exploits. One day I was returning from the wood, heated with exercise, when I came to a stream silently flowing, so clear that you might count the pebbles on the bottom.

The willows
【29】

 shaded it, and the grassy
【30】

 bank sloped
【31】

 down to the water's edge. I approached; I touched the water with my foot. I stepped in, and not content with that, I laid my garments on the willows and went in. While I was in the water, I heard an indistinct
【32】

 murmur
【33】

 coming up as out of the depths of the stream; and made haste to escape to the nearest bank. The voice said, 'Why do you fly, Arethusa? I am Alpheus
【34】

 , the god of this stream.' I ran, he pursued; he was not more swift than I, but he was stronger, and gained upon me, as my strength failed. At last, exhausted, I cried for help to Artemis. 'Help me, goddess!’The goddess heard, and wrapped me suddenly in a thick cloud. The river god looked now this way and now that, and twice came close to me, but could not find me. 'Arethusa!Arethusa!' he cried. Oh, how I trembled like a lamb that hears the wolf growling outside. A cold sweat came over me; my hair flowed down in streams; where my foot stood there was a pool. In short, in less time than it takes to tell it, I became a fountain. But in this form Alpheus knew me and attempted to mingle his stream with mine. Artemis made a gap in the ground, and I, endeavouring to escape him, plunged into the cave, and through the earth came out here in Sicily. While I passed through the lower parts of the earth, I saw your Persephone. She was sad, but no longer showing alarm in her countenance
【35】

 . Her look was such as became a queen — the queen of Erebus
【36】

 , the dark region of the underworld which the dead must pass through before entering Hades. Your Persephone is now the powerful bride of the monarch
【37】

 of the realms of the dead."

When Demeter heard this, she stood for a while like one in shock; then turned her chariot towards heaven, and hastened to present herself before the throne of Zeus. She told the story of her sorrow, and begged Zeus to interfere to release her daughter. Zeus consented on one condition, namely
【38】

 , that Persephone should not during her stay in the lower world have taken any food; otherwise, the Fates forbade her release. Accordingly, Hermes was sent to demand Persephone of Hades. The crafty
【39】

 monarch consented; but, alas!The maiden had taken a fruit which Hades offered her, and had sucked the sweet juice from a few of the seeds. This was enough to prevent her complete release; but a compromise was made, by which she was to pass half the time with her mother and the rest with her husband Hades.

Demeter allowed herself to be pacified
【40】

 with this arrangement, and restored the earth to her favor. Now she remembered Celeus and his family, and her promise to his infant son Triptolemus
【41】

 . When the boy grew up, she taught him the use of the plough, and how to sow the seed. She took him in her chariot, drawn by winged dragons, through all the countries of the earth, giving mankind knowledge of agriculture. After his return, Triptolemus built a magnificent temple to Demeter in Eleusis, and established the worship of the goddess, under the name of the Eleusinian mysteries, which, in the splendor and solemnity of their observance, surpassed all other religious celebrations among the Greeks.

There can be little doubt of this story of Demeter and Persephone being a tale. Persephone signifies the seed-corn which when cast into the ground lies there concealed — that is, she is carried off by the god of the underworld. It reappears — that is, Persephone is restored to her mother. Spring leads her back to the light of day.

注释


【1】
 Typhon
 [ˈtaifɔn] n. 堤丰；又称堤福俄斯(Typheus)，盖亚和塔耳塔洛斯最小的儿子，另一说法是：克洛诺斯在两个鸡蛋上涂了他的精液，埋在地里长出来的巨型怪物。


【2】
 Briareus
 [braiˈεəriəs] n. 布里亚柔斯；又译布里阿瑞俄斯，在希神中，百手三巨人之一。


【3】
 Enceladus
 [enˈselədəs] n. 恩刻拉多斯，百臂巨人，这几个巨神族都是地母盖亚的儿子，他们的父亲有多种说法。


【4】
 Aetna
 [ˈetnə] n=Etna. 埃特纳火山，意大利西西里岛上的一座火山


【5】
 eruption
 [iˈrʌpʃən] n. 喷发，喷出物，迸发


【6】
 circuit
 [ˈsə:kit] n. 周边一圈，巡回


【7】
 despise
 [disˈpaiz] v. 轻视，藐视


【8】
 defy
 [diˈfai] vt. 藐视，蔑视，挑衅


【9】
 barb
 [ba:b] vt. 在…装倒钩


【10】
 apron
 [ˈeiprən] n. 围裙


【11】
 Aurora
 [ɔ:ˈrɔ:rə] n. 奥罗拉，黎明女神


【12】
 Hesperus
 [ˈhespərəs] n. 赫斯珀洛斯，晚星，阿特拉斯的儿子或是兄弟；又译金星


【13】
 Eleusis
 [ˌeˈlju:sis] n. 厄琉西斯，希腊古城名，位于雅典以西约14英里；又译埃莱夫西斯


【14】
 Celeus
 [kəˈləʌs] n. 刻勒俄斯，厄琉西斯城的名祖厄琉西斯的儿子，取墨塔涅拉为妻；又译凯勒欧斯


【15】
 acorn
 [ˈeikɔ:n] n. 栎子，橡子


【16】
 blackberry
 [ˈblækbəri] n. 黑莓


【17】
 decline
 [diˈklain] vi. 下倾，跌落，低下，衰老，落魂，谢绝


【18】
 urge
 [ə:dʒ] vt. 推进，催促，劝告


【19】
 compassionate
 [kəmˈpæʃənit] a. 富于同情心的，特赐的


【20】
 stoop
 [stu:p] vt. 弯身，弯腰


【21】
 distress
 [disˈtres] n. 苦恼，贫苦，灾殃


【22】
 vigor
 [ˈvigə] n. 精力，活力，生气


【23】
 mold
 [məuld] vt. 造形，陶治，训练


【24】
 endow
 [inˈdau] vt. 捐赠基金，授予，赋予


【25】
 fertility
 [fə:ˈtiliti] n. 肥沃，丰饶，繁殖


【26】
 clothe
 [kləuð] vt. 给…穿衣，使披上，表现


【27】
 Arethusa
 [ˌæriˈθju:zə] n. 阿瑞托萨；又译阿瑞图萨，俄利阿诺斯的女儿


【28】
 Elis
 [ˈelis] n. 厄利斯，伯罗奔尼撒的一个古代城邦国家。奥林匹克竞技会的会址所在地。


【29】
 willow
 [ˈwiləu] n. 柳，柳木制品


【30】
 grassy
 [ˈgra:si] a. 覆盖着草的，含草的


【31】
 slope
 [sləup] vi. 倾斜


【32】
 indistinct
 [ˌindisˈtiŋkt] a. 不清楚的，模糊的，朦胧的


【33】
 murmur
 [ˈmə:mə] n. 细声，咕哝，杂音


【34】
 Alpheus
 [ælˈfi:əs] n. 阿尔菲奥斯；又译阿尔甫斯，河神


【35】
 countenance
 [ˈkauntinəns] n. 容貌，相貌，气色，奖励，镇定


【36】
 Erebus
 [ˈeribəs] n. 阳世和冥府间的黑暗地区，埃里伯斯


【37】
 monarch
 [ˈmɔnək] n. 王，帝王，君主，统治者，之首


【38】
 namely
 [ˈneimli] ad. 即，就是，换句话说


【39】
 crafty
 [ˈkra:fti] a. 狡猾的，诡诈的，（古）灵巧的，能干的


【40】
 pacify
 [ˈpæsifai] v. 抚慰，使镇静，平定，使安定


【41】
 Triptolemus
 [tripˈtɔliməs] n. 特里普托勒摩斯，刻勒俄斯的儿子，厄琉西斯国王


第六章　人物关系表


Aphrodite　阿佛洛狄忒：
 爱与美的女神，阿多尼斯的追求者


Adonis　阿多尼斯：
 美少年，他的父母有：①叙利亚国王忒伊亚斯和他的女儿司米尔娜；②塞浦路斯国王喀倪剌斯和他的女儿密耳拉。阿佛洛狄忒和珀耳塞福涅都爱上了他，他原是腓尼基的自然之神


Apollo　阿波罗：
 太阳和预言之神，他喜爱雅辛托斯


Hyacinthus　雅辛托斯：
 原为前希腊的植物神，生前是个王子，受到阿波罗的喜爱





第六章　故事梗概

阿佛洛狄忒狂热地爱上了美少年阿多尼斯，引起了她旧情人——战神阿瑞斯的不满，他变成一头野公猪，咬死了阿多尼斯，从他血泊中长出了一朵银莲花。在腓尼基，阿多尼斯被尊为自然之神。

阿波罗爱上了美少年雅辛托斯王子，暗恋王子的风神泽费罗斯运用风力，使王子死于阿波罗的手下，阿波罗痛心疾首，发誓要永远为雅辛托斯歌唱。从王子的血迹中长出一种名叫风信子的鲜花。



CHAPTER 6　Aphrodite and Adonis — Apollo and Hyacinthus

Aphrodite and Adonis

Aphrodite, playing one day with her boy Eros (Cupid), was wounded with one of his arrows. She pushed him away, but the wound was deeper than she thought. Before it healed she beheld Adonis, and was captivated
【1】

 with him. She no longer took any interest in her favourite resorts
【2】

 — Paphos
【3】

 , and Cnidos
【4】

 , and Amathus
【5】

 , rich in metals. She absented herself even from heaven, for Adonis was dearer to her than heaven. Him she followed and bore him company. She who used to love to recline
【6】

 in the shade, with no care but to cultivate her charms, now rambled
【7】

 through the woods and over the hills, dressed like the huntress Artemis; and calls her dogs, and chases rabbits and deer, or other game that it is safe to hunt, but keeps clear of the wolves and bears, reeking with the slaughter of the herd. She charged Adonis, too, to beware of such dangerous animals."Be brave towards the timid," said she," courage against the courageous
【8】

 is not safe. Beware how you expose yourself to danger and put my happiness to risk. Attack not the beasts that Nature has armed with weapons. I do not value your glory so high as to consent to purchase it by such exposure. Your youth, and the beauty that charms Aphrodite, will not touch the hearts of lions and boars. Think of their terrible claws and prodigious strength!I hate the whole race of them."

Having given him this warning, she mounted her chariot drawn by swans, and drove away through the air. But Adonis was too noble to heed such counsels. The dogs had roused a wild animal from his cave, and the youth threw his spear and wounded the animal with sidelong stroke. The beast drew out the weapon with his jaws, and rushed after Adonis, who turned and ran; but the boar overtook him, and buried his teeth in his side, and stretched him dying upon the plain.

Aphrodite, in her swan-drawn chariot, had not yet reached Cyprus, when she heard coming up through mid-air the groans of her beloved, and turned her white-winged coursers
【9】

 back to earth. As she drew near and saw from on high his lifeless body bathed in blood, she ran to him and, bending over him, beat her breast and tore her hair. Reproaching
【10】

 the Fates, she said," Yet theirs shall be but a partial triumph; memorials of my grief shall endure, and the spectacle
【11】

 of your death, my Adonis, and of my lamentation shall be annually renewed. Your blood shall be changed into a flower; that consolation none can envy me."Thus speaking, she sprinkled juices on the blood; and as they mingled, bubbles rose as in a pool on which raindrops fall, and in an hour's time there sprang up a flower of the color of blood. But it is short-lived. It is said the wind blows the blossoms open, and afterwards blows the petals away; so it is called windflower
【12】

 , from the cause which assists equally in its production and its decay.

Apollo and Hyacinthus
【13】



Apollo was passionately fond of a youth named Hyacinthus. He accompanied him in his sports, carried the nets when he went fishing, led the dogs when he went to hunt, followed him in his excursions
【14】

 in the mountains, and neglected for him his music and his arrows. One day they played a game of rings together, and Apollo, heaving the discus, with strength mingled with skill, sent it high and far. Hyacinthus watched it as it flew, and excited with the sport ran forward to seize it, eager to make his throw, when the ring bounded from the earth and struck him in the forehead. He fainted and fell. The god, as pale as himself, raised him and tried all his art to mend the wound and retain the boy's life, but all in vain; the hurt was past the power of medicine. As when one has broken the stem of a lily in the garden it hangs its head and turns its flowers to the earth, so the head of the dying boy, as if too heavy for his neck, fell over on his shoulder."You die, Hyacinthus," so spoke Apollo, "robbed of your youth by me. Yours is the suffering, mine the crime. Would that I could die for you!But since that may not be, you shall live with me in memory and in song. My harp shall celebrate you, my song shall tell your fate, and you shall become a flower carved with my regrets."While Apollo spoke, behold the blood which had flowed on the ground and stained the plants ceased to be blood; a flower, resembling the lily, of a beautiful color purple with the hint of silvery white. And this was not enough for Apollo; but to confer still greater honour, he marked the petals with his sorrow, and inscribed"Ah!Ah!"upon them, as we see to this day. The flower bears the name of Hyacinth
【15】

 , and with every returning spring revives the memory of his fate.

It was said that the West wind, who was also fond of Hyacinthus and jealous of his preference of Apollo, blew the ring out of its course to make it strike Hyacinthus.

注释


【1】
 captivate
 [ˈkæptiveit] vt. 吸住，迷惑住，（古）征服


【2】
 resort
 [riˈzɔ:t] n. 热闹场所，常去之地


【3】
 Paphos
 [ˈpeifɔs] n. 帕福斯，塞浦路斯岛上西南部的著名城市，阿佛洛狄忒的故乡。


【4】
 Cnidos=Cnidus
 [kˈnidus] n. 克尼杜斯，小亚细亚的卡里亚的古代城市，阿佛洛狄忒的圣地。


【5】
 Amathus
 [ˈæməθus] n. 阿马苏斯，塞浦路斯古城，约公元前1500年腓尼基人所建


【6】
 recline
 [riˈklain] v. 靠，躺


【7】
 ramble
 [ˈræmbl] v. 漫步，漫谈


【8】
 courageous
 [kəˈreidʒəs] a. 勇敢的，英勇的，凶猛的


【9】
 courser
 [ˈkɔ:sə(r)] n. 快跑者，进行者（此处指天鹅）


【10】
 reproach
 [riˈprəutʃ] v. 责备，谴责


【11】
 spectacle
 [ˈspektəkl] n. 观览物，光景，景象，惨状


【12】
 windflower
 [ˈwindflauə] n. 银莲花


【13】
 Hyacinthus
 [ˌhaiəˈsinθəs] n. 雅辛托斯；又译许阿铿托斯；国王阿密克拉斯和狄俄弥得斯的儿子，是个美少年。


【14】
 excursion
 [iksˈkə:ʃən] n. 短途旅行，游览


【15】
 Hyacinth
 [ˈhaiəsinθ] n. 风信子，洋水仙，或统称百合科植物的花


第七章　人物关系表


Psyche　普绪喀：
 西西里国王的小公主，凡间美的典范，人类灵魂的化身


Eros　厄洛斯：
 爱神，阿佛洛狄忒之子，普绪喀的丈夫


Aphrodite　阿佛洛狄忒：
 爱与美的女神，厄洛斯之母


Demeter　得墨忒耳：
 丰收女神，普绪喀的同情和支持者


Persephone　珀耳塞福涅：
 得墨忒耳的女儿，普绪喀的支持者


Hermes　赫耳墨斯：
 众神使者，普绪喀的支持者


Zeus　宙斯：
 众神之主，厄洛斯的外公，厄·普婚事和普绪喀成神的决定者


Pleasure　欢乐之神：
 厄洛斯和普绪喀的女儿





第七章　故事梗概

西西里国王三公主普绪喀拥有沉鱼落雁、闭月羞花的非凡美貌。远近人们把崇拜美神的热情转移到她身上。此事激怒了美神，她让自己的儿子厄洛斯去加害这位品貌双全的公主。不料，厄洛斯对公主一见钟情；他瞒过母亲，金屋藏娇，与公主共渡爱河。小公主的两个姐姐品质恶劣，存心挑拨造谣，小公主无意中伤害了厄洛斯。美神设计了重重险关和艰难任务，折磨、惩罚小公主。在众神的支持、帮助下，小公主以自己完美的品德、坚强的意志、非凡的毅力，闯过了千难万险，最后上天宫与爱人团圆，得到永恒的幸福。



CHAPTER 7　Eros (Cupid) and Psyche

A certain king and queen had three daughters. The charms of the two elder were more than common, but the beauty of the youngest was so wonderful that no words could express its due praise. The fame of her beauty was so great that strangers from neighboring countries came in crowds to enjoy the sight, and looked on her with amazement, paying her that respect which is due only to Aphrodite herself. In fact Aphrodite found her temples deserted, while men turned their devotion to this young virgin. As she passed along, the people sang her praises, and laid flowers on her path.

This disrespect of the honor due only to the immortal powers to the exaltation
【1】

 of a mortal gave great offence to the real Aphrodite. Shaking her head with indignation
【2】

 , she exclaimed," Am I then to be replaced by a mortal girl? In vain have I been called the goddess of beauty, a judgment which was approved by Zeus himself. But she shall not so quietly overtake my honors. I will give her cause to repent of so unlawful a beauty."

She then called her winged son Eros, mischievous
【3】

 enough in his own nature, and rouses and provokes
【4】

 him yet more by her complaints. She pointed out Psyche to him and said," My dear son, punish that stubborn
【5】

 beauty. Give your mother a revenge as sweet as her injuries are great； infuse
【6】

 into the bosom of that proud girl a passion for some low, mean, unworthy
【7】

 being, so that she may reap
【8】

 an embarrassment
【9】

 as great as her present exultation
【10】

 and triumph."

Eros prepared to obey the commands of his mother. There are two fountains in Aphrodite's garden, one of sweet waters, the other of bitter. Eros filled two amber
【11】

 vases, one from each fountain, and hastened to the chamber of Psyche, whom he found asleep. He shed a few drops from the bitter fountain over her lips, though the sight of her almost moved him to pity; then touched her side with the point of his arrow. At the touch she awoke, and opened eyes upon Eros (himself invisible), which so startled
【12】

 him that in his confusion he wounded himself with his own arrow. Heedless of his wound, his whole thought now was to repair the mischief he had done, and he poured the balmy drops of joy over her.

Psyche, then frowned upon by Aphrodite, derived no benefit from all her charms. True, all eyes were cast eagerly upon her, and every mouth spoke her praises; but neither king, royal youth, nor common person presented himself to demand her in marriage. Her two elder sisters of moderate
【13】

 charms had now long been married to two royal princes; but Psyche, in her lonely apartment, deplored
【14】

 her solitude, sick of that beauty which, while it procured
【15】

 abundance of flattery, had failed to awaken love.

Her parents, afraid that they had unwittingly
【16】

 incurred
【17】

 the anger of the gods, consulted the prophet of Apollo, and received this answer, "The virgin is destined for the bride of no mortal lover. Her future husband awaits her on the top of the mountain. He is a monster whom neither gods nor men can resist."

This dreadful decree
【18】

 of the prophet filled all the people with dismay, and her parents abandoned themselves to grief. But Psyche said," Why, my dear parents, do you now lament me? You should rather have grieved when the people showered upon me undeserved honors, and with one voice called me Aphrodite. I now perceive that I am a victim to that name. I submit. Lead me to that rock to which my unhappy fate has destined me."Accordingly, all things being prepared, the royal maid took her place in the procession, which more resembled a funeral than a wedding, and with her parents, amid the lamentations of the people, ascended the mountain, on the summit of which they left her alone, and with sorrowful hearts returned home.

While Psyche stood on the ridge of the mountain, panting with fear and with eyes full of tears, the gentle West Wind raised her from the earth and bore her with an easy motion into a flowery
【19】

 valley. By degrees her mind became composed, and she laid herself down on the grassy bank to sleep. When she awoke refreshed
【20】

 with sleep, she looked round and beheld nearby a pleasant forest of tall and stately
【21】

 trees. She entered it, and in the midst discovered a fountain, sending forth clear and crystal
【22】

 waters, and nearby, a magnificent palace whose elegant front so impressed the young virgin that she knew it could not have been the work of mortal hands, but the happy retreat of some gods. Drawn by admiration and wonder, she approached the building and ventured to enter. Every object she met filled her with pleasure and amazement. Golden columns
【23】

 supported the arched roof, and the walls were enriched with carvings
【24】

 and paintings representing wild beasts and rural scenes, adapted
【25】

 to delight the eye of the beholder. Proceeding onward, she perceived that besides the apartments of state there were others filled with all manner of treasures, and beautiful and precious productions of nature and art.

While her eyes were thus occupied, a voice addressed her, though she saw no one, uttering these words, "Our lady, all that you see is yours. We whose voices you hear are your servants and shall obey all your commands with our utmost care and diligence. Retire, therefore, to your chamber and repose on your bed of down, until you see fit repair to the bath. Supper awaits you in the adjoining room when it pleases you to take your seat there."

Psyche gave ear to the counsel of her vocal
【26】

 attendants, and after a rest and the refreshment of the bath, seated herself in the room where a table immediately presented itself, without any visible aid from waiters or servants. The table was covered with the greatest delicacies of food and the most flavorsome
【27】

 wines. Her ears too were feasted with music from invisible performers; of whom one sang, another played the flute, and all closed in the wonderful harmony of a full chorus.

She had not yet seen her destined husband. He came only in the hours of darkness and fled before the dawn of morning, but his accents were full of love, and inspired a like passion in her. She often begged him to stay and let her behold him, but he would not consent. On the contrary he charged her to make no attempt to see him, for it was his pleasure, for the best of reasons, to keep concealed. "Why should you wish to behold me?"he said," have you any doubt of my love? Have you any wish ungratified? If you saw me, perhaps you would fear me, perhaps adore me, but all I ask of you is to love me. I would rather you would love me as an equal than adore me as a god."

This reasoning somewhat quieted Psyche for a time, and while the novelty
【28】

 lasted she felt quite happy. But at length the thought of her parents, left in ignorance
【29】

 of her fate, and of her sisters, prevented from sharing with her the delights of her situation, was on her mind and made her begin to feel her palace as but a splendid prison. When her husband came one night, she told him her distress, and at last drew from him an unwilling consent that her sisters should be brought to see her.

So, calling the West Wind, she acquainted him with her husband's commands, and he, promptly obedient, soon brought them across the mountain down to their sister's valley. They embraced her and she returned their caresses
【30】

 . "Come," said Psyche, "enter with me my house and refresh yourselves with whatever your sister has to offer."Then taking their hands she led them into her golden palace, and committed them to the care of her numerous
【31】

 attendant voices, to refresh them in her baths and at her table, and to show them all her treasures. The view of these delights caused envy to enter their bosoms, at seeing their young sister possessed of such state and splendor so much exceeding their own.

They asked her numberless questions, among others what sort of a person her husband was. Psyche replied that he was a beautiful youth, who generally spent the daytime in hunting upon the mountains. The sisters, not satisfied with this reply, soon made her confess that she had never seen him. Then they proceeded to fill her bosom with dark suspicions. "Call to mind," they said, "the famed prophet that declared you destined to marry a terrible monster. The inhabitants of this valley say that your husband is a terrible and monstrous
【32】

 snake, who nourishes you for a while with sweet cakes so that he may devour you later. Take our advice. Provide yourself with a lamp and a sharp knife; put them in concealment that your husband may not discover them, and when he is sound asleep, slip out of bed, bring forth your lamp, and see for yourself whether what they say is true or not. If it is, hesitate not to cut off the monster's head, and thereby recover your liberty."

Psyche resisted these persuasions as well as she could, but they did not fail to have their effect on her mind, and when her sisters were gone, their words and her own curiosity were too strong for her to resist. So she prepared her lamp and a sharp knife, and hid them out of sight of her husband. When he had fallen into his first sleep, she silently rose and uncovering her lamp beheld not a hideous monster, but the most beautiful and charming of the god, with his golden curls wandering over his snowy neck and pink cheek, with two wings on his shoulders, whiter than snow, and with shining feathers like the tender blossoms of spring. As she leaned the lamp over to have a nearer view of his face a drop of burning oil fell on the shoulder of the god, startled with which he opened his eyes and fixed them full upon her; then, without saying one word, he spread his white wings and flew out of the window. Psyche, in vain endeavouring to follow him, fell from the window to the ground. Eros, beholding her as she lay in the dust, stopped his flight for an instant and said, "O foolish Psyche, is it thus you repay my love? After having disobeyed my mother's commands and made you my wife, will you think me a monster and cut off my head? But go; return to your sisters, whose advice you seem to think preferable to mine. I inflict no other punishment on you than to leave you for ever. Love cannot dwell with suspicion."So saying, he fled away, leaving poor Psyche lying on the ground, filling the place with mournful lamentations.

When she had recovered some degree, she looked around her, but the palace and gardens had vanished, and she found herself in the open field not far from the city where her sisters lived. She made her way there and told them the whole story of her misfortunes, at which, pretending to grieve, those spiteful creatures
【33】

 inwardly rejoiced."For now," said they," he will perhaps choose one of us."With this idea, without saying a word of their own intention each of them rose early the next morning and ascended the mountain, and having reached the top, called upon the West Wind to receive her and bear her to his lord, Eros; then leaping up, and not being sustained by the West Wind, fell down the cliff and was dashed to pieces.

Psyche meanwhile wandered day and night, without food or sleep, in search of her husband. Casting her eyes on a lofty
【34】

 mountain having on its brow
【35】

 a magnificent temple, she sighed and said to herself," Perhaps my love, my lord, inhabits there," and directed her steps in that direction.

She had no sooner entered than she saw heaps of corn, mingled with ears of barley
【36】

 . Scattered about, lay all the instruments of harvest, without order, as if thrown carelessly out of the weary farmers' hands in the humid
【37】

 hours of the day.

The good Psyche decided she must put an end to this unseemly
【38】

 confusion by separating and sorting everything to its proper place and kind, believing that she ought to neglect none of the gods, but endeavour by her goodness to engage them all on her behalf. The holy Demeter, whose temple it was, finding her so religiously employed, thus spoke to her, "O Psyche, truly worthy of our pity, though I cannot shield you from the frowns of Aphrodite, yet I can teach you how best to calm her displeasure. Go, then, and voluntarily surrender yourself to your lady and sovereign, and try by modesty and submission to win her forgiveness, and perhaps her favour will restore you the husband you have lost."

Psyche obeyed the commands of Demeter and took her way to the temple of Aphrodite, worrying over what to say and how best to appease the angry goddess, feeling that the issue was doubtful and perhaps fatal
【39】

 .

Aphrodite received her with angry countenance. "Most undutiful
【40】

 and faithless
【41】

 of servants," said she," do you at last remember that you really have a mistress? Or have you rather come to see your sick husband, yet laid up of the wound given him by his loving wife? You are so ill-favored and disagreeable that the only way you can merit
【42】

 your lover must be by work of industry and diligence. I will make trial of your household duties."Then she ordered Psyche to be led to the storehouse of her temple, where was laid up a great quantity of wheat, barley, millet, beans, and lentils
【43】

 prepared for food for her pigeons
【44】

 , and said," Take and separate all these grains, putting all of the same kind in a parcel by themselves, and see that you get it done before evening."Then Aphrodite departed and left her to her task. But Psyche, in a perfect alarm at the enormous work, sat stupid and silent, without moving a finger to the disordered
【45】

 heap.

While she sat despairing, Eros stirred up the little ant, a native of the fields, to take compassion on her. The leader of the ant-hill, followed by whole hosts of his six-legged subjects, approached the heap, and with the utmost diligence taking grain by grain, they separated the pile, sorting each kind to its parcel; and when it was all done, they vanished out of sight in a moment.

Aphrodite at the approach of twilight
【46】

 returned from the banquet of the gods. Seeing the task done, she exclaimed," This is no work of yours, wicked
【47】

 one, but his, whom to your own and his misfortune you have engaged."So saying, she threw her a piece of black bread for her supper and went away.

Next morning Aphrodite ordered Psyche to be called and said to her," Behold the forest which stretches along the margin
【48】

 of the water. There you will find sheep feeding without a shepherd, with golden-shining fleeces
【49】

 on their backs. Go, fetch me a sample
【50】

 of that precious wool gathered from every one of their fleeces."

Psyche obediently went to the riverside, prepared to do her best to execute the command. But the river god inspired the reeds
【51】

 with harmonious murmurs, which seemed to say, "O maiden, severely tried, tempt not the dangerous flood, nor venture among the formidable
【52】

 goats on the other side, for as long as they are under the influence of the rising sun, they burn with a cruel rage to destroy mortals with their sharp horns or rude teeth. But when the noontide sun has driven the cattle to the shade, and the serene
【53】

 spirit of the flood has lulled
【54】

 them to rest, you may then cross in safety, and you will find the woolly gold sticking to the bushes and the trunks of the trees."

Thus the compassionate river god gave Psyche instructions on how to accomplish her task, and by observing his directions she soon returned to Aphrodite with her arms full of the golden fleece. But she received not the approbation
【55】

 of her implacable
【56】

 mistress, who said, "I know very well it is by none of your own doings that you have succeeded in this task, and I am not satisfied yet that you have any capacity
【57】

 to make yourself useful. But I have another task for you. Here, take this box and go your way to the entrance to the land of the dead, and give this box to Persephone and say, 'My mistress Aphrodite desires you to send her a little of your beauty, for in tending her sick son she has lost some of her own.' Be not too long on your errand
【58】

 , for I must paint myself with it to appear at the circle of the gods and goddesses this evening."

Psyche was now satisfied that her destruction was at hand, being obliged
【59】

 to go with her own feet directly down to the entrance to the land of the dead. To make no delay of what was not to be avoided, she went to the top of a high tower to precipitate
【60】

 herself headlong, thus to descend the shortest way to the shades below. But a voice from the tower said to her," Why, poor unlucky girl, do you plan to put an end to your days in so dreadful a manner? And what lack of courage makes you sink under this last danger who hast been so miraculously supported in all your former?" Then the voice told her how by a certain cave she might reach the realms of Hades, and how to avoid all the dangers of the road, to pass by Cerberus
【61】

 , the three-headed dog guarding the gate, and prevail on Charon
【62】

 , the ferryman
【63】

 , to take her across the black river and bring her back again. But the voice added, "When Persephone has given you the box filled with her beauty, of all things this is chiefly to be observed by you, that you never once open or look into the box nor allow your curiosity to pry
【64】

 into the treasure of the beauty of the goddesses."

Psyche, encouraged by this advice, obeyed it in all things, and taking heed to her ways travelled safely to the kingdom of Hades. She was admitted to the palace of Persephone, and without accepting the delicate
【65】

 seat or delicious banquet that was offered to her, but contented with coarse
【66】

 bread for her food, she delivered her message from Aphrodite. Presently the box was returned to her, shut and filled with the precious commodity
【67】

 . Then she returned the way she came, and glad was she to come out once more into the light of day.

But having got so far successfully through her dangerous task a longing desire seized her to examine the contents of the box, "What," said she, "shall I, the carrier of this divine beauty, not take the least bit to put on my cheeks to appear to more advantage in the eyes of my beloved husband!"So she carefully opened the box, but found nothing there of any beauty at all, but an infernal
【68】

 and truly devilish
【69】

 sleep, which being thus set free from its prison, took possession of her, and she fell down in the midst of the road, a sleepy corpse without sense or motion.

But Eros, being now recovered from his wound, and not able longer to bear the absence of his beloved Psyche, slipping through the smallest crack of the window of his chamber which happened to be left open, flew to the spot where Psyche lay, and gathering up the sleep from her body closed it again in the box, and waked Psyche with a light touch of one of his arrows."Again," said he, "you have almost perished
【70】

 by the same curiosity. But now perform exactly the task imposed on you by my mother, and I will take care of the rest."

Then Eros, as swift as lightning penetrating
【71】

 the heights of heaven, presented himself before Zeus with his pleas. Zeus lent a favoring ear, and pleaded
【72】

 the cause of the lovers so earnestly with Aphrodite that he won her consent. On this he sent Hermes to bring Psyche up to the heavenly assembly, and when she arrived, handing her a cup of enchanting herbs, he said," Drink this, Psyche, and be immortal. Eros shall never break away from the knot in which he is tied, but these wedding vows shall be everlasting."

Thus Psyche became at last united to Eros, and in due time they had a daughter born to them whose name was Pleasure
【73】

 .

The fable of Eros and Psyche is usually considered a myth. The Greek name for a butterfly is Psyche, and the same word means the soul. There is no illustration of the immortality of the soul so striking and beautiful as the butterfly, bursting on brilliant wings from the tomb in which it has lain, after a dull, lowly, caterpillar
【74】

 existence, to flutter
【75】

 in the blaze
【76】

 of day and feed on the most fragrant
【77】

 and delicate productions of the spring. Psyche, then, is the human soul, which is purified by sufferings and misfortunes, and is thus prepared for the enjoyment of true and pure happiness.

In works of art Psyche is represented as a maiden with the wings of a butterfly, along with Eros, in the different situations described in the story.

注释


【1】
 exaltation
 [ˌegzɔ:lˈteiʃən] n. 高举，提拔，晋升，兴奋，得意


【2】
 indignation
 [ˌindigˈneiʃən] n. 愤怒，愤慨


【3】
 mischievous
 [ˈmistʃivəs] a. 恶作剧的，好捣乱的


【4】
 provoke
 [prəˈvəuk] vt. 触怒，使愤怒，引起，驱使，煽动


【5】
 stubborn
 [ˈstʌbən] a. 顽固的，倔强的，显出倔强性格的


【6】
 infuse
 [inˈfju:z] vt. 注入，灌注，鼓舞，激发，浸渍，泡


【7】
 unworthy
 [ʌnˈwə:ði] a. 不配的，可耻的，卑劣的，无价值的


【8】
 reap
 [ri:p] v. 得到，遭到，获得


【9】
 embarrassment
 [imˈbærəsmənt] n. 窘迫，为难，困惑


【10】
 exultation
 [ˌegzʌlˈteiʃən] n. 大喜，狂喜，得意


【11】
 amber
 [ˈæmbə] n. 琥珀，琥珀色


【12】
 startle
 [ˈsta:tl] v. 大吃一惊，震惊，吓一跳


【13】
 moderate
 [ˈmɔdərit] a. 有节制的，温和的，稳健的，适度的，普通的


【14】
 deplore
 [diˈplɔ:] vt. 哀叹，悲叹，对…深感遗憾


【15】
 procure
 [prəˈkjuə] vt. 取得，实现，招致，引起，介绍


【16】
 unwittingly
 [ʌnˈwitiŋli] ad. 无意地，糊里糊涂地


【17】
 incur
 [inˈkə:] vt. 招致，承受，惹起


【18】
 decree
 [diˈkri:] n. 法令，命令，天命


【19】
 flowery
 [ˈflauəri] a. 花的，花似的，用花装饰的，词藻华丽的


【20】
 refresh
 [riˈfreʃ] vt. 使变新，使焕然一新，使爽快


【21】
 stately
 [ˈsteitli] a. 威严的，壮观的


【22】
 crystal
 [ˈkristl] n. 结晶；a. 透明的，清澈的


【23】
 column
 [ˈkɔləm] n. 圆柱，圆柱状物


【24】
 carving
 [ˈka:viŋ] n. 雕刻，雕刻品


【25】
 adapt
 [əˈdæpt] vt. 使适应，使适合


【26】
 vocal
 [ˈvəukəl] a. 声的，声音的，口头的，把意见表达出来，响，鸣，作声


【27】
 flavorsome
 [ˈfleivəsəm] a. 美味的，鲜美的


【28】
 novelty
 [ˈnɔvəlti] n. 新奇，珍奇，新颖的物品


【29】
 ignorance
 [ˈignərəns] n. 无知，愚味，缺乏教育


【30】
 caress
 [kəˈres] n. 爱抚，拥抱等


【31】
 numerous
 [ˈnju:mərəs] a. 人数众多的，许多的，大群的


【32】
 monstrous
 [ˈmɔnstrəs] a. 异形的，巨大的，可怕的


【33】
 creature
 [ˈkri:tʃə] n. 创造物，动物，家伙，东西


【34】
 lofty
 [ˈlɔ(:)fti] a. 极高的，巍峨的


【35】
 brow
 [brau] n. 眉，额，悬崖，山顶


【36】
 barley
 [ˈba:li] n. 大麦


【37】
 humid
 [ˈhju:mid] a. 湿的


【38】
 unseemly
 [ˌʌnsi:mli] ad. 不合适地，不合礼仪地


【39】
 fatal
 [ˈfeitl] a. 致命的，悲惨的，严重的，命中注定的，决定性的


【40】
 undutiful
 [ˈʌnˈdju:tifəl] a. 不顺从的，不忠的，不尽责的


【41】
 faithless
 [ˈfeiθlis] a. 不忠实的，不可靠的


【42】
 merit
 [ˈmerit] vt. 值得；应获得


【43】
 lentil
 [ˈlentil] n. 小扁豆


【44】
 pigeon
 [ˈpidʒin] n. 鸽子


【45】
 disorder
 [disˈɔ:də] v. 扰乱，使失调


【46】
 twilight
 [twailait] n. 暮光，曙光


【47】
 wicked
 [ˈwikid] a. 邪恶的，不道德的，顽皮的，淘气的


【48】
 margin
 [ˈma:dʒin] n. 边缘，范围，眼界


【49】
 fleece
 [fli:s] n. 羊毛


【50】
 sample
 [ˈsæmpl] n. 样品，标本，典型，取样


【51】
 reed
 [ri:d] n. 芦苇，芦杆


【52】
 formidable
 [ˈfɔ:midəbl] a. 可怕的，可畏的，难以应付的


【53】
 serene
 [siˈri:n] a. 清澈的，宁静的，沉着的


【54】
 lull
 [lʌl] vt. 使安静，使安息


【55】
 approbation
 [ˌæprəˈbeiʃən] n. 认可，批准，称赞


【56】
 implacable
 [imˈplækəbl] a. 难劝解的，难和解的


【57】
 capacity
 [kəˈpæsiti] n. 包容力，能力


【58】
 errand
 [ˈerənd] n. 差使，差事，使命


【59】
 oblige
 [əˈblaidʒ] vt. 迫使，使负义务，使…满足


【60】
 precipitate
 [priˈsipiteit] vt. 把…摔下，使人突然陷入，使突然发生


【61】
 Cerberus
 [ˈsə:bərəs] n. 刻耳珀洛斯，守卫冥土入口的有三个头的猛犬，下身是龙尾，它是堤丰和厄喀德那的儿子。


【62】
 Charon
 [ˈkεərən] n. 卡隆，冥界之神。厄瑞玻斯和倪克斯的儿子，冥河的艄公。


【63】
 ferryman
 [ˈferimən] n. 渡口艄公


【64】
 pry
 [prai] vi. 眼睛盯着看，窥探


【65】
 delicate
 [ˈdelikit] a. 巧妙的，柔弱的，精巧的


【66】
 coarse
 [kɔ:s] a. 粗糙的，粗劣的，粗鄙的


【67】
 commodity
 [kəˈmɔditi] n. 日用品，有用物品，类客用品


【68】
 infernal
 [inˈfə:nl] a. 阴间的，地狱的


【69】
 devilish
 [ˈdevliʃ] a. 魔鬼似的，穷凶极恶的，异常的


【70】
 perish
 [ˈperiʃ] vi. 灭亡，死去


【71】
 penetrate
 [ˈpenitreit] vt. 进入，渗入，弥漫于，洞察


【72】
 plead
 [pli:d] vt. 辩论，恳求，分析


【73】
 pleasure
 [ˈpleʒə] n. 欢乐；又译快乐，另一种说话，普绪喀生的是儿子，名叫伏卢佩，意即“欢乐”。


【74】
 caterpillar
 [ˈkætəpilə] n. 幼虫，毛虫


【75】
 flutter
 [ˈflʌtə] v. 拍翅，振翼


【76】
 blaze
 [bleiz] n. 火焰，光辉，激发


【77】
 fragrant
 [ˈfreigrənt] a. 香的，芬芳的


第八章　人物关系表


Echo　厄科：
 树林与山泉仙女，那喀索斯的爱慕者


Narcissus　那喀索斯：
 河神刻菲索斯和仙女莱里奥普的儿子。英俊非凡，他母亲得知，他若不看自己的容颜，将活得很久





第八章　故事梗概

美丽的仙女厄科本是阿耳忒弥斯喜爱的随从之一，因多嘴多舌，得罪了赫拉，失去了说话能力，只能重复别人谈话的尾声。她爱上了那喀索斯，遭到拒绝，羞愧而亡。众神惩罚那喀索斯的绝情，让他爱上自己在水中的倒影，憔悴而死。



CHAPTER 8　Echo
【1】

 and Narcissus

Echo was a beautiful nymph, fond of the woods and hills, where she devoted herself to woodland sports. She was a favourite of Artemis, and attended her while hunting. But Echo had one failing; she was fond of talking, and whether in chat or argument, she would have the last word. One day Hera was seeking her husband, who, she had reason to fear, was amusing himself among the nymphs. Echo by her talk contrived to detain the goddess till the nymphs made their escape. When Hera discovered it, she passed sentence upon Echo in these words： "You shall not have use of that tongue with which you have cheated me, except for that one purpose you are so fond of reply. You shall still have the last word, but no power to speak first."

This nymph Echo saw Narcissus
【2】

 , a beautiful youth, as he pursued the chase upon the mountains. She loved him and followed his footsteps. O how she longed to address him in the softest accents, and win him to converse!But it was not in her power. She waited with impatience for him to speak first, and had her answer ready. One day the youth, being separated from his companions, shouted aloud," Who's here?"Echo replied, "Here."Narcissus looked around, but seeing no one, called out, "Come."Echo answered, "Come." As no one came, Narcissus called again, "Why do you shun me?" Echo asked the same question."Let us join one another," said the youth. The maid answered with all her heart in the same words, and hastened to the spot, ready to throw her arms about his neck. He started back, exclaiming, "Hands off!I would rather die than you should have me!" "Have me," said she; but it was all in vain. He left her, and she went to hide her blushes in the woods. From that time forth she lived in caves and among mountain cliffs. Her form faded with grief, till at last all her flesh shrank away. Her bones were changed into rocks and there was nothing left of her but her voice. With that she is still ready to reply to any one who calls her, and keeps up her old habit of having the last word.

Narcissus' cruelty in this case was not the only instance. He shunned all the rest of the nymphs, as he had done poor Echo. One day a maiden who had in vain endeavoured to attract him uttered an incantation
【3】

 that he might some time or other feel what it was to love and meet no return of affection. An avenging goddess heard and granted the prayer.

There was a clear fountain, with water like silver, to which the shepherds never drove their flocks, nor the mountain goats resorted, nor any of the beasts of the forests; neither was it defaced
【4】

 with fallen leaves or branches; but the grass grew fresh around it, and the rocks sheltered it from the sun. Here came one day the youth, fatigued
【5】

 with hunting, heated and thirsty. He stooped down to drink, and saw his own image in the water; he thought it was some beautiful water spirit living in the fountain. He stood gazing with admiration at those bright eyes, those curled locks of hair, the rounded cheeks, the ivory
【6】

 neck, the parted lips, and the glow of health and exercise over all. He fell in love with himself. He brought his lips near to take a kiss; he plunged his arms in to embrace the beloved object. It fled at the touch, but returned again after a moment and renewed the fascination
【7】

 .

He could not tear himself away; he lost all thought of food or rest. While he sat gazing into the fountain, he talked with the supposed spirit："Why, beautiful being, do you leave me? Surely my face is not one to repel you. The nymphs love me, and you yourself look not indifferent upon me. When I stretch forth my arms you do the same; and you smile upon me and answer my calls with the like."His tears fell into the water and disturbed the image. As he saw it depart, he exclaimed, "Stay, I beg you!Let me at least gaze upon you, if I may not touch you." With this, and much more of the same kind, he cherished the flame that consumed him, so that by degrees he lost his colour, his energy, and the beauty which formerly had so charmed the nymph Echo. She kept near him, however, and when he exclaimed," Alas!Alas!" She answered him with the same words.

He grieved over his love, and soon died. When he passed through the river taking him to the land of the dead, he leaned over the boat to catch a look of himself in the waters. The nymphs mourned for him, especially the water nymphs; and when they struck their breasts in agony, Echo struck hers also. They prepared a funeral ceremony, and would have burned the body, but it was nowhere to be found; but in its place a flower, purple within, and surrounded with white leaves, which bears the name and preserves the memory of him.

注释


【1】
 Echo
 [ˈekəu] n. 厄科


【2】
 Narcissus
 [na:ˈsisəs] n. 那喀索斯；又译那耳喀索斯


【3】
 incantation
 [ˌinkænˈteiʃən] n. 咒语，咒符


【4】
 deface
 [diˈfeis] vt. 损伤的外观，毁伤，盖销，涂销


【5】
 fatigue
 [fəˈti:g] v. 使疲劳


【6】
 ivory
 [ˈaivəri] n. 象牙，牙齿


【7】
 fascination
 [fæsiˈneiʃən] n. 魅惑力，神魂颠倒


第九章　人物关系表


Athena　雅典娜：
 智慧女神


Niobe　尼俄柏：
 忒拜王后


Arachne　阿拉喀涅：
 吕底亚的少女，纺织刺绣能手


Leto　勒托：
 阿波罗和阿耳忒弥斯的母亲


Apollo　阿波罗：
 宙斯和勒托之子


Artemis　阿耳忒弥斯：
 宙斯和勒托之女





第九章　故事梗概

阿拉喀涅是个纺织刺绣能手；她不知天高地厚，向智慧女神雅典娜挑战，比赛织锦、刺绣。虽然她夺取了胜利，但是被激怒的女神变成了蜘蛛。

尼俄柏因为自己有七子七女傲视天下，阻止人们对勒托女神的崇拜。勒托派阿波罗和阿耳忒弥斯把尼俄柏的十四个子女统统射杀!尼俄柏化为石头，眼泪成了泉水，永远喷涌、奔流。



CHAPTER 9　Athena — Niobe

Athena

Athena, the goddess of wisdom, was the daughter of Zeus. She was said to have leaped forth from his brain, mature
【1】

 , and in complete armor. She presided over the useful and ornamental
【2】

 arts, both those of men — such as agriculture and navigation
【3】

 and those of women — weaving and needlework. She was also a warlike goddess; but it was defensive war only that she patronized
【4】

 , and she had no sympathy
【5】

 with Ares savage love of violence and bloodshed. Athens was her chosen seat, her own city, awarded to her as the prize of a contest with Poseidon, who also aspired to it.

The tale ran that in the reign of Cecrops
【6】

 , the first king of Athens, the two gods contended for the possession of the city. The gods decreed that it should be awarded to that one who produced the gift most useful to mortals. Poseidon gave the horse; Athena produced the olive. The gods gave judgment that the olive was the more useful of the two, and awarded the city to the goddess; and it was named after her, Athens, her name in Greek being Athene.

There was another contest, in which a mortal dared to come in competition with Athena. That mortal was Arachne, a maiden who had attained such skill in the arts of spinning, weaving, and needlework that the nymphs themselves would leave their homes to come and gaze upon her work. It was not only beautiful when it was done, but beautiful also in the doing. To watch her, as she took the wool in its rude state and formed it into rolls, or separated it with her fingers and worked it till it looked as light and soft as a cloud, or twirled
【7】

 the spindle
【8】

 with skilful touch, or wove the web, or, after it was woven, adorned
【9】

 it with her needle, one would have said that Athena herself had taught her. But this she denied, and could not bear to be thought a student even of a goddess. "Let Athena try her skill with mine," said she, "if beaten I will pay the penalty
【10】

 ." Athena heard this and was displeased. She assumed the form of an old woman and went and gave Arachne some friendly advice."I have had much experience," said she, "and I hope you will not despise my advice. Challenge your fellow mortals as you will, but do not compete with a goddess. On the contrary, I advise you to ask her forgiveness for what you have said, and as she is merciful perhaps she will pardon you."

Arachne stopped her spinning and looked at the old woman with anger in her face."Keep your advice," said she, "for your daughters or maids; for my part I know what I say, and I stand to it. I am not afraid of the goddess; let her try her skill, if she dare venture." "She comes," said Athena; and dropping her disguise stood confessed. The nymphs bent low in respect, and all the bystanders paid reverence.

Arachne alone was not terrified. She blushed, indeed; a sudden colour changed her cheeks, and she grew pale. But she stood to her resolve, and with a foolish pride of her own skill rushed on her fate. Athena refrained
【11】

 no longer nor gave any further advice. They proceeded to the contest. Both worked with speed; their skilful hands moved rapidly, and the excitement of the contest made the labor light.

Athena made on her web
【12】

 the scene of her contest with Poseidon. Twelve of the heavenly powers are represented, Zeus, with powerful gravity, sitting in the midst. Poseidon, the ruler of the sea, holds his trident
【13】

 , and appears to have just struck the earth, from which a horse has leaped forth. Athena depicted herself with a helmet
【14】

 on her head. Such was the central circle; and in the four corners were represented incidents illustrating the displeasure of the gods at such arrogant
【15】

 mortals as had dared to contend with them. These were meant as warnings to her rival to give up the contest before it was too late.

Arachne filled her web with subjects chosen to exhibit the failings and errors of the gods. One scene represented Leda, who had been seduced by Zeus, Athena's beloved father, after he turned himself into a swan; she later gave birth to two eggs. Another representation was that of Danae, who was shut up into a bronze tower by her father, who had heard a prophecy that her son would one day kill him. Zeus, nonetheless
【16】

 , seduced her through changing his form into a shower of gold; she later gave birth to Perseus, who in later years did kill his grandfather, thus fulfilling the prophecy. Still another depicted Europa, deceived by Zeus under the disguise of a bull.

Arachne filled her canvas
【17】

 with similar subjects, wonderfully well done, but strongly marking her arrogant disrespect of the gods. Athena could not refrain from admiring her work, yet felt indignant
【18】

 at the insult. She struck the web, and it broke into pieces; she then touched the forehead of Arachne and made her feel her guilt and shame. The mortal woman, Arachne, could not endure it and went and hanged herself. Athena pitied her as she saw her suspended
【19】

 by a rope.

"Live," said Athena," guilty woman!And that you may preserve the memory of this lesson, continue to hang, both you and your descendants, to all future times." She sprinkled her with the juices of poisonous herbs, and immediately her hair came off, and her nose and ears likewise. Her form shrank, and her head grew smaller yet; her fingers moved to her side and served for legs. All the rest of her is body, out of which she spins her thread, often hanging suspended by it, in the same attitude as when Athena touched her and transformed her into a spider.

Niobe

The fate of Arachne was heard abroad through all the country, and served as a warning to all arrogant mortals not to compare themselves with the gods. But one, and she a mother too, failed to learn the lesson of humility. It was Niobe, the queen of Thebes
【20】

 , a kingdom in present-day central Egypt. She had indeed much to be proud of; but it was not her husband's fame, nor her own beauty, nor their great descent
【21】

 , nor the power of their kingdom that excited her. It was her children; and truly the happiest of mothers would Niobe have been if only she had not claimed to be so. It was on occasion of the annual celebration in honor of Leto and her offspring, Apollo and Artemis — when the people of Thebes were assembled, their brows crowned with tree leaves, bearing gifts to the altars and paying their vows — that Niobe appeared among the crowd. Her attire was splendid with gold and diamonds, and her aspect beautiful as the face of an angry woman can be. She stood and surveyed
【22】

 the people with arrogant looks.

"What foolishness," said she," is this!—to prefer beings whom you never saw to those who stand before your eyes!Why should Leto be honored with worship, and none be paid to me? My father was Tantalus
【23】

 , who was received as a guest at the table of the gods; my mother was a goddess. My husband built and rules this city, Thebes, and Phrygia
【24】

 is my paternal
【25】

 inheritance
【26】

 . Wherever I turn my eyes I survey the elements of my power; nor is my form and presence unworthy of a goddess. To all this, let me add I have seven sons and seven daughters, and look for sons-in-law and daughters-in-law of worthy of my alliance. Have I not cause for pride? Will you prefer to me this Leto, the Titan's daughter, with her two children? I have seven times as many. Fortunate indeed am I, and fortunate I shall remain!Will any one deny this? My abundance is my security. I feel myself too strong for Fortune to leave me. She may take from me much; I shall still have much left. Were I to lose some of my children, I should hardly be left as poor as Leto with her two only. Away with you from these solemnities — take off the crowns of leaves from your heads — have done with this worship!" The people obeyed, and left the sacred services incomplete.

The goddess was indignant. On the Cynthian
【27】

 mountain top where was her home, she thus addressed her son and daughter： "My children, I who have been so proud of you both, and have been used to hold myself second to none of the goddesses except Hera alone, begin now to doubt whether I am indeed a goddess. I shall be deprived
【28】

 of my worship altogether unless you protect me."She was proceeding in this manner, but Apollo interrupted her."Say no more," said he," speech only delays punishment." So said Artemis also.

Flying through the air, veiled in clouds, they landed on the towers of the city. Spread out before the gates was a broad plain, where the youths of the city pursued their warlike sports. The sons of Niobe were there with the rest — some mounted on spirited horses richly dressed when Niobe's first born, as he guided his horse, struck with an arrow from above, cried out, "Ah me!" dropped to the ground lifeless. Another, hearing the sound of the bow, —like the boatman who sees the storm gathering and makes all sail for the port, —gave the reins
【29】

 to his horses and attempted to escape. The inevitable arrow overtook him, as he fled. Two others, younger boys, just from their tasks, had gone to the playground. As they stood breast to breast, one arrow pierced them both. They uttered a cry together, together cast a parting look around them, and together breathed their last. An elder brother, seeing them fall, hastened to the spot to render assistance, and fell stricken
【30】

 in the act of brotherly duty. One only was left. He raised his arms to heaven to try whether prayer might not save him. "Spare me, gods!" he cried, addressing all, in his ignorance that all needed not his intercessions
【31】

 ; and Apollo would have spared him, but the arrow had already left the string, and it was too late.

The terror of the people and grief of the attendants soon made Niobe acquainted with what had taken place. She could hardly think it possible; she was indignant that the gods had dared, and amazed that they had been able to do it. Her husband, Amphion
【32】

 , overwhelmed with the blow, destroyed himself. Alas!How different was this Niobe from her who had so lately driven away the people from the sacred ceremony to honor Leto, and held her stately course through the city, the envy of her friends, now the pity even of her enemies!She knelt over the lifeless bodies, and kissed now one, now another of her dead sons. Raising her pale arms to heaven, "Cruel Leto," said she, "feed full your rage with my anguish!Satisfy your hard heart, while I follow to the grave my seven sons. Yet where is your triumph? Ruined as I am, I am still richer than you, my conqueror."

Scarcely had she spoken, when the bow sounded and struck terror into all hearts except Niobe's alone. She was brave from excess of grief. The sisters stood in the clothing of mourning over the bodies of their dead brothers. One fell, struck by an arrow, and died on the body she was weeping over. Another, attempting to comfort her mother, suddenly sank lifeless to the earth. A third tried to escape by flight, a fourth by concealment, another stood trembling, uncertain of what course to take. Six were now dead, and only one remained, whom the mother held clasped in her arms, and covered as if it were with her whole body. "Spare me one, and that the youngest!O spare me one of so many!" she cried; and while she spoke, that one fell dead. Desolate
【33】

 she sat, among sons, daughters, husband, all dead, and seemed listless
【34】

 with grief. The breeze moved not her hair, no colour was on her cheek, her eyes glared fixed and immovable, there was no sign of life about her. Her very tongue attached to the roof of her mouth, and her veins ceased to convey the tide of life. Her neck bent not, her arms made no move, her foot no step. She was changed to stone, within and without. Yet tears continued to flow; and borne on a whirlwind
【35】

 to her native mountain, she still remains, a mass of rock, from which a trickling
【36】

 stream flows, a tribute
【37】

 to her never-ending grief.

注释


【1】
 mature
 [məˈtjuə] a. 熟的，成熟的，圆熟的，成年人的


【2】
 ornamental
 [ˌɔ:nəˈmentl] a. 装饰的，装饰性的


【3】
 navigation
 [ˌnæviˈgeiʃən] n. 船行，航海，船，海上交通


【4】
 patronize
 [ˈpætrənaiz] vt. 支援，保护，惠顾，对…以恩人自居


【5】
 sympathy
 [ˈsimpəθi] n. 同情，赞同，支持，慰问


【6】
 Cecrops
 [ˈsi:krɔps] n. 西克罗普斯；又译凯克洛普斯，刻克洛普斯，据说，雅典人都是他的子孙。


【7】
 twirl
 [ˈtwə:l] vt. 使滴溜溜地旋转，挥转，捻


【8】
 spindle
 [ˈspindl] n. 绕线杆，纺锤，锭子，司品德（纱的长度单位），心轴


【9】
 adorn
 [əˈdɔ:n] vt. 装饰，使增加美观


【10】
 penalty
 [ˈpenəlti] n. 刑罚，惩罚，报应


【11】
 refrain
 [riˈfrein] vt. 抑制，忍住，避免


【12】
 web
 [web] n. 蜘蛛网，编织作品


【13】
 trident
 [ˈtraidənt] n. 三叉戟


【14】
 helmet
 [ˈhelmit] n. 头盔，钢盔，防护帽


【15】
 arrogant
 [ˈærəgənt] a. 傲慢的，自大的


【16】
 nonetheless=nevertheless
 [ˌnʌnðəˈles] ad. 仍然（还），不过


【17】
 canvas
 [ˈkænvəs] n. 帆布，油画，画面，背景


【18】
 indignant
 [inˈdignənt] a. 愤怒的，愤慨的


【19】
 suspend
 [səsˈpend] vt. 吊起，停止，悬而未决


【20】
 Thebes
 [θi:bz] n. 忒拜；在古希腊和古埃及都有著名古城Thebes。《世界地名词典》都将它译成“底比斯…一译忒拜”。《简明不列颠百科全书》分别译成“底比斯”和“第比斯（锡书）”。Thebes=Thebae，拉丁文写做Thebanus，希腊文写做Thebai。我国过去都将这个古希腊城市译成“忒拜”。世界悲剧之父埃斯库罗斯的名剧《七将攻忒拜》已经成了定译。忒拜古城位于雅典西北的维奥蒂州（当时叫波厄俄提亚，Boeotia，又译玻俄提亚）东部。公元前371年后，忒拜具有全希腊最强大的军事力量。古埃及的底比斯城是古埃及帝国全盛时期的都城，跨尼罗河，遗址位于现在的卢克索镇，北距开罗674英里。本书编者把古希腊的忒拜城当成古埃及的底比斯城，这是不应该出现的错误。


【21】
 descent
 [diˈsent] n. 门第，血统，家世


【22】
 survey
 [sə:ˈvei] vt. 环顾，观察


【23】
 Tantalus
 [ˈtæntələs] n. 坦塔罗斯，宙斯和海洋女神普路托的儿子，他娶狄俄涅为妻。生有儿子佩罗普斯和女儿尼俄柏。


【24】
 Phrygia
 [ˈfridʒiə] n. 佛里吉亚；又译佛律登亚，小亚细亚中部的一个古国。


【25】
 paternal
 [pəˈtə:nl] a. 父亲的，父方的


【26】
 inheritance
 [inˈheritəns] n. 继承，遗传，遗产，继承权


【27】
 Cynthia
 [ˈsinθiə] n. 锉提亚山；又译辛西娅山，位于希腊得罗斯岛，阿波罗和他姐姐的诞生地。


【28】
 deprive
 [diˈpraiv] v. 剥夺，使不能享受


【29】
 rein
 [rein] n. 缰绳，驾驭


【30】
 stricken
 [ˈstrikən] a. 打伤的，受伤的


【31】
 intercession
 [ˌintəˈseʃən] n. 调解，说情，代人祈祷


【32】
 Amphion
 [æmˈfaiən] n. 安菲翁，宙斯之子


【33】
 desolate
 [ˈdesəlit] a. 孤独的，凄凉的


【34】
 listless
 [ˈlistlis] a. 冷淡的，倦怠的


【35】
 whirlwind
 [ˈhwə:lwind] n. 旋风


【36】
 trickle
 [ˈtrikl] v. 滴下，流下，滴滴嗒嗒流（落）下


【37】
 tribute
 [ˈtribju:t] n. 有效性的标示


第十章　人物关系表


Perseus　珀尔修斯：
 宙斯和达那厄的儿子


Danae　达那厄：
 珀尔修斯的母亲


Acrisius　阿克里西俄斯：
 阿耳戈斯国王，达那厄之父


Polydectes　波吕得克忒斯：
 塞里福斯岛国王


Medusa　墨杜萨：
 三个蛇发女妖之一，原是一位美丽的少女


Atlas　阿特拉斯：
 巨神之一，普罗米修斯的兄弟





第十章　故事梗概

珀尔修斯一出生，他和母亲就被外祖父抛弃，但是被塞里福斯岛国王波吕得克忒斯养大成人。他受命去征服蛇发女妖墨杜萨。由于得到雅典娜和赫耳墨斯的帮助，他杀了女妖，完成了任务。

珀尔修斯带着蛇发女妖的头颅，飞到了大地最西边，把当地国王，巨神族之一阿特拉斯变成一座山脉，天界和所有的群星都倚靠在他的肩上。



CHAPTER 10　Perseus and Medusa — Perseus and Atlas

Perseus and Medusa

Perseus was the son of Zeus and Danaea
【1】

 . His grandfather Acrisius, first locked his daughter in a bronze tower, alarmed by a prophet who had told him his daughter's child would one day murder him. Still, Zeus fell in love with her, seducing her as a shower of gold. Upon the child's birth, Acrisius caused the mother and child to be shut up in a chest and set adrift
【2】

 on the sea. The chest floated towards Seriphus
【3】

 , where it was found by a fisherman who conveyed the mother and infant to Polydectes
【4】

 , the king of the country, by whom they were treated with kindness. When Perseus was grown up Polydectes sent him to attempt the conquest of Medusa, a terrible monster who had laid waste the country. She was once a beautiful maiden whose hair was her chief glory but as she dared to compare her beauty with that of Athena, the goddess deprived her of her charms and changed her beautiful curls into hissing
【5】

 snakes. She became a cruel monster of so frightful an aspect that no living thing could behold her without turning into stone. All around the cave where she lived might be seen the stony figures of men and animals which had chanced to catch a glimpse
【6】

 of her and had been terrified with the sight. Perseus, favored by Athena and Hermes, the former of whom lent him her shield and the latter his winged shoes, approached Medusa while she slept and taking care not to look directly at her, but guided by her image reflected in the bright shield which he bore, cut off her head and gave it to Athena, who fixed it on the middle of her chest.

Perseus and Atlas

After the slaughter of Medusa, Perseus, bearing with him the head of the Gorgon
【7】

 , Medusa, flew far and wide, over land and sea. As night came on, he reached the western limit of the earth, where the sun goes down. Here he would gladly have rested till morning. It was the realm of King Atlas, whose bulk surpassed that of all other men. He was rich in flocks and herds and had no neighbour or rival to dispute
【8】

 his state. But his chief pride was in his gardens whose fruit was of gold, hanging from golden branches, half hidden with golden leaves. Perseus said to him, "I come as a guest. If you honor illustrious descent, I claim Zeus for my father; if mighty deeds, I plead the conquest of the Gorgon. I seek rest and food." But Atlas remembered that an ancient prophecy had warned him that a son of Zeus should one day rob him of his golden apples. So he answered," Leave!Or neither your false claims of glory nor parentage shall protect you!"He then attempted to throw him out. Perseus, finding the giant too strong for him, said, "Since you value my friendship so little, please accept a present," and turning his face away, he held up the Gorgon's head. Atlas, with all his bulk, was changed into stone. His beard and hair became forests, his arms and shoulders cliffs, his head a peak, and his bones rocks. Each part increased in bulk
【9】

 till be became a mountain, and (such was the pleasure of the gods) heaven with all its stars rests upon his shoulders.

注释


【1】
 Danaea
 [ˈdæneii:] n. 达那厄


【2】
 adrift
 [əˈdrift] a .漂浮，漂泊，漂流不定


【3】
 Seriphus
 (Seriphos, Serifos) n. 塞里福斯岛


【4】
 Polydectes
 波吕得克忒斯，渔夫狄克堤斯的兄弟，塞里福斯岛国王


【5】
 hissing
 [ˈhisiŋ] n. 嘶嘶声，嘘嘘声


【6】
 glimpse
 [glimps] n. 一瞥，模糊的感觉


【7】
 Gorgon
 [ˈgɔ:gən] n. 戈耳工；又译蛇发女妖，戈耳工女妖们


【8】
 dispute
 [disˈpju:t] v. 竞争，反抗，争夺


【9】
 bulk
 [bʌlk] n. 体积，巨大，巨人


第十一章　人物关系表


Centaurs　马人：
 又称肯陶耳斯人、半人半马怪，住在色萨利和阿卡迪亚山中的怪物


Pirithous　庇里托俄斯：
 拉庇泰族国王


Chiron　喀戎：
 最著名和最富有智慧的马人，克洛诺斯和菲吕拉的儿子


Ocyrhoe　俄库罗厄：
 喀戎之女，预言者


Aesculapius　埃斯枯拉庇俄斯：
 阿波罗之子





第十一章　故事梗概

喀戎是最著名和最富有智慧的马人。希腊神话中几位最著名的英雄都曾是他的学生，他的学生之一埃斯枯拉庇俄斯成了著名的神医。因他能起死回生，得罪了哈得斯，被宙斯用雷电击死；但是，他死后又接纳他为众神成员。



CHAPTER 11　The Centaurs
【1】



These monsters were represented as men from the head to the loins, while the remainder of the body was that of a horse. The ancients were too fond of horses to consider the union of his nature with man's as forming a very degraded
【2】

 compound
【3】

 , and accordingly the Centaur is the only one of the fancied monsters of ancient times to which any good traits are assigned. The Centaurs were admitted to the companionship of man, and at the marriage of Pirithous
【4】

 with Hippodamia
【5】

 they were among the guests. At the feast,Eurytion
【6】

 , one of the Centaurs, becoming drunk with the wine, attempted to offer violence to the bride; the other Centaurs followed his example, and a dreadful conflict arose in which several of them were slain. This is the celebrated battle of the Lapithae and Centaurs, a favourite subject with the sculptors
【7】

 and poets of ancient times.



But not all the Centaurs were like the rude guests of Pirithous. Chiron was instructed by Apollo and Artemis, and was renowned for his skill in hunting, medicine, music, and the art of prophecy
【8】

 . The most distinguished heroes of Greek stories were his students. Among the rest, the infant Aesculapius
【9】

 was entrusted to his charge by Apollo, his father. When Chiron returned to his home bearing the infant, his daughter Ocyrhoe came forth to meet him, and at sight of the child, she burst into a story of the child's future, for she was a prophet, telling of the glory that he was to achieve. Aesculapius when grown up became a renowned physician, and even in one instance succeeded in restoring the dead to life. Hades resented this, and Zeus, at his request, struck the bold physician with lightning, and killed him, but after his death, Zeus received him into the number of the gods.



Chiron was the wisest and most just of all the Centaurs, and at his death Zeus placed him among the stars as the star formation Sagittarius
【10】

 .

注释


【1】
 Centaur
 [ˈsentɔ:] n. 半人半马的怪物；又译马人，它们是忒萨利亚国王，佛勒古阿斯的儿子伊克西翁与呈现赫拉形象的幻影结合而生的特殊的动物。


【2】
 degrade
 [diˈgreid] vt. 降级，降低品格


【3】
 compound
 [ˈkɔmpaund] n. 混合物


【4】
 Pirithous
 [paiˈriθauəs] n. 庇里托俄斯，忒修斯的同伴和助手，原是拉庇泰族国王。


【5】
 Hippodamia
 [hiˌpəˈdeimiə] n. 希波达弥亚，养蜂人布特斯的女儿。希神中另一个美女也叫希波达弥亚，她是皮萨国王俄诺玛俄斯的女儿，佩洛普斯的妻子。


【6】
 Eurytion
 [ˌjuəriʃən] n. 欧律提翁，有两个马人、一个牧人和阿克托耳的儿子都取此名。


【7】
 sculptor
 [ˈskʌlptə(r)] n. 雕刻家


【8】
 prophecy
 [ˈprɔfisi] n. 预言，预言能力，预言书


【9】
 Aesculapius
 [i:skjuˈleipiəs] n. 埃斯枯拉庇俄斯；又译阿斯克勒庇俄斯，医药之神，阿波罗和科罗尼斯之子。


【10】
 Sagittarius
 [sædʒiˈtεəriəs] n. 半人马星座


第十二章　人物关系表


Heracles　赫拉克勒斯：
 宙斯和阿尔克墨涅之子


Alcmene　阿尔克墨涅：
 赫拉克勒斯之母


Eurystheus　欧律斯透斯：
 赫拉克勒斯堂兄，迈锡尼国王


Iolaus　伊俄拉俄斯：
 赫拉克勒斯的侄子和伙伴


Admete　阿德墨忒：
 欧律斯透斯的女儿


Hesperides　赫斯珀里得斯：
 众仙女


Atlas　阿特拉斯：
 提坦巨神之一，众仙女之父


Antaeus　安泰俄斯：
 波塞冬和盖亚之子


Cacus　卡科斯（卡库斯）：
 长有三个头的喷火巨神


Omphale　翁法勒：
 吕狄亚的女王，赫拉克勒斯的恋人之一


Deianira　得伊阿尼拉：
 赫拉克勒斯第二任妻子（第一任妻子是忒拜公主墨伽拉）


Iole　伊俄勒：
 一位美丽的少女，赫拉克勒斯的恋人之一


Nessus　涅索斯：
 马人之一，被赫拉克勒斯射死





第十二章　故事梗概

希腊神话中最伟大的英雄赫拉克勒斯选择艰险之路，完成了十二种几乎无法完成的辉煌而艰难的业绩。最后中马人血毒而死，英灵升天，宙斯把他放在群星中间。



CHAPTER 12　Heracles The Olympic and Other Games

Heracles

Heracles was the son of Zeus and Alcmene
【1】

 . As Hera was always hostile
【2】

 to the offspring of her husband by mortal mothers, she declared war against Heracles from his birth. She sent two snakes to destroy him as he lay in his cradle, but the fearless infant killed them with his own hands. He was, however, by the arts of Hera, made an attendant to Eurystheus
【3】

 , a cousin of Heracles, and ruler of the Mycenae
【4】

 , compelled
【5】

 to perform all of Eurystheus' commands. Eurystheus commanded him to complete a series
【6】

 of dangerous adventures, which are called the"Twelve Labours of Heracles."

The first was the fight with the Nemean
【7】

 lion. The valley of Nemea was infested
【8】

 by a terrible lion. Eurystheus ordered Heracles to bring him the skin of this monster. After using in vain his club and arrows against the lion, Heracles strangled the animal with his hands. He returned carrying the dead lion on his shoulders; but Eurystheus was so frightened at the sight of it and at this proof of the prodigious strength of the hero, that he ordered him to deliver the account of his exploits outside the town in the future.

His next labour was the slaughter of the Hydra
【9】

 . This monster ravaged
【10】

 the country of Argos, and lived in a swamp
【11】

 near the well of Amymone. This well had been discovered by Amymone when the country was suffering from drought, and the story was that Poseidon, who loved her, had permitted her to touch the rock with his trident, and a spring of three outlets
【12】

 burst forth. Here the Hydra took up his position, and Heracles was sent to destroy him. The Hydra had nine heads, of which the middle one was immortal. Heracles struck off its heads with his club, but in the place of the head knocked off, two new ones grew forth each time. At length with the assistance of his faithful servant Iolaus
【13】

 , he burned away the heads of the Hydra, and buried the ninth or immortal one under a huge rock.

Another labor was the cleaning of the Augean
【14】

 stables. Augeas, king of Elis
【15】

 , had a herd of three thousand oxen, whose stalls
【16】

 had not been cleaned for thirty years. Heracles brought the rivers Alpheus and Peneus through them, and cleaned them thoroughly in one day.

His ninth labor was of a more delicate kind. Admete, the daughter of Eurystheus, longed to obtain the golden belt of the queen of the Amazons
【17】

 , and Eurystheus ordered Heracles to go and get it. The Amazons were a nation of women. They were very warlike and held several flourishing cities. It was their custom to bring up only the female children; the boys were either sent away to the neighboring nations or put to death. Heracles was accompanied by a number of volunteers, and after various adventures at last reached the country of the Amazons. Hippolyta, the queen, received him kindly, and consented to yield him her belt, but Hera, taking the form of an Amazon, went and persuaded the rest that the strangers were carrying off their queen. They instantly armed and came in great numbers down to the ship. Heracles, thinking that Hippolyta had acted treacherously, killed her, and taking her belt, made sail homewards.

Another task asked of him was to bring to Eurystheus the oxen of Geryon
【18】

 , a monster with three bodies, who dwelt in the island of Erytheia
【19】

 (the red), so called because it lay at the west, under the rays of the setting sun. This description is thought to apply to Spain, of which Geryon was king. After journeying through various countries, Heracles reached at length the frontiers of Libya and Europe, where he raised the two mountains of Calpe and Abyla, as monuments of his progress. According to another account, he tore one mountain into two and left half on each side, forming the straits of Gibraltar, today separating Spain from Morrocco, the two mountains being called the Pillars of Heracles. The oxen were guarded by the giant Eurytion
【20】

 and his two-headed dog
【21】

 , but Heracles killed the giant and his dog and brought away the oxen in safety to Eurystheus.

The most difficult labor of all was getting the golden apples of the Hesperides
【22】

 , for Heracles did not know where to find them. These were the apples which Hera had received at her wedding from the goddess of the Earth, Ge, and which she had entrusted to the keeping of the daughters of Hesperus, assisted by a watchful dragon. After various adventures Heracles arrived at Mount Atlas in Africa.

Atlas was one of the Titans who had warred gainst the gods, and after they were defeated, Atlas was condemned to bear on his shoulders the weight of the heavens. He was the father of the Hesperides, and Heracles thought he might, if any one could, find the apples and bring them to him. But how to send Atlas away from his post, or bear up the heavens while he was gone? Heracles took the burden on his own shoulders, and sent Atlas to seek the apples. He returned with them, and though some what reluctantly
【23】

 , took his burden upon his shoulders again, and let Heracles return with the apples to Eurystheus.

A celebrated exploit of Heracles was his victory over Antaeus. Antaeus, the son of Ge, the Earth, was a mighty giant and wrestler, whose strength was invincible so long as he remained in contact with his mother Earth. He compelled all strangers who came to his country to wrestle with him, on condition that if conquered (as they all were) they should be put to death. Heracles encountered
【24】

 him, and finding that it was of no avail
【25】

 to throw him, for he always rose with renewed strength from every fall, he lifted him up from the earth and strangled him in the air.

Cacus was a huge giant, who inhabited a cave on Mount Aventine, and destroyed the surrounding country. When Heracles was driving home the oxen of Geryon, Cacus stole part of the cattle while the hero slept. So their footprints might not serve to show where they had been driven, Cacus dragged them backward by their tails to his cave, so their tracks all seemed to show that they had gone in the opposite direction. Heracles was deceived by this method, and would have failed to find his oxen, if it had not happened that in driving the remainder of the herd past the cave where the stolen ones were concealed, he heard the oxen within, and thus discovered them. Heracles then killed Cacus and took back his oxen.

The last exploit we shall record was bringing Cerberus
【26】

 , the fearful guard dog of the underworld, Hades, or land of the dead, ruled by Hades and Persephone. Heracles descended into Hades, the land of the dead, accompanied by Hermes and Athena.

He obtained permission from Hades to carry Cerberus to the upper air, provided he could do it without the use of weapons; and in spite of the monster's struggling, he seized him, held him strongly, and carried him to Eurystheus, and afterwards brought him back again. When he was in Hades he obtained the liberty of Theseus, his admirer and imitator, who had been detained a prisoner there for an unsuccessful attempt to carry off Persephone.

Heracles in a fit of madness killed his friend Iphitus
【27】

 , and was condemned for this offence to become the slave of Queen Omphale
【28】

 for three years. While in this service the hero's nature seemed changed. He lived like a woman, wearing at times the dress of a woman, and spinning wool with the maidens of the kingdom, while the queen wore his lion's skin. When this service was ended he married Deianira
【29】

 and lived in peace with her three years. On one occasion as he was travelling with his wife, they came to a river, across which the Centaur Nessus
【30】

 carried travellers for a stated fee. Heracles himself crossed the river, but gave Deianira to Nessus to be carried across. Nessus attempted to run away with her, but Heracles heard her cries and shot an arrow into the heart of Nessus. The dying Centaur told Deianira to take a portion of his blood and keep it, as it might be used as a charm to preserve the love of her husband.

Deianira did so, and before long fancied she had occasion to use it. Heracles in one of his conquests had taken prisoner a fair maiden, named Iole, of whom he seemed more fond than Deianira approved. When Heracles was about to offer sacrifices to the gods in honour of his victory, he sent to his wife for a white robe to use on the occasion. Deianira, thinking it a good opportunity to try her love-spell, washed the robe in the blood of Nessus. We are to suppose she took care to wash out all traces of it, but the magic power remained, and as soon as the robe became warm on the body of Heracles the poison penetrated into all his limbs and caused him the most intense agony. In his frenzy he seized his attendant, who had brought him the fatal robe, and threw him into the sea. He tore off the garment, but it stuck to his flesh, and with it he tore away whole pieces of his body.

In this state he embarked on board a ship and was conveyed home. Deianira, on seeing what she had mistakenly done, hung herself. Heracles, prepared to die, ascended Mount Oeta
【31】

 , where he built a funeral pile of trees, and laid himself down on the pile, his head resting on his club, and his lion's skin spread over him. With a calm face, he ordered his attendant to apply the torch. The flames spread quickly and soon invested
【32】

 the whole mass.

The gods themselves felt troubled at seeing the champion of the earth so brought to his end. But Zeus with cheerful face thus addressed them, "I am pleased to see your concern, my princes, and am gratified to perceive that I am the ruler of a loyal people, and that my son enjoys your favor. For although your interest in him arises from his noble deeds, yet it is not the less gratifying to me. But now I say to you, 'Fear not.' He who conquered all else is not to be conquered by those flames you see blazing on Mount Oeta. Only his mother's share in him can perish; what he derived from me is immortal. I shall take him, dead to earth, to the heavenly shores, and I require of you all to receive him kindly. No one can deny that he has deserved this honor." The gods all gave their assent; Hera only heard the closing words with some displeasure that she should be so particularly pointed at, yet not enough to make her regret the determination of her husband. So when the flames had consumed the mother's share of Heracles, the godly part, instead of being injured thereby, seemed to start forth with new energy, to assume a nobler pose and a more forceful dignity. Zeus enveloped him in a cloud, and took him up in a four-horse chariot to dwell among the stars. As he took his place in heaven, Atlas felt the added weight.

Hera, now reconciled to him, gave Heracles her daughter Hebe in marriage.

The Olympic
【33】

 and Other Games

It seems not inappropriate
【34】

 to mention here the celebrated national games of the Greeks. The first and most distinguished were the Olympic, founded, it was said, by Zeus himself. They were celebrated at Olympia in Elis. Vast numbers of spectators flocked to them from every part of Greece, and from Asia, Africa and Sicily. They were repeated every fifth year in midsummer, and continued five days. They gave rise to the custom of keeping records of time, and dating events by Olympiads. The first Olympiad is generally considered as corresponding with the year 776 B.C. The Pythian
【35】

 Games were celebrated in the vicinity of Delphi, in celebration of the god Apollo.

The exercises in these games were of six sorts: running, leaping, wrestling, discus throwing, hurling the javelin, and boxing. Besides these exercises of bodily strength and agility
【36】

 there were contests in music, poetry and speaking. Thus these games furnished poets, musicians and authors the best opportunities to present their productions to the public, and the fame of the victors was spread far and wide.

注释


【1】
 Alcmene
 [ælkˈmi:ni:] n. 阿尔克墨涅，提任斯国王安菲特律翁的妻子。


【2】
 hostile
 [ˈhɔstail] a. 敌人的，不友善的


【3】
 Eurystheus
 [jurisˈθju:s] n. 欧律斯透斯，提任斯和迈锡尼的国王


【4】
 Mycenae
 [maiˈsi:ni:] n. 迈锡尼，希腊南部古城


【5】
 compel
 [kəmˈpel] vt. 强迫，被迫


【6】
 series
 [ˈsiəri:z] n. 连续，系列


【7】
 Nemean
 [niˈmi:ən] adj. 涅墨亚狮子；又译尼米亚猛狮


【8】
 infest
 [inˈfest] vt. 大批出没，成群出现，横行


【9】
 Hydra
 [ˈhaidrə] n. 许德拉；又译九头蛇（勒耳那水蛇），是怪物堤丰和半人半蛇的厄喀德那所生的多头水蛇。


【10】
 ravage
 [ˈrævidʒ] v. 毁坏，掠夺


【11】
 swamp
 [swɔmp] n. 沼泽，进退两难的困境


【12】
 outlet
 [ˈautlet] n. 出口，排水口


【13】
 Iolaus
 [iəla:əs] n. 伊俄拉俄斯，他是赫拉克勒斯的侄儿和伙伴。


【14】
 Augean stables
 奥吉亚斯牛圈


【15】
 Elis
 [ˈəlis] n. 伊利斯，伯罗奔尼撒的一个城市国家


【16】
 stall
 [stɔ:l] n. 牛圈


【17】
 Amazon
 [ˈæməzɔn] n. 亚马孙；又译阿马宗人，居住在小亚细亚希腊地区东部的妇女族。


【18】
 Geryon
 [ˈgeriən] n. 革律翁；又译吉里昂，他是一个有三头六臂，三个躯体的巨人。


【19】
 Erytheia
 [ˈeriθiə] n. 厄律提亚岛，位于大洋河的极西端


【20】
 Eurytion
 [ˈə:ritiɔn] n. 在希腊神话中，有两个马人，一个巨人和阿克托耳的儿子都取名“欧律提翁”。


【21】
 dog
 [dɔg] n. 狗，这只狗，又叫俄耳托斯狗


【22】
 Hesperides
 [heˈsperidi:z] n. 赫斯珀里得斯，为赫拉看守金苹果的众仙女。


【23】
 reluctantly
 [riˈlʌktəntli] ad. 不情愿地，勉强地


【24】
 encounter
 [inˈkauntə] v. 遭遇


【25】
 avail
 [əˈveil] n. 效用，利益


【26】
 Cerberus
 [ˈsə:bərəs] n. 刻耳柏洛斯；此犬有三个头，下身是龙尾，头上和背上扭结着无数条蛇。


【27】
 Iphitus
 [iˈfitʌs] n. 伊菲托斯；1。欧律斯透斯的儿子，2。福喀斯王子，3。厄里斯国王。


【28】
 Omphale
 [ˈɔmfəli:] n. 翁法勒，吕狄亚的女王，特摩罗斯的遗孀，赫拉克勒斯给她当三年奴隶期间他们相爱，生了三个儿子，另一说法只生了一个。


【29】
 Deianira
 [ˌdi:əˈnaiərə] n. 得伊阿尼拉，卡吕冬国王俄纽斯和阿尔泰亚的女儿，赫拉克勒斯的第二个妻子。


【30】
 Nessus
 [ˈnesəs] n. 涅索斯；又译内萨斯，其中一个马人的名字，他摆渡的河叫欧厄诺斯河。


【31】
 Oeta
 [ˈi:ti] n. 伊蒂山；又译俄忒山，位于特刺喀斯地方


【32】
 invest
 [inˈvest] v. 包围（要塞等）


【33】
 Olympic
 [əuˈlimpik] Games=Olympiads[əuˈlimpiædz] n. 奥林匹克竞技会；在伊利斯的奥林匹亚城举行。原本是当地居民的祭神仪式，后来发展成为整个希腊崇拜宙斯的祭礼大典。赫拉克勒斯被认为是奥林匹克竞技会的创始人。最初只举行赛跑一项，赛期一天。后来比赛项目和赛期不断增加。


【34】
 inappropriate
 [ˌinəˈprəupriət] a. 不适合的，不恰当的，不相称的


【35】
 The Pythian
 [ˈpiθiən] Games
 皮托竞技会


【36】
 agility
 [əˈdʒiliti] n. 轻快，敏捷


第十三章　人物关系表


Theseus　忒修斯：
 雅典国王


Achelous　阿谢洛奥斯：
 河神，赫拉克勒斯情敌


Deianira　得伊阿尼拉：
 赫拉克勒斯第二任妻子





第十三章　故事梗概

河神阿谢洛奥斯与赫拉克勒斯争夺美女得伊阿尼拉，他与情敌斗力、斗智都失败了。



CHAPTER 13　Achelous and Heracles

The river god Achelous was entertaining Theseus, the king of Athens, and his companions, with a story about a god's changing forms, while they were delayed on their journey by the overflow of his waters. Having finished his story, he added, "But why should I tell of other persons' transformations when I myself am an instance of the possession of this power? Sometimes I become a snake, and sometimes a bull, with horns on my head. Or I should say I once could do so; but now I have but one horn, having lost one." And here he groaned and was silent.

Theseus asked him the cause of his grief, and how he lost his horn. To which question the river god replied as follows： "Who likes to tell of his defeats? Yet I will not hesitate to relate mine, comforting myself with the thought of the greatness of my conqueror, for it was Heracles. Perhaps you have heard of the fame of Deianira
【1】

 , the fairest of maidens, whom a host of admirers desired to win. Heracles and myself were of the number, and the rest yielded to us two. He urged, on his behalf, his descent from Zeus and his labours by which he had exceeded the demands of Hera, his stepmother. I, on the other hand, said to the father of the maiden, 'Behold me, the king of the waters that flow through your land. I am no stranger from a foreign shore, but belong to the country, a part of your kingdom. Let it not stand in my way that royal Hera owes me no punishment. As for this man, who boasts himself the son of Zeus, it is either a falsehood, or disgraceful to him if true, for it cannot be true except by his mother's shame, not being the lawful wife of the mighty god.'

As I said this Heracles glared at me, and with difficulty restrained his rage. 'My hand will answer better than my tongue,' said he. 'I yield to you the victory in words, but trust my cause to the strife
【2】

 of deeds.' With that he advanced towards me, and I was ashamed, after what I had said, to yield. I presented myself for the struggle, and he tried to throw me, now attacking my head, now my body. My bulk was my protection, and he attacked me in vain. For a time we stopped, then returned to the conflict. We each kept our position, determined not to yield, foot to foot, I bending over him, clenching
【3】

 his hand in mine, with my forehead almost touching his. Three times Heracles tried to throw me off, and the fourth time he succeeded, and brought me to the ground, himself upon my back. I tell you the truth, it was as if a mountain had fallen on me. I struggled to get my arms free, panting for air. He gave me no chance to recover, but seized my throat. My knees were on the earth and my mouth in the dust.

Finding that I was no match for him in the warrior's art, I resorted to others and escaped in the form of a snake. I curled my body and hissed at him with my forked tongue. He smiled scornfully
【4】

 at this, and said, 'It was the labor of my infancy to conquer snakes.' So saying he clasped my neck with his hands. I was almost choked, and struggled to get my neck out of his grasp. Defeated in this form, I tried what alone remained to me and assumed the form of a bull. He grasped my neck with his arm, and dragging my head down to the ground, overthrew me on the sand. Nor was this enough. His ruthless hand tore my horn from my head. The fountain nympths took it, blessed it, and filled it with fragrant flowers. The goddess of plenty adopted my horn and made it her own, and called it 'Cornucopia'
【5】

 , otherwise called the horn of plenty, signifying prosperity.

The ancients were fond of finding a hidden meaning in their mythological tales. They explain this fight of Achelous with Heracles by saying Achelous was a river that in seasons of rain overflowed its banks. When the tale says that Achelous loved Deianira, and sought a union with her, the meaning is that the river in its windings flowed through part of Deianira's kingdom. It was said to take the form of a snake because of its winding, and of a bull because it made a roaring sound in its course.

When the river swelled, it made itself another channel. Thus its head was horned. Heracles prevented the return of these periodic overflows by dams and canals; and therefore he was said to have defeated the river god and cut off his horn. Finally, the lands formerly subject to overflow, became fertile, and this is meant by the horn of plenty, also called the Cornucopia, symbolizing prosperity
【6】

 and abundance.

注释


【1】
 Deianira
 [ˌdi:əˈnaiərə] n. 得伊阿尼拉，卡吕冬国王俄纽斯和阿尔泰亚的女儿


【2】
 strife
 [straif] n. 竞争，吵架，战争


【3】
 clench
 [klentʃ] vt. 捏紧，咬紧


【4】
 scornfully
 [ˈskɔ:nfuli] ad. 藐视地，嘲笑地


【5】
 Cornucopia
 [ˌkɔ:njuˈkəupiə] n. 康纳科佩；又译丰收角，丰饶角


【6】
 prosperity
 [prɔsˈperiti] n. 兴隆，繁荣，幸福


第十四章　人物关系表


Endymion　恩底弥昂：
 俊美非凡的牧羊人，月神塞勒涅的情侣


Selene　塞勒涅：
 月神，恩底弥昂的情人，他们生了50个女儿


Eos　厄俄斯：
 黎明女神，提托诺斯的情人


Tithonus　提托诺斯：
 特洛伊王子，厄俄斯的情人


Memnon　门农：
 厄俄斯和提托诺斯的儿子


Acis　阿喀斯：
 河神，伽拉忒亚的心上人


Galatea　伽拉忒亚：
 海中女仙，与阿喀斯相爱


Polyhpemus　波吕斐摩斯：
 独目巨人，伽拉忒亚的追求者之一





第十四章　故事梗概

本章共有三个小故事：①月神塞勒涅与恩底弥昂相爱，共生了50个女儿。②黎明女神与特洛伊王子相爱，他们的儿子门农为保卫特洛伊而战死。③阿喀斯与海中女仙伽拉忒亚相爱，被他的情敌独目巨人用巨石砸死后成了河神。



CHAPTER 14　Endymion
【1】

 — Eos
【2】

 (Aurora) and Tithonus
【3】

 —Acis and Galatea

Endymion

Endymion was a beautiful youth who fed his flock on Mount Latmos. One calm, clear night Selene, the moon, looked down and saw him sleeping. The cold heart of the virgin goddess was warmed by his surpassing beauty, and she came down to him, kissed him, and watched over him while he slept.

Another story was that Zeus bestowed on him the gift of perpetual youth united with perpetual sleep. Of one so gifted we can have but few adventures to record. Selene, it was said, took care that his fortunes should not suffer by his inactive life, for she made his flock increase, and guarded his sheep and lambs from the wild beasts. The story of Endymion has a peculiar charm from the human meaning which it so thinly veils. We see in Endymion the young poet, his fancy and his heart seeking in vain for that which can satisfy them, finding his favorite hour in the quiet moonlight, and remaining there beneath the beams of the bright and silent witness, the melancholy and the devotion which consume him. The story suggests aspiring and poetic love, a life spent more in dreams than in reality, and an early and welcome death.

Eos and Tithonus

The goddess of the Dawn, like her sister the Moon, was at times inspired with the love of mortals. Her greatest favourite was Tithonus, son of Laomedon, king of Troy. She stole him away, and prevailed on Zeus to grant him immortality; but, forgetting to have youth joined in the gift, after some time she began to discover, to her great horror, that he was growing old. When his hair was quite white she left his society; but he still had the range
【4】

 of her palace. At length he lost the power of using his limbs, and then she shut him up in his chamber, from where his weak voice might at times be heard. Finally, she turned him into a cicada
【5】

 .

Memnon was the son of Eos and Tithonus. He was king of the Aethiopians, and lived in the extreme east, on the ocean shore. He came with his warriors to assist the men of his father in the war of Troy. King Priam of Troy received him with great honors, and listened with admiration to his narrative of the wonders of the ocean shore.

The very day after his arrival, Memnon, impatient from resting at the palace, led his troops to the field. Antilochus, renowned for his speed, fell by his hand, and the Greeks were soon to be defeated, when Achilles appeared and restored the battle. A long and doubtful contest ensued between him and the son of Eos; at length victory declared for Eos, Memnon fell, and the Trojans fled in dismay.

Eos, who from her station in the sky had viewed with apprehension the danger of her son, when she saw him fall, directed his brothers, the Winds, to convey his body to the banks of the river. In the evening Eos came and wept and lamented over her son. Night, in sympathy with her grief, spread the heaven with clouds; all nature mourned for the offspring of the Dawn. The Aethiopians raised his tomb on the banks of the stream in the forest of the nymphs, and Zeus caused the sparks of his funeral pile to be turned into birds, which, dividing into two flocks, which fought over the pile till they fell into the flames. Every year at the anniversary of his death they return and celebrate his funeral ceremony in like manner. Eos remains inconsolable for the loss of her son. Her tears still flow, and may be seen at early morning in the form of dew drops on the grass.

Unlike most of the marvels
【6】

 of ancient mythology, there still exist some memorials of this. On the banks of the river Nile, in Egypt, are two colossal
【7】

 statues
【8】

 , one of which is said to be the statue of Memnon. Ancient writers record that when the first rays of the rising sun fall upon this statue, a sound is heard to issue from it, which they compare to the breaking of a string. There is some doubt about the identification of the existing statue with the one described by the ancients, and the mysterious sounds are still more doubtful. It has been suggested that sounds produced by confined
【9】

 air making its escape from holes in the rocks may have given some ground for the story. Sir Gardner Wilkinson, a late traveller, of the highest authority, examined the statue itself. He discovered that it was hollow, and that"in the lap of the statue is a stone, which on being struck emits
【10】

 a sound, that might still be made use of to deceive a visitor who was hoping to believe its powers."

Acis and Galatea
【11】



Scylla
【12】

 was a fair virgin of Sicily, a favorite of the sea God Glaucus
【13】

 . She had many admirers, but repelled them all, and would go to the cave of Galatea, and tell her how she was persecuted
【14】

 . One day the goddess, while Scylla dressed her hair, listened to the story, and then replied," Yet, maiden, your persecutors are of the not ungentle race of men, whom, if you will, you can repel. But I, protected by a band of sisters, found no escape from the passion of the Cyclopes but in the depths of the sea."And tears stopped her utterance, which when the pitying maiden had wiped away with her delicate finger, and soothed
【15】

 the goddess," Tell me, dearest," said she, "the cause of your grief."

Galatea then said," Acis was the son of Faunus, and a Naiad. His father and mother loved him dearly, but their love was not equal to mine. For the beautiful youth attached himself to me alone, and he was just sixteen years old. As much as I sought his society, so much did the Cyclopes, Polyphemus, seek mine; and if you ask me whether my love for Acis or my hatred of Polyphemus was the stronger, I cannot tell you; they were in equal measure. O Aphrodite, how great is your power!This fierce giant, the terror of the woods, whom no unfortunate stranger escaped unharmed, who defied even Zeus himself, learned to feel what love was, and, touched with a passion for me, forgot his flocks and his well-stored caves. Then for the first time he began to take some care of his appearance, and to try to make himself agreeable; he looked at his harsh features in the water, and composed his face. His love of slaughter, his fierceness
【16】

 and thirst of blood prevailed no more, and ships that touched at his island went away in safety. He paced up and down the shore, imprinting huge tracks, and, when weary, lay calmly in his cave.

There is a cliff which projects into the sea, which washes it on either side. One day the huge Cyclopes ascended that great cliff, and sat down while his flocks spread themselves around. Laying down his staff, which would have served for a mast to hold a ship's sail, and taking his instrument compacted
【17】

 of numerous pipes, he made the hills and the waters echo the music of his song. I lay hid under a rock by the side of my beloved Acis, and listened to the distant music. It was full of extravagant
【18】

 praises of my beauty, mingled with passionate reproaches of my coldness and cruelty.

When he had finished he rose up, and, like a raging bull that cannot stand still, wandered off into the woods. Acis and I thought no more of him, till suddenly he came to a spot which gave him a view of us as we sat. 'I see you, ' he exclaimed, 'and I will make this the last of your love meetings.' His voice was a roar such as an angry Cyclopes alone could utter. Mount Aetna
【19】

 trembled at the sound. I, overcome with terror,dove
【20】

 into the water. Acis turned and fled, crying, 'Save me, Galatea, save me, my parents!' The Cyclopes pursued him, and tearing a rock from the side of the mountain hurled it at him. Though only a corner of it touched him, it overwhelmed him.

All that fate left in my power I did for Acis. I endowed him with the honors of his grandfather, the river-god. The purple blood flowed out from under the rock, but by degrees grew paler and looked like the stream of a river rendered muddy by rains, and in time it became clear. The rock opened, and the water, as it gushed from the inside, made a pleasing murmur."

Thus Acis was changed into a river, and the river retains the name of Acis.

注释


【1】
 Endymion
 [enˈdimiən] n. 恩底弥昂；又译恩底弥翁，安狄米恩


【2】
 Eos
 [ˈi:ɔs] n. （希神称）曙光女神，黎明女神；许珀里翁和忒亚的女儿，塞勒涅的姐妹。


【3】
 Tithonus
 [tiˈθəunəs] n. 提托诺斯，特洛伊国王拉俄墨冬和斯特律摩的儿子。


【4】
 range
 [reindʒ] n. 生存其间，等级


【5】
 cicada
 [siˈkeidə] n. 蝉


【6】
 marvel
 [ˈma:vəl] n. 令人惊奇的事


【7】
 colosal
 [kəˈlɔsl] a. 巨像（似）的，庞大的，非常的


【8】
 statue
 [ˈstætju:] n. 雕像，塑像


【9】
 confined
 [kənˈfaind] a. 被限制的，狭窄的


【10】
 emit
 [iˈmit] vt. 出（声），发，放


【11】
 Galatea
 [ˌgæləˈtiə] n. 伽拉忒亚，涅柔斯和多里斯的女儿，海中女仙之一，与阿喀斯相爱。


【12】
 Scylla
 [ˈsilə] n. 斯库拉，海洋女妖；希神中有两个斯库拉：①原是美丽的海洋女仙，后来变成女妖；②墨伽拉国王尼索斯的女儿。


【13】
 Glaucus
 [ˈglɔ:kəs] n. 格劳科斯（希神中共有五个神，怪，人称此名）


【14】
 persecute
 [ˈpə:sikju:t] vt. 迫害，强求，死缠着要，困扰


【15】
 soothe
 [su:θ] vt. 安慰，使平静


【16】
 fierceness
 [ˈfiəsnis] n. 凶猛，残酷


【17】
 compacted
 [kəmˈpæktid] a. 挤满了的，紧密的


【18】
 extravagant
 [iksˈtrævəgənt] a. 过度的，放肆的，奢移的，游荡的


【19】
 Aetna
 [ˈetnə] n. 埃特纳火山，位于意大利西西里岛东北部，原文又写作Etna。


【20】
 dive
 [daiv] vi. 跳水，潜水，俯冲


第十五章　人物关系表


Athena　雅典娜：
 智慧女神


Hera　赫拉：
 天后


Aphrodite　阿佛洛狄忒：
 爱与美的女神


Peleus　珀琉斯（又译佩琉斯）：
 马人喀戎女儿恩得伊斯之子，阿喀琉斯之父


Thetis　忒提斯：
 海洋女神，珀琉斯之妻，阿喀琉斯之母


Eris　厄里斯：
 不和女神，黑夜的女儿，她的“不和的金苹果”引发了长达十年的特洛伊战争


Achilles　阿喀琉斯：
 希腊联军主将


Paris　帕里斯：
 特洛伊王子和灾星


Menelaus　墨涅拉俄斯：
 斯巴达国王，海伦之夫


Helen　海伦：
 宙斯和勒达之女，当时全希腊最美丽的女子


Odysseus　奥德修斯：
 希腊联军中最著名的英雄之一，《奥德赛》中的主人公


Priamus(Priam)　普里阿摩斯：
 特洛伊的亡国之君，赫克托耳之父


Hector　赫克托耳：
 特洛伊主将，普里阿摩斯之子


Agamemnom　阿伽门农：
 迈锡尼和阿耳戈斯国王，墨涅拉俄斯之兄，希腊联军统帅


Ajax　（大、小）埃阿斯：
 希腊联军中两个同名英勇善战的将领


Patroclus　帕特罗克洛斯：
 阿喀琉斯的表叔和好友，希军中的名将之一





第十五章　故事梗概

帕里斯拐走海伦，引发了特洛伊战争。众神根据各自的意愿，参与双方战事，互有胜负，伤亡惨重，贻害无穷!



CHAPTER 15　The Trojan War

Athena was the goddess of wisdom, but on one occasion she did a very foolish thing; she entered into competition with Hera and Aphrodite for the prize of beauty. It happened thus: At the nuptials
【1】

 of Peleus and Thetis (mother and father to Achilles) all the gods were invited with the exception of Eris, or Discord. Enraged at her exclusion, the goddess threw a golden apple among the guests, with the inscription," For the fairest."Hera, Aphrodite, and Athena each claimed the apple. Zeus, not willing to decide in so delicate a matter, sent the goddesses to Mount Ida
【2】

 , where the beautiful shepherd Paris(a prince of Troy)was tending his flocks, and to him was committed the decision. The goddesses accordingly appeared before him. Hera promised him power and riches, Athena glory and renown in war, and Aphrodite the fairest of women for his wife, each attempting to influence his decision in her own favor. Paris decided in favour of Aphrodite and gave her the golden apple, thus making the two other goddesses his enemies.

Under the protection of Aphrodite, Paris sailed to Greece, and was hospitably received by Menelaus, King of Sparta. Now Helen, the wife of Menelaus, was the very woman whom Aphrodite had destined for Paris, the fairest of her sex. She had been sought as a bride by numerous admirers, and before her decision was made known, they all, at the suggestion of Odysseus (Ulysses), one of the admirers, took an oath
【3】

 that they would defend her from all injury and avenge her cause if necessary. She chose Menelaus, and was living with him happily when Paris became their guest. Paris, aided by Aphrodite, persuaded her to escape with him, and carried her to Troy, from where arose the famous Trojan War, the theme of the greatest poems of ancient times, those of Homer and Virgil, famed Greek and Roman poets.

Menelaus called upon his brother leaders of Greece to fulfil their pledge
【4】

 , and join him in his efforts to recover his wife. They generally came forward, but Odysseus, who had married Penelope, and was very happy with his wife and child, had no desire to set out for such a troublesome affair. He therefore delayed his trip, but was urged on by the others, and after that could no longer refuse to fulfil his promise. Being now himself gained for the undertaking, he lent his aid to bring in other reluctant chiefs, especially Achilles. This hero was the son of that Thetis at whose marriage the apple of Discord had been thrown among the goddesses. Thetis was herself one of the immortals, a sea nymph, and knowing that her son was fated to perish before Troy if he went on the expedition, she endeavoured to prevent his going. She sent him away to another kingdom, and induced him to conceal himself in the disguise of a maiden among the daughters of the king. Odysseus, hearing he was there, went disguised as a merchant to the palace and offered for sale female ornaments, among which he had placed some arms. While the king's daughters were absorbed with the other contents of the merchant's pack, Achilles handled the weapons and thereby betrayed himself to the sharp eye of Odysseus, who found no great difficulty in persuading him to disregard his mother's prudent counsels and join his countrymen in the war.

Priam was king of Troy, and Paris, the shepherd and seducer of Helen, was his son. Paris had been brought up in obscurity
【5】

 , because there were certain prophecies connected with him from childhood that he would be the ruin of the state. These prophecies seemed at length likely to be realized, for the Greek troops were now in the greatest preparation that had ever been fitted out. Agamemnon, king of Mycenae, and brother of the injured Menelaus, was chosen commander-in-chief. Achilles was their most illustrious warrior. After him ranked Ajax
【6】

 , gigantic in size and of great courage, but dull of intellect; Diomedes, second only to Achilles in all the qualities of a hero; Odysseus, famous for his sagacity
【7】

 ; and Nestor
【8】

 , the oldest of the Greek chiefs, and one to whom they all looked up for advice. But Troy was no weak enemy. Priam, the king, was now old, but he had been a wise prince and had strengthened his state by good government at home and numerous alliances with his neighbours. But the principal stay and support of his throne was his own Hector, one of the noblest characters painted by the ancients. He felt, from the first, a sign that his country was to fall, but still persevered in his heroic resistance, yet by no means justified the wrong which brought this danger upon her. He was united in marriage with Andromache, and as a husband and father his character was not less admirable than as a warrior. The principal leaders on the side of the Trojans, besides Hector, were Aeneas and Deiphobus, Glaucus and Sarpedon.

After two years of preparation the Greek fleet and army assembled in the port of Aulis in Boeotia. Here Agamemnon in hunting killed a deer which was sacred to Artemis, and the goddess in return visited the army with disease, and produced a calm which prevented the ships from leaving the port. One among them announced that the anger of the virgin goddess could only be appeased by the sacrifice of a virgin on her altar, and that none other but the daughter of the offender would be acceptable. Agamemnon, however reluctant, yielded his consent, and the maiden Iphigenia was sent for, with the understanding that she was to wed Achilles. When she was about to be sacrificed the goddess relented
【9】

 and snatched her away, leaving a hind in her place, and Iphigenia, enveloped in a cloud, was carried to Tauris, where Artemis made her priestess of her temple.

The wind now proving fair the troops made sail and brought the forces to the coast of Troy. The Trojans came to oppose their landing, and at the first onset Protesilaus
【10】

 fell by the hand of Hector. Protesilaus had left at home his wife, Laodamia, who was most tenderly attached to him. When the news of his death reached her she begged the gods to be allowed to converse with him only three hours. The request was granted. Hermes led Protesilaus back to the upper world, and when he died a second time Laodamia died with him. There was a story that the nymphs planted trees around his grave which grew very well till they were high enough to command a view of Troy, and then withered
【11】

 away, while fresh branches sprang from the roots.

The war continued without decisive
【12】

 results for nine years. Then an event occurred which seemed likely to be fatal to the cause of the Greeks, and that was a quarrel between Achilles and Agamemnon. It is at this point that the great poem of Homer, the Iliad, begins. The Greeks, though unsuccessful against Troy, had taken the neighboring and allied cities, and in the division of the spoil
【13】

 a female captive
【14】

 , by name Chryseis, daughter of Chryses, priest of Apollo, had fallen to the share of Agamemnon. Chryses came bearing the sacred clothes of his office, and begged the release of his daughter. Agamemnon refused. Thereupon Chryses implored Apollo to afflict the Greeks till they should be forced to yield their prey. Apollo granted the prayer of his priest, and sent a disease
【15】

 into the Greek camp. Then a council was called to deliberate
【16】

 how to ease the anger of the gods and avoid disease. Achilles boldly charged their misfortunes upon Agamemnon as caused by his withholding Chryseis. Agamemnon, enraged, consented to release his captive, but demanded that Achilles should yield to him in her place Briseis, a maiden who had fallen to Achilles' share in the division. Achilles submitted, but at once declared that he would take no further part in the war. He withdrew his forces from the general camp and openly pledged his intention of returning home to Greece.

The gods and goddesses interested themselves as much in this famous war as the parties themselves. It was well known to them that fate had decided that Troy should fall, at last, if her enemies should persevere and not voluntarily abandon the mission. Yet there was room enough left for chance to excite by turns the hopes and fears of the powers above who took part with either side. Hera and Athena, in consequence of the slight put upon their charms by Paris, were hostile to the Trojans; Aphrodite for the opposite cause favored them. Aphrodite enlisted
【17】

 her admirer Ares on the same side, but Poseidon favored the Greeks. Apollo was neutral
【18】

 , sometimes taking one side, sometimes the other, and Zeus himself, though he loved the good King Priam, yet exercised a degree of impartiality
【19】

 ; not, however, without exceptions.

Thetis, the mother of Achilles, warmly resented the injury done to her son. She repaired immediately to Zeus's palace and besought him to make the Greeks repent of their injustice to Achilles by granting success to the Trojans. Zeus consented, and in the battle which ensued, the Trojans were completely successful. The Greeks were driven from the field and took refuge in their ships.

Then Agamemnon called a meeting of his wisest and bravest chiefs. One at the meeting advised that a group should be sent to Achilles to persuade him to return to the field; that Agamemnon should yield the maiden, the cause of the dispute, with ample
【20】

 gifts to pardon himself for the wrong he had done. Agamemnon consented, and Odysseus, Ajax and Phoenix were sent to carry to Achilles the apologetic message. They performed that duty, but Achilles was deaf to their requests. He positively
【21】

 refused to return to the field, and persisted in his resolution
【22】

 to leave for Greece without delay.

The Greeks had constructeda barrier
【23】

 around their ships, and now instead of attacking Troy they were in a manner attacked themselves, within their barrier. The next day after the unsuccessful meeting with Achilles, a battle was fought, and the Trojans, favored by Zeus, were successful, and succeeded in forcing a passage through the Greek barrier, and were about to set fire to the ships. Poseidon, seeing the Greeks so pressed, came to their rescue
【24】

 . He appeared in the form of a prophet, encouraged the warriors with his shouts, and appealed to each individually till he raised their eagerness to such a pitch
【25】

 that they forced the Trojans to give way. Ajax performed labors of bravery, and at length encountered Hector. Ajax shouted defiance
【26】

 , to which Hector replied, and hurled his weapon at the huge warrior. It was well aimed and struck Ajax, where the belts that bore his sword and shield crossed each other on the breast. The double guard prevented its penetrating and it fell harmless. Then Ajax, seizing a huge stone, one of those that served to prop
【27】

 the ships, hurled it at Hector. It struck him in the neck and stretched him on the plain. His followers instantly seized him and carried him off, stunned and wounded.

While Poseidon was thus aiding the Greeks and driving back the Trojans, Zeus saw nothing of what was going on, for his attention had been drawn from the field by the deceit
【28】

 of Hera. That goddess had adorned herself in all her charms, and to crown all
【29】

 had borrowed of Aphrodite
【30】

 Belt, which had the effect to heighten
【31】

 the wearer's charms to such a degree that they were quite irresistible
【32】

 . So prepared, Hera went to join her husband, who sat on Olympus watching the battle. When he beheld her she looked so charming that the fondness of his early love revived, and, forgetting the contending armies and all other affairs of state, he thought only of her and let the battle go as it would.

But this absorption did not continue long, and when, upon turning his eyes downward, he saw Hector, stretched on the plain almost lifeless from pain and bruises
【33】

 . He dismissed Hera in a rage, commanding her to send Iris
【34】

 , her attendant, and Apollo to him. When Iris came he sent her with a severe message to Poseidon, ordering him instantly to quit the field. Apollo was dispatched
【35】

 to heal Hector's bruises and to excite
【36】

 his heart. These orders were obeyed with such speed that, while the battle still raged, Hector returned to the field and Poseidon returned to his own kingdom.

An arrow from Paris' bow wounded Machaon
【37】

 , son of Aesculapius
【38】

 , who inherited his father's art of healing, and was therefore of great value to the Greeks as their surgeon, besides being one of their bravest warriors. One of the wise leaders took Machaon in his chariot and conveyed him from the field. As they passed the ships of Achilles, that hero, looking out over the field, saw the chariot, and recognized the old chief, but could not see who the wounded chief was. So calling Patroclus, his companion and dearest friend, he sent him to the old leader's tent to inquire.

Patroclus, arriving at the tent, saw Machaon wounded, and having told the cause of his coming, then he would have hastened away, but the old leader detained him, to tell him the extent of the Greek losses. He reminded Patroclus also how, at the time of departing for Troy, Achilles and himself had been charged by their respective fathers with different advice: Achilles to aspire to the highest pitch of glory, Patroclus, as the elder, to keep watch over his friend, and to guide his inexperience.

"Now," said the elderly leader," is the time for such influence. If the gods so please, you may win him back to the common cause; but if not let him at least send his soldiers to the field, and come you, Patroclus, in his armor, and perhaps the very sight of it may drive back the Trojans."

Patroclus was strongly moved with this address, and hastened back to Achilles, revolving
【39】

 in his mind all he had seen and heard. He told the prince the sad condition of affairs at the camp of their late associates：Diomedes
【40】

 , Odysseus, Agamemnon, Machaon, all wounded, the barrier broken down, the enemy　among　the ships preparing to burn them, and thus to cut off all means of return to Greece. While they spoke the flames burst forth from one of the ships. Achilles, at the sight, relented so far as to grant Patroclus his request to lead the Achilles's oldiers to the field, and to lend him his armor, that he might thereby strike more terror into the minds of the Trojans. Without delay the soldiers were summoned, Patroclus put on the brilliant armor and mounted the chariot of Achilles, leading the men to battle. But before he went, Achilles strictly charged him that he should be content with frightening the enemy. "Seek not," said he," to press the Trojans without me, as I do not wish for you to add to the disgrace which is already mine."Then advising the troops to do their best he dismissed them full of passion for the fight.

Patroclus and his troops at once joined the contest where it raged hottest; at the sight of which the joyful Greeks shouted and the ships echoed that joy. The Trojans, at the sight of the well-known armor, struck with terror, looked everywhere for refuge. First those who had got possession of the ship and set it on fire left and allowed the Greeks to retake it and extinguish
【41】

 the flames. Then the rest of the Trojans fled in dismay. Ajax, Menelaus, and the two sons of Nestor, the wise old leader, performed labors of valor
【42】

 . Hector was forced to turn his horses' heads and retire, leaving his men trapped
【43】

 to escape as they could. Patroclus drove them before him, killing many, none daring to make a stand against him.

At last Sarpedon
【44】

 , son of Zeus and Europa, ventured to oppose himself in a fight against Patroclus. Zeus looked down upon him and would have taken him from the fate which awaited him, but Hera hinted that if he did so it would induce all others of the inhabitants of heaven to interpose in like manner whenever any of their children where in trouble. Zeus yielded. Sarpedon threw his weapon, but missed Patroclus, who threw his with better success. It pierced Sarpedon's breast and he fell, and, calling to his friends to save his body from the enemy, died. Then a furious contest arose for the possession of the body. The Greeks succeeded and stripped Sarpedon of his armor; but Zeus would not allow the remains of his son to be dishonored. By his command Apollo took from the midst of the combatants
【45】

 the body of Sarpedon and committed it to the care of the twin brothers Death and Sleep, by whom it was transported to Lycia, the native land of Sarpedon, where it received a proper funeral ceremony.

Thus far Patroclus had succeeded to his utmost wish in driving back the Trojans and relieving his countrymen, but now came a change of fortune. Hector, borne in his chariot,confronted
【46】

 him. Patroclus threw a massive
【47】

 stone at Hector, which missed its aim, but struck the chariot's driver, knocking him from the car. Hector leaped from the chariot to rescue his friend, and Patroclus also descended to complete his victory. Thus the two heroes met face to face. At this decisive moment the poet, as if reluctant to give Hector the glory, records that Apollo took part against Patroclus. He struck the helmet from his head and the weapon from his hand. At the same moment an obscure Trojan wounded him in the back, and Hector, pressing forward, pierced him with his spear. He fell mortally wounded.

Then arose a tremendous
【48】

 conflict for the body of Patroclus, but his armor was at once taken possession of by Hector, who retiring a short distance stripped himself of his own armor and put on that of Achilles, then returned to the fight. Ajax and Menelaus defended the body, and Hector and his bravest warriors struggled to capture it. The battle raged with equal fortunes, when Zeus enveloped the whole face of heaven with a dark cloud. The lightning flashed, the thunder roared, and Ajax, looking round for some one whom he might dispatch to Achilles to tell him of the death of his friend, and of the imminent
【49】

 danger that his remains would fall into the hands of the enemy, could find no suitable messenger. He then turned to the sky, begging his Father to allow the Greeks to perish, at least, in the light of day.

Zeus heard the prayer and dispersed
【50】

 the clouds. Then Ajax sent Antilochus to Achilles with the intelligence of Patroclus' death, and of the conflict raging for his remains. The Greeks at last succeeded in bearing off the body to the ships, closely pursued by Hector and Aeneas and the rest of the Trojans.

Achilles heard the fate of his friend with such distress that Antilochus feared for awhile
【51】

 that he would destroy himself. His groans reached the ears of his mother, Thetis, far down in the depths of the ocean where she lived, and she hastened to him to inquire the cause. She found him overwhelmed with guilt at allowing his friend to fall victim in his place. But his only consolation was the hope of revenge. He would go instantly in search of Hector. But his mother reminded him that he was now without armor, and promised him, if he would but wait till the following day, she would find for him a suit of armor from Hephaestus more than equal to that which he had had lost. He consented, and Thetis rushed off to Hephaestus' palace.

She found him busy at work. On hearing the request of Thetis, Hephaestus immediately laid aside his work and hastened to comply with her wishes. He constructed a splendid suit of armor for Achilles, first a shield adorned with elaborate
【52】

 devices, then a helmet of gold, then a breast plate and leg armor of impenetrable
【53】

 metal, all perfectly adapted to his form, and of peerless workmanship. It was all done in one night, and Thetis, receiving it, descended with it to earth and laid it down at Achilles' feet at the dawn of day.

The first glow of pleasure that Achilles had felt since the death of Patroclus was at the sight of this splendid armor. And now, arrayed
【54】

 in it, he went forth into the camp, calling all the chiefs to council. When they were all assembled he addressed them. Putting aside his displeasure against Agamemnon and bitterly regretting the miseries that had resulted from it, he called on them to proceed at once to the field. Agamemnon made a suitable reply, laying all the blame on Eris, the goddess of discord; and promptly, complete reconcilement took place between the heroes.

Then Achilles went forth to battle inspired with a rage and thirst for vengeance that made him irresistible. The bravest warriors fled before him or fell by his weapon. Hector, cautioned by Apollo, kept away ; but the god, assuming the form of one of Priam's sons, urged Aeneas to seek out the terrible warrior.

Aeneas, though he felt himself unequal, did not decline the combat. He hurled his spear with all his force against the shield, the work of Hephaestus. It was formed of five metal plates; two were of brass, two of tin, and one of gold. The spear pierced two thicknesses, but was stopped in the third. Achilles threw his with better success. It pierced through the shield of Aeneas, but brushed past his shoulder, making no wound. Then Aeneas seized a stone, such as two men of modern times could hardly lift, and was about to throw it, and Achilles, with sword drawn, was about to rush upon him, when Poseidon, who looked out upon the contest, moved with pity for Aeneas, who he saw would surely fall a victim if not speedily
【55】

 rescued, spread a cloud between the combatants. He then lifted Aeneas from the ground, and carried him over the heads of warriors to the rear
【56】

 of the battle. Achilles, when the mist cleared away, looked around in vain for his enemy, before turning his arms against other champions. But none dared stand before him, and Priam looking down from the city walls beheld his whole army in full flight towards the city. He gave command to open wide the gates to receive the fleeing soldiers, and to shut them as soon as the Trojans should have passed to keep the enemy out. But Achilles was so close in pursuit that would have been impossible if Apollo had not, in the form of another of Priam's sons, encountered Achilles for a while, then turned away, and taken the way apart from the city. Achilles pursued and had chased his supposed victim far from the walls, when Apollo disclosed himself, and Achilles, perceiving how he had been tricked, gave up the chase.

But when the rest had escaped into the town Hector stood outside, determined to await the combat. His old father called to him from the walls and begged him to return to the city. His mother, Hecuba
【57】

 , also besought him to the same effect, but all in vain. "How can I," said he to himself," by whose command the people went to this day's contest, where so many have fallen, seek safety for myself against a single enemy? But what if I offer him to yield up Helen and all her treasures and ample of our own beside? Ah, no!It is too late. He would not even hear me through, but kill me while I spoke."While he thus pondered
【58】

 , Achilles approached, terrible as Ares, his armor flashing lightning as he moved. At that sight Hector's heart failed him and he fled. Achilles swiftly pursued. They ran, still keeping near the walls, till they had three times circled the city.

As often as Hector approached the walls Achilles intercepted
【59】

 him and forced him to keep out in a wider circle. But Apollo sustained Hector's strength and would not let him sink in weariness. Then Athena, assuming the form of Deiphobus, Hector's bravest brother, appeared suddenly at his side. Hector saw him with delight, and thus strengthened, stopped his flight and turned to meet Achilles. Hector threw his weapon, which struck the shield of Achilles and bounded back. He turned to receive another from the hand of Deiphobus, but Deiphobus was gone. Then Hector understood his doom
【60】

 and said," Alas!It is plain this is my hour to die! I thought Deiphobus at hand, but Athena deceived me, and he is still in Troy. But I will not fall in disgrace."

So saying he drew his sword from his side and rushed at once to combat. Achilles, secure behind his shield, awaited the approach of Hector. When he came within reach of his spear, Achilles choosing with his eye a vulnerable
【61】

 part where the armor leaves the neck uncovered, aimed his spear at that part and Hector fell, mortally wounded, and weakly begged," Spare my body!Let my parents bury me, and let me receive a proper funeral ceremony from the sons and daughters of Troy."To which Achilles replied," Dog, do not ask pity of me, on whom you have brought such terrible distress. No!Trust me, I will not save your body even from the dogs."

So saying he stripped the body of its armor, and fastening cords
【62】

 to the feet tied them behind his chariot, leaving the body to trail
【63】

 along the ground. Then mounting the chariot he lashed
【64】

 the horses and so dragged the body around the walls of the city. What words can tell the grief of King Priam and Queen Hecuba at this sight! His people could scarcely restrain the old king from rushing forth. He threw himself in the dust and begged them each by name to give him way. Hecuba's distress was no less violent. The citizens stood round them weeping. The sound of the mourning reached the ears of Andromache, the wife of Hector, as she sat among her attendants at work, and anticipating
【65】

 evil she went forth to the wall. When she saw the sight there presented, she would have thrown herself from the wall, but fainted and fell into the arms of her attendants. Recovering, she moaned
【66】

 over her fate, picturing to herself her country ruined, herself a captive, and her son dependent for his bread on the charity
【67】

 of strangers.

When Achilles and the Greeks had taken their revenge on the killer of Patroclus they busied themselves in performing a proper funeral ceremony for their friend. A pile was erected
【68】

 , and the body burned with due solemnity; and then ensued games of strength and skill, chariot races, wrestling, boxing and archery. Then the chiefs sat down to the funeral banquet and after that retired to rest. But Achilles neither joined in the feast nor of sleep. The recollection of his lost friend kept him awake, remembering their companionship in labor and dangers. Before the earliest dawn he left his tent, and joined his swift horses to his chariot, then fastening Hector's body behind to be dragged. Twice he dragged him around the tomb of Patroclus, leaving him at length stretched in the dust. But Apollo would not permit the body to be torn or disfigured with all this abuse
【69】

 , but preserved it.

While Achilles indulged
【70】

 his anger in thus disgracing brave Hector, Zeus in pity summoned Thetis to his presence. He told her to go to her son and prevail on him to restore the body of Hector to his friends. Then Zeus sent Iris, attendant to Hera, to King Priam to encourage him to go to Achilles and beg for the body of his son. Iris delivered her message, and Priam immediately prepared to obey. He opened his treasuries
【71】

 and took out rich clothes, golden cups and jewelry. When all was ready, the old king, with a single companion as aged as himself, drove forth from the gates, parting there with Hecuba, his queen, and all his friends, who lamented him as going to certain death.

But Zeus, beholding with compassion the honorable king, sent Hermes to be his guide and protector. Hermes, assuming the form of a young warrior, presented himself to the aged couple, and while at the sight of him they hesitated whether to fly or yield, the god approached, and grasping Priam's hand offered to be their guide to Achilles' tent. Priam gladly accepted his offered service, and he, mounting the carriage, assumed the reins and soon delivered them to the tent of Achilles. Hermes's wand
【72】

 put to sleep all the guards, and at once introduced Priam into the tent where Achilles sat, attended by two of his warriors.

The old king threw himself at the feet of Achilles, and kissed those terrible hands which had destroyed so many of his sons. "Think, O Achilles," he said," of thy own father, full of days like me, and trembling on the gloomy
【73】

 edge of life. Perhaps even now some neighbor chief oppresses him and there is none at hand to defend him in his distress. Yet doubtless knowing that Achilles lives he still rejoices, hoping that one day he shall see your face again. But no comfort cheers me, whose bravest sons, so late the flower of Troy, have all fallen. Yet one I had, one more than all the rest the strength of my age, whom, fighting for his country, you have killed. I come to take his body, bringing boundless treasures with me. Achilles!Think of your father!For his sake, show me compassion!"

These words moved Achilles, and he wept remembering by turns his absent father and his lost friend. Moved with pity of Priam's silver locks and beard, he raised him from the earth, and thus spoke："Priam, I know that you have reached this place conducted by some god, for without godly aid, no mortal even in his prime
【74】

 of youth had dared the attempt. I grant your request, moved by the evident will of Zeus."Then Achilles dismissed the old king with his attendants, having first pledged himself to allow peace for twelve days for funeral ceremonies.

As the old king and his attendant approached the city with the body of beloved Hector, the people poured forth to gaze once more on the face of their hero. Foremost of all, the mother and the wife of Hector came, and at the sight of the lifeless body renewed their weeping. The people all wept with them, and to the going down of the sun there was no pause in their grief.

The next day preparations were made for the funeral ceremonies. For nine days the people brought wood and built the pile, and on the tenth they placed the body on the mountain peak, and applied the torch; while all Troy thronging
【75】

 forth encompassed
【76】

 the pile. When it had completely burned, they quenched the cinders
【77】

 with wine, collected the bones and placed them in a golden vessel
【78】

 , which they buried in the earth, and reared a pile of stones over the spot.

注释


【1】
 nuptial
 [ˈnʌpʃəl] n. 婚礼


【2】
 Ida
 [ˈaidə] n. 伊达山，现土耳其卡兹山，古里特岛最高峰也称此名。


【3】
 oath
 [ˈəuθ] n. 誓言，誓约，诅咒


【4】
 pledge
 [pledʒ] n. 公约，誓约，抵押


【5】
 obscurity
 [əbˈskjuəriti] n. 暗，朦胧，含糊，无名的人


【6】
 Ajax
 [ˈeidʒæks] n. 埃阿斯；又译哀杰克斯，又称大埃阿斯，忒拉蒙的埃阿斯。他是海伦的求婚者之一；在希腊联军，他的英勇善战仅次于阿喀琉斯。


【7】
 sagacity
 [səˈgæsiti] n. 聪明，敏锐，精明


【8】
 Nestor
 [ˈnestɔ:] v. 涅斯托耳；又译内斯特，贤明老人的代名词


【9】
 relent
 [riˈlent] v. 变温和，心平气和，动怜悯心


【10】
 Protesilaus
 [ˌprətesiˈla:əs] n. 普洛忒西拉俄斯，忒萨利亚的英雄


【11】
 wither
 [ˈwiðə] vi. 凋谢，枯萎


【12】
 decisive
 [diˈsaisiv] a. 决定性的，明确的，决然的


【13】
 spoil
 [spɔil] n. 战利品


【14】
 captive
 [ˈkæptiv] n. 俘虏


【15】
 disease
 [diˈzi:z] n. 病，疾病（精神的）病态


【16】
 deliberate
 [diˈlibəreit] vt. 考虑，商议


【17】
 enlist
 [inˈlist] vt. 使入伍，争取，谋取获得


【18】
 neutral
 [ˈnju:trəl] a. 中立的，中间的


【19】
 impartiality
 [imˌpa:ʃiˈæliti] n. 公平，无私，无偏见


【20】
 ample
 [ˈæmpl] a. 丰富的，大量的


【21】
 positively
 [ˈpɔzitivli, ˈpɔzətivli] ad. 必定，断然，绝对


【22】
 resolution
 [ˌrezəˈlju:ʃən] n. 决心，决定，坚定，果断


【23】
 barrier
 [ˈbæriə] n. 栅栏，障碍


【24】
 rescue
 [ˈreskju:] n. 救援，营救，救出，夺回


【25】
 pitch
 [pitʃ] n. 在此处做顶点、极点解


【26】
 defiance
 [diˈfaiəns] n. 挑衅，挑战


【27】
 prop
 [prɔp] v. 支持，靠着，停住


【28】
 deceit
 [diˈsi:t] n. 原意是欺骗，诡计


【29】
 to crown all
 在一切之上，更…的是


【30】
 Aphrodite Belt
 阿佛洛狄忒宝带；又译阿佛洛狄忒腰带，是爱和美的女神的象征物。这是一条神奇的腰带，隐藏着她诱人的秘密。


【31】
 heighten
 [ˈhaitn] v. 提升，提高，加强


【32】
 irresistible
 [ˌiriˈzistəbl] a. 不可抗拒的，具有非常魅力的


【33】
 bruise
 [bru:z] n. 撞伤，打伤，碰伤


【34】
 Iris
 [ˈairis] n. 伊里斯；又译艾丽斯，艾丽丝、伊里丝，彩虹女神，提坦神陶玛斯和厄勒克特拉的女儿，宙斯和赫拉的信使。有的传说她是西风神仄费洛斯(Zephyrus[ˈzəʃərəs])的妻子，厄洛斯(Eros)的母亲。爱神厄洛斯的生母有三种说法，另外两种是：1．阿佛洛狄忒；2．阿耳忒弥斯。在最古老的神话传说中，厄洛斯被看做是同地母该亚同时出生的天神，也是从卡俄斯（混沌）中分离出来的。


【35】
 dispatch
 [disˈpætʃ] v. 派遣，调度等


【36】
 excite
 [ikˈsait] v. 原意是：激励，鼓舞，激发，刺激


【37】
 Machaon
 [məˈkæɔn] n. 玛卡翁，阿斯克勒庇俄斯和厄庇俄涅的儿子


【38】
 Aesculapius
 [ˌi:skjuˈleipiəs] n. 阿斯克勒庇俄斯；又译埃斯科拉庇俄斯，拉丁文译名是埃斯枯拉庇乌斯。医神，阿波罗和科罗尼斯之子。科罗尼斯(Coronis)是佛律癸亚国王佛勒古阿斯的女儿，阿波罗的情人。


【39】
 revolve
 [riˈvɔlv] vi. 旋转，细想，盘算


【40】
 Diomedes
 [ˌdaiəˈmi:di:z] n. 狄俄墨得斯，阿耳戈斯国王。在特洛伊战争中，智勇双全，攻下特洛伊城第一号功臣，被认为是最幸运的人。


【41】
 extinguish
 [iksˈtiŋgwiʃ] vt. 熄灭，扑灭


【42】
 valor
 [ˈvælə]（美）=valour n. 勇猛，豪迈气概


【43】
 trap
 [træp] vt. 诱捕，设陷阱


【44】
 Sarpedon
 [sa:ˈpi:dən, -dɔn] n. 萨耳珀冬，在希神中波塞冬的儿子、宙斯和欧罗巴的儿子、宙斯和拉俄达弥亚的儿子都称此名。为支持特洛伊人而战的萨耳珀冬是宙斯和拉俄达弥亚的儿子。在本故事中，称他是宙斯和欧罗巴的儿子，在希神中共有三位少女都称拉俄达弥亚，同宙斯生下萨耳珀冬的拉俄达弥亚是柏勒洛丰的女儿；另外两个分别是阿卡斯托斯和阿尔克迈翁的女儿。


【45】
 combatant
 [ˈkɔmbətənt] n. 斗士，战斗部队


【46】
 confront
 [kənˈfrʌnt] vt. 面对，勇敢正视


【47】
 massive
 [ˈmæsiv] a. 大的，重的


【48】
 tremendous
 [triˈmendəs] a. 可怕的，惊人的，非常巧妙的


【49】
 imminent
 [ˈiminənt] a. 临近的，即将发生的，逼近的


【50】
 disperse
 [disˈpə:s] vt. 使疏散，冲散，驱散


【51】
 awhile
 [əˈwail] ad. 暂时，片刻


【52】
 elaborate
 [iˈlæbərət] a. 精心制作的，精细的


【53】
 impenetrable
 [imˈpenitrəbl] a. 进不去的，攻不破的，看不透的


【54】
 array
 [əˈrei] vt. 打扮，装饰


【55】
 speedily
 [ˈspi:dili] ad. 快，迅速，赶紧


【56】
 rear
 [riə] n. 后，后方


【57】
 Hecuba
 [ˈhekjubə] n. 赫卡柏，特洛伊王后，赫克托耳生母


【58】
 ponder
 [ˈpɔndə] vt. 仔细考虑，沉思


【59】
 intercept
 [ˌintəˈsept] vt. 拦截，阻止，相交


【60】
 doom
 [du:m] n. 命运，毁灭，末日


【61】
 vulnerable
 [ˈvʌlnərəb(ə)l] a. 易受伤的，有弱点的


【62】
 cord
 [kɔ:d] n. 绳子，弦，束缚


【63】
 trail
 [treil] vt. 拖曳，拖着走，拖带着


【64】
 lash
 [læʃ] vt. 鞭打，抽打，冲击


【65】
 anticipate
 [ænˈtisipeit] vt. 预料，指望


【66】
 moan
 [məun] v. 呻吟，哼


【67】
 charity
 [ˈtʃæriti] n. 慈爱，博爱，仁慈，慈悲心


【68】
 erect
 [iˈrekt] vt. 使竖立，使直立


【69】
 abuse
 [əˈbju:z] n. 虐待


【70】
 indulge
 [inˈdʌldʒ] vt. 纵情，放任，纵容


【71】
 treasury
 [ˈtreʒəri] n. 宝库，宝藏


【72】
 wand
 [wɔnd] n. 权杖，短杖


【73】
 gloomy
 [ˈglu:mi] a. 暗的，阴暗的


【74】
 prime
 [praim] n. 最初，精华，青春


【75】
 throng
 [θrɔŋ] v. 群集


【76】
 encompass
 [inˈkʌmpəs] vt. 围绕，包围，包含


【77】
 cinder
 [ˈsində] n. 灰烬，余火


【78】
 vessel
 [ˈvesl] n. 容器，器皿，瓶


第十六章　人物关系表


Penthesilea　彭忒西勒亚：
 阿玛宗人女王，特洛伊人盟友


Polyxena　波吕克塞娜：
 普里阿摩斯的幼女


Philoctetes　菲罗克忒忒斯：
 墨利玻亚国王，赫拉克勒斯的朋友，希腊联军中最伟大的射手


Oenone　俄诺涅：
 河神之女，有预言和治病的本领，帕里斯前妻


Laocoon　拉奥孔：
 阿革诺耳之子


Orestes　俄瑞斯忒斯：
 阿伽门农之子


Electra　厄勒克特拉：
 阿伽门农之女





第十六章　故事梗概

本章分三部分：①阿喀琉斯阵亡后，希腊联军用木马计攻下了特洛伊城。②墨涅拉俄斯同海伦和好，回希腊过上安定幸福的生活。③阿伽门农回国后被移情别恋的妻子谋杀；他的儿子俄瑞斯忒斯为了报杀父之仇，杀了母亲和奸夫之后，受到复仇女神的追逐。他受到雅典娜的保护，最后被判无罪。



CHAPTER 16　The Fall of Troy — Menelaus and Helen — Agamemnon, Orestes and Electra

The Fall of Troy

The story of the Iliad ends with the death of Hector, and it is from the Odyssey and later poems that we learn the fate of the other heroes. After the death of Hector, Troy did not immediately fall, but receiving aid from new allies still continued its resistance. One of these allies was Memnon, the Aethiopian prince, whose story we have already told. Another was Penthesilea, queen of the Amazons, who came with a band of female warriors. All the authorities
【1】

 verify
【2】

 their valor and the fearful effect of their war cry. Penthesilea killed many of the bravest warriors, but was at last slain by Achilles. But when the hero bent over his fallen enemy, and contemplated
【3】

 her beauty, youth and bravery, he bitterly regretted his victory. Thersites, a foolish rebel, ridiculed
【4】

 his grief, and was in consequence killed by the hero.

Achilles by chance had seen Polyxena
【5】

 , daughter of King Priam, perhaps on occasion of the time of peace which was allowed the Trojans for the burial of Hector. He was captivated with her charms, and to win her in marriage agreed to use his influence with the Greeks to grant peace to Troy. While in the temple of Apollo, negotiating
【6】

 the marriage, Paris discharged
【7】

 at him a poisoned arrow, which, guided by Apollo, wounded Achilles in the heel, the only vulnerable part about him. For Thetis his mother had dipped him when an infant in an enchanted river, which made every part of him invulnerable except the heel by which she held him.

The body of Achilles so terribly slain was rescued by Ajax
【8】

 and Odysseus. Thetis directed the Greeks to bestow her son's armor on the hero who of all the survivors should be judged most deserving of it. Ajax and Odysseus were the only ones to claim it; a select number of the other chiefs were appointed to award the prize. It was awarded to Odysseus, thus placing wisdom before valor, whereupon Ajax killed himself. On the spot where his blood sank into the earth a flower sprang up, called the hyacinth, bearing on its leaves the first two letters of the name of Ajax, Ai, the Greek for "woe," meaning misery. Thus Ajax is connected to the boy Hyacinthus for the honor of giving birth to this flower.

It was now discovered that Troy could not be taken but by the aid of the arrows of Heracles. They were in possession of Philoctetes, the friend who had been with Heracles at the last and lit his funeral pile. Philoctetes had joined the Greek expedition against Troy, but had accidentally wounded his foot with one of the poisoned arrows, and the smell from his wound proved so offensive that his companions carried him to a nearby island and left him there. Another was now sent to induce him to rejoin the army. He succeeded. Philoctetes was cured of his wound, and Paris was the first victim of the fatal arrows. In his distress Paris called to the nymph Oenone, his wife of years past, whom he had long ago forgotten after abandoning her for the fatal beauty of Helen. Oenone, called forth to aid her dying husband, and remembering the wrongs she had suffered, refused to heal the wound, and Paris went back to Troy and died. Oenone quickly repented, and hastened after him with medicine, but came too late, and in her grief hung herself.

There was in Troy a celebrated statue of Athena called the Athenadium
【9】

 . It was said to have fallen from heaven, and the belief was that the city could not be taken so long as this statue remained within it. Odysseus led a number of soldiers in disguise into the city to obtain the Athenadium, which they carried off to the Greek camp.

But Troy still held out, and the Greeks began to despair of ever defeating it by force, and by the advice of Odysseus, resolved to use a new method. They pretended to be making preparations to abandon the war, and a portion of the ships were withdrawn and lay hid behind a neighboring island. The Greeks then constructed an immense
【10】

 wooden horse, which they told was intended as an offering to Athena, but in fact was filled with armed men. The remaining Greeks then went to their ships and sailed away, as if for a final departure. The Trojans, seeing the troops broken up and the ships gone, concluded the enemy to have abandoned the war. The gates were thrown open, and the whole population issued forth rejoicing at the long-prohibited
【11】

 liberty of passing freely over the scene of the late invasion. The great horse was the chief object of curiosity. All wondered what it could be for. Some recommended taking it into the city as a trophy
【12】

 ; others were afraid of it.

While they hesitate, Laocoon
【13】

 , the priest of Poseidon, exclaims, "What madness, citizens, is this? Have you not learned enough of Greek lies to be on your guard against it? For my part, I fear the Greeks even when they offer gifts." So saying, he threw his weapon at the horse's side. It struck, and a hollow sound echoed like a groan. Then perhaps the people might have taken his advice and destroyed the fatal horse and all its contents; but just at that moment a group of people appeared, dragging forward one who seemed a prisoner and a Greek. Stupefied
【14】

 with terror, he was brought before the chiefs, who reassured him, promising that his life should be spared on condition of his returning true answers to the questions asked him. He informed them that he was a Greek, Sinon by name, and that in consequence of the cruelty of Odysseus he had been left behind by his countrymen at their departure.

With regard to the wooden horse, he told them that it was an offering to Athena, and made so huge for the express purpose of preventing its being carried within the city; for Calchas the prophet had told them that if the Trojans took possession of it they would assuredly triumph over the Greeks. This language turned the tide of the people's feelings and they began to think how they might best secure the monstrous horse and the favorable results connected with it, when suddenly an event occurred which left no room to doubt. There appeared, advancing over the sea, two immense sea snakes. They came upon the land, and the crowd fled in all directions. The snakes advanced directly to the spot where Laocoon stood with his two sons. They first attacked the children, winding round their bodies and breathing their poisonous breath in their faces. The father, attempting to rescue them, was next seized and trapped by the snakes. He struggles to tear them away, but they overpower all his efforts and strangle him and the children in their poisonous folds. This event was regarded as a clear indication
【15】

 of the displeasure of the gods at Laocoon's disrespectful treatment of the wooden horse, which they no longer hesitated to regard as a sacred object, and prepared to introduce with due respect into the city. This was done with songs and triumphant praises, and the day closed with festivity. In the night the armed men who were enclosed in the body of the horse, being let out by the traitor Sinon, opened the gates of the city to their friends, who had returned under cover of the night. The city was set on fire; the people, overcome with feasting and sleep, were put to the sword, and Troy was completely defeated.

King Priam lived to see the downfall
【16】

 of his kingdom and was killed at last on the fatal night when the Greeks took the city. He had armed himself, and was about to fight against the combatants, but was persuaded by Hecuba, his aged queen, to take refuge with herself and his daughters at the altar
【17】

 of Zeus to beg him for support. While there, his youngest son Polites, pursued by Pyrrhus, the son of Achilles, rushed in wounded, and died at the feet of his father; Priam, then overcome with indignation, hurled his spear with weak hand against Pyrrhus, and was killed by him.

Queen Hecuba and her daughter Cassandra were carried captives to Greece. Cassandra had been loved by Apollo, and he gave her the gift of prophecy; but afterwards offended with her, he declared that her predictions should never be believed. Polyxena, another daughter, who had been loved by Achilles, was demanded by the ghost of that warrior, and was sacrificed by the Greeks upon his tomb.

Menelaus and Helen

Our readers will be anxious to know the fate of Helen, the fair but guilty on the occasion of so much slaughter. On the fall of Troy, Menelaus recovered possession of his wife, who had not ceased to love him, though she had yielded to the might of Aphrodite and deserted him for another. After the death of Paris she aided the Greeks secretly on several occasions, and in particular when Odysseus and others entered the city in disguise to carry off the Athenadium. She saw and recognized Odysseus, but kept the secret and even assisted them in obtaining the statue. Thus she became reconciled to her husband, and they were among the first to leave the shores of Troy for their native land. But having incurred the displeasure of the gods they were driven by storms from shore to shore of the Mediterranean, visiting Cyprus, Phoenicia and Egypt. In Egypt they were kindly treated and presented with rich gifts. Helen's share was a golden spinning wheel and a basket. The basket was to hold the wool for the queen's work.

Menelaus and Helen at length arrived in safety at Sparta, resumed their royal dignity, and lived and reigned in splendor; and when Telemachus, the son of Odysseus, many years later in search of his father, arrived at Sparta, he found Menelaus and Helen celebrating the marriage of their daughter Hermione to Neoptolemus, son of Achilles.

Agamemnon, Orestes and Electra

Agamemnon, the general-in-chief of the Greeks, the brother of Menelaus, and who had been drawn into the quarrel to avenge his brother's wrongs, not his own, was not so fortunate in the issue. During his absence his wife Clytemnestra had been false to him, and when his return was expected, she with her lover, laid a plan for his destruction, and at the banquet given to celebrate his return, murdered him.

It was intended by the conspirators
【18】

 to kill his son Orestes also, a lad not yet old enough to be an object of apprehension, but from whom, if he should be suffered to grow up, there might be danger. Electra, the sister of Orestes, saved her brother's life by sending him secretly away to his uncle Strophius, King of Phocis
【19】

 . In the palace of Strophius Orestes grew up with the king's son Pylades, and formed with him a passionate friendship. Electra frequently reminded her brother by messengers of the duty of avenging his father's death, and when grown up he consulted the famed prophet of Delphi
【20】

 , which confirmed for him his plans. He therefore repaired in disguise to Argos, pretending to be a messenger from Strophius, who had come to announce the death of Orestes, and brought the ashes of the deceased
【21】

 in a funeral vessel. After visiting his father's tomb and sacrificing upon it, according to the traditions of the ancients he made himself known to his sister Electra, and soon after killed both his mother, Clytemnestra, and her lover.

This revolting
【22】

 act, the slaughter of a mother by her son, though alleviated
【23】

 by the guilt of the victim and the express command of the gods, did not fail to awaken in the breasts of the ancients the same abhorrence that it does in ours. The Eumenides, avenging gods, seized upon Orestes, and drove him frantic
【24】

 from land to land. Pylades accompanied him in his wanderings and watched over him. At length, in answer to a second appeal to the prophet, he was directed to go to Tauris in Scythia, and to bring from there a statue of Artemis which was believed to have fallen from heaven. Accordingly Orestes and Pylades went to Tauris, where the barbarous
【25】

 people were accustomed to sacrifice to the goddess all strangers who fell into their hands. The two friends were seized and carried bound to the temple to be made victims. But the female priest of Artemis was no other than Iphigenia, the sister of Orestes, who, our readers will remember, was taken away by Artemis at the moment when she was about to be sacrificed. Discovering from the prisoners who they were, Iphigenia disclosed herself to them, and the three made their escape with the statue of the goddess, and returned to Mycenae.

But Orestes was not yet relieved from the vengeance of the Erinyes
【26】

 . At length he took refuge with Athena at Athens. The goddess afforded him protection, and appointed the court of Areopagus
【27】

 to decide his fate. The Erinyes brought forward their accusation, and Orestes made the command of the Delphic prophet his excuse. When the court voted and the voices were equally divided, Orestes was deemed innocent by the command of Athena.

注释


【1】
 authority
 [ɔ:ˈθɔriti] n. 权威，权力，当局


【2】
 verify
 [ˈverifai] vt. 证实，验证


【3】
 contemplate
 [ˈkɔntempleit] vt. 熟视，细心观察，期待


【4】
 ridicule
 [ˈridikju:l] v. 嘲笑，愚弄，揶揄


【5】
 Polyxena
 [pɔˈliksinə] n. 波吕克塞娜，她是普里阿摩斯的幼女。关于她与阿喀琉斯首次见面的另一说法是：她随父王前去希腊军营求见英雄，索取兄长尸体，她提出愿留下做阿喀琉斯的女奴，换取哥哥尸体。当时阿同意交还赫的尸体，但对她无动于衷，让她同父王一起回去。


【6】
 negotiate
 [niˈgəuʃieit] vt. 议定，商定，谈判


【7】
 discharge
 [disˈtʃa:dʒ] vt. 发射，起，卸，尽，放行


【8】
 Ajax, Aiax:
 埃阿斯（原文有两种写法）


【9】
 Athenadium
 [ˌæθinəˈdi:əm] n. 雅典娜神像


【10】
 immense
 [iˈmens] a. 无限的，巨大的


【11】
 prohibit
 [prəˈhibit] vt. 不准许，禁止，阻止，防止


【12】
 trophy
 [ˈtrəufi] n. 战利品，纪念品


【13】
 Laocoon
 [leiˈɔkəuɔn] n. 拉奥孔，特洛伊人阿革诺耳的儿子


【14】
 stupefy
 [ˈstju:pifai] vt. 使麻醉，使茫然，使发呆


【15】
 indication
 [ˌindiˈkeiʃən] n. 指示，征兆，表示


【16】
 downfall
 [ˈdaunfɔ:l] n. 陷落，毁灭，瓦解


【17】
 altar
 [ˈɔ:ltə] n. 祭坛，圣坛，祈祷祭拜的地方


【18】
 conspirator
 [kənˈspirətə] n. 同谋者，阴谋家


【19】
 Phocis
 [ˈfəukis] n. 福基斯，古希腊一个小国，德尔斐是它最后的城市，位于现在希腊中部福基斯州。


【20】
 Delphi
 [ˈdelfi] n. 德尔斐；又译得尔福，得尔菲，特尔斐，最重要的古希腊阿波罗神殿所在地。


【21】
 decease
 [diˈsi:s] vi. 死，死亡


【22】
 revolt
 [riˈvəult] v. 反叛，厌恶，造反


【23】
 alleviate
 [əˈli:vieit] vt. 减轻，缓和


【24】
 frantic
 [ˈfræntik] a. 狂乱的，疯狂的


【25】
 barbarous
 [ˈba:bərəs] a. 野蛮的，残忍的，粗野的


【26】
 Erinyes
 复数[iˈrinii:z] 单数Erinys
 [iˈrinis] n. 厄里倪厄斯，原文又写作Eumenides欧墨尼得斯（复仇女神）。在罗神中称她们为孚里埃，意为愤怒、凶恶的女神。后来改称为欧墨尼得斯，意为“善良的女神”。她们的身世：①乌拉诺斯被儿子克洛诺斯阉割时流到地母盖亚身上的血里生出三姐妹。②倪克斯和厄瑞波斯的女儿。


【27】
 Areopagus
 [ˌæriˈɔpəgəs] n. 雅典最高法院，阿雷奥帕古斯法庭，此名原是指古代雅典卫城西北的一座小山。最初建有会议厅，成来改成审判犯人的法庭。


第十七章　人物关系表


Ciconians　喀孔涅斯人：
 奥德修斯（以下简称奥）回家途中遇到第一个岛国的居民，发生了伤亡惨重的冲突，不过得到了十二坛烈性救命甜酒


Cyclopses　库克罗普斯：
 独目巨人。奥遇到的最凶恶敌人之一，靠烈性甜酒和其他妙计才死里逃生


Laestrygonians　莱斯特律戈涅斯人：
 吃人的巨人族


Aeolus　埃俄罗斯：
 风神


Circe　喀耳刻：
 埃埃亚岛上的女巫师


Eurylochus　欧律罗科斯：
 奥的亲友


Calypso　卡吕普索：
 海中女仙，奥的迷恋者





第十七章　故事梗概

奥在回家途中经历了千难万险，承受过10年战争洗礼的众多英雄好友都死于非命。在众神的保护下，奥多次死里逃生，挡住了美女的热烈爱情，独自一人回到了故土。



CHAPTER 17　Return of Odysseus — The Laestrygonians — Scylla and Charybdis — Calypso

Return of Odysseus

The romantic poem of the Odyssey is now to engage our attention. It narrates the wanderings of Odysseus in his return from Troy to his own kingdom Ithaca.

From Troy the vessels first made land at Ismarus, city of the Ciconians, where, in a skirmish
【1】

 with the inhabitants, Odysseus lost six men from each ship. Sailing from there, they were overtaken by a storm which drove them for nine days along the sea till they reached the country of the Lotus-eaters
【2】

 . Here, after quenching their thirst, Odysseus sent three of his men to discover who the inhabitants were. These men on coming among the Lotus-eaters were kindly entertained by them, and were given some of their own food, the lotus plant, to eat. The effect of this food was such that those who ate it lost all thoughts of home and wished to remain in that country. It was by main force that Odysseus dragged these men away, and he was even obliged to tie them under the benches of his ships.

They next arrived at the country of the Cyclopses. The Cyclopses were giants, who inhabited an island of which they were the only possessors
【3】

 . The name means"round eye", and these giants were so called because they had but one eye, and that placed in the middle of the forehead. They lived in caves and fed on the wild productions of the island and on what their flocks yielded, for they were shepherds. Odysseus left the main body of his ships at anchor
【4】

 , and with one vessel went to the Cyclopses' island to explore for supplies. He landed with his companions, carrying with them a jar of wine for a present, and, coming to a large cave, they entered it; finding no one within, they examined its contents. They found it stored with the richest of meats, quantities
【5】

 of cheese, pails and bowls of milk, and lambs in their pens, all in nice order. Presently arrived the master of the cave, Polyphemus, bearing an immense bundle of firewood, which he threw down before the cave's mouth. He then drove into the cave the sheep and goats to be milked, and, entering, rolled to the cave's mouth an enormous rock, that twenty oxen could not draw. Next he sat down and milked his lambs, preparing a part for cheese, and setting the rest aside for his drink.

Then, turning round his great eye, he saw the strangers, and growled out to them, demanding who they were, and where from. Odysseus replied most humbly, stating that they were Greeks, from the great expedition that had lately won so much glory in the conquest of Troy; that they were now on their way home, and finished by imploring his hospitality in the name of the gods. Polyphemus gave no answer, but reaching out his hand seized two of the Greeks, whom he hurled against the side of the cave, and dashed out their brains. He proceeded to devour them with great eagerness, and having made a hearty meal, stretched himself out on the floor to sleep.

Odysseus was tempted to seize the opportunity and plunge his sword into him as he slept, but recollected that it would only expose them all to certain destruction, as the rock with which the giant had closed up the door was far beyond their power to remove, and they would therefore be in hopeless imprisonment
【6】

 . Next morning the giant seized two more of the Greeks, and dispatched them in the same manner as their companions, feasting on their flesh till nothing was left. He then moved away the rock from the door, drove out his flock of lambs, and went out, carefully replacing the barrier after him.

When he was gone Odysseus planned how he might take vengeance for his murdered friends, and effect his escape with his surviving companions. He made his men prepare a massive bar of wood cut by the Cyclops for a staff, which they found in the cave. They sharpened the end of it, and seasoned it in the fire, and hid it under the straw
【7】

 on the floor of the cave. Then four of the boldest were selected, with whom Odysseus joined himself as a fifth. The Cyclops came home during the evening, rolled away the stone and drove in his flock as usual. After milking them and making his arrangements as before, he seized two more of Odysseus' companions and dashed their brains out, and made his evening meal upon them as he had on the others. After he had eaten, Odysseus, approaching him handed him a bowl of wine, said, "Cyclops, this is wine; taste and drink after your meal of men's flesh." He took and drank it, and was hugely delighted with it, and called for more. Odysseus supplied him once again, which pleased the giant so much that he promised him as a favor that he should be the last of the party eaten. He asked his name, to which Odysseus replied, "My name is Noman."

After his supper the giant lay down to repose, and was soon asleep. Then Odysseus with his four select friends threw the end of the stake
【8】

 into the fire till it was all one burning coal, then holding it exactly above the giant's only eye, they buried it deeply in, twirling it around. The howling monster with his outcry
【9】

 filled the cave, and Odysseus with his men quickly got out of his way and concealed themselves in the cave. He, bellowing
【10】

 , called aloud on all the Cyclopses dwelling in the caves around him, far and near. They on his cry flocked round the den
【11】

 , and inquired what grievous
【12】

 hurt had caused him to sound such an alarm and break their slumbers. He replied, "O friends, I die, and Noman gives the blow." They answered, "If no man hurts you it is the stroke of Zeus, and you must bear it." So saying, they left him groaning.

Next morning the Cyclops rolled away the stone to let his flock out, but planted himself in the door of the cave to feel of all as they went out, that Odysseus and his men should not escape with them. But Odysseus had made his men harness
【13】

 themselves on the under sides of the lambs. To the middle ram of the three one of the Greeks suspended himself, so protected by the exterior
【14】

 lambs on either side. As they passed, the giant felt of the animals' backs and sides, but never thought of their under sides; so the men all passed safely, Odysseus himself being on the last one that passed. When they had got a few paces from the cave, Odysseus and his friends released themselves from their lambs, and drove a good part of the flock down to the shore to their boat. They put them　aboard　with all haste, then pushed off from the shore, and when at a safe distance Odysseus shouted out, "Cyclops, the gods have well avenged you for your terrible deeds. Know it is Odysseus to whom you owe your shameful loss of sight."

The Cyclops, hearing this, seized a rock that projected from the side of the mountain, and lifted it high in the air, then exerting
【15】

 all his force, hurled it in the direction of the voice. Down came the mass, just clearing the ship. The ocean, at the plunge of the huge rock, heaved the ship towards the land, so that it barely
【16】

 escaped being swamped by the waves. When they had with the utmost difficulty pulled off shore, Odysseus was about to yell
【17】

 to the giant again, but his friends begged him not to do so. He could not keep himself, however, from letting the giant know that they had escaped his rock, but waited till they had reached a safer distance than before. The giant answered them with curses
【18】

 , but Odysseus and his friends moved away quickly, and soon regained their companions.

Odysseus next arrived at the island of Aeolus
【19】

 . To this monarch Zeus had entrusted the government of the winds, to send them forth or retain them at his will. He treated Odysseus hospitably, and at his departure gave him, tied up in a leathern
【20】

 bag with a silver string, such winds as might be hurtful and dangerous, commanding fair winds to blow them towards their country. Nine days they sped before the wind, and all that time Odysseus had stood at the front of the ship, without sleep. At last quite exhausted he lay down to sleep. While he slept, the crew agreed about the mysterious bag, and concluded it must contain treasures given by the hospitable King Aeolus to their commander. Tempted to secure some portion for themselves, they loosened the string, when immediately the winds rushed forth. The ships were driven far from their course, and back again to the island they had just left. Aeolus was so indignant at their foolishness that he refused to assist them further, and they were obliged to labor over their course once more by means of their oars.

The Laestrygonians

Their next adventure was with the wild tribe
【21】

 of the Laestrygonians. The ships were all pushed into the harbor, tempted by the secure appearance of the cove
【22】

 , completely land locked; only Odysseus remained outside the cove. As soon as the Laestrygonians found the ships completely in their power they attacked them, heaving huge stones which broke and overturned them, and with their spears dispatched the seamen as they struggled in the water. All the ships with their crews were destroyed, except Odysseus' own ship, which had remained outside, and finding no safety but in flight, he demanded that his men to work their oars vigorously, and they escaped.

With grief for their slain companions mixed with joy at their own escape, they pursued their way till they arrived at the Aeaean isle, where Circe, the daughter of the sun, lived. Landing here, Odysseus climbed a hill, and gazing round saw no signs of habitation
【23】

 except in one spot at the center of the island, where he saw a palace surrounded by trees. He sent forward half of his crew to see what prospect
【24】

 of hospitality they might find. As they approached the palace, they found themselves surrounded by lions, tigers, and wolves, not fierce, but tamed by Circe's art, for she was a powerful magician. All these animals had once been men, but had been changed by Circe's enchantments into the forms of beasts. The sounds of soft music were heard from within, and a sweet female voice singing. The group's leader called aloud and the goddess came forth and invited them in; they all gladly entered except the leader, Eurylochus
【25】

 , who suspected danger. The goddess conducted her guests to a seat, and had them served with wine and other delicacies. When they had feasted heartily
【26】

 , she touched them one by one with her wand, and they became immediately changed into pigs, in "head, body, voice, and bristles", yet with their intellects as before. She shut them in her pens and supplied them with acorns and such other things as pigs love.

Eurylochus hurried back to the ship and told the tale. Odysseus then determined to go himself, and try if by any means he might deliver his companions. As he strode
【27】

 onward alone, he met a youth who addressed him familiarly, appearing to be acquainted with his adventures. He announced himself as Hermes, and informed Odysseus of the arts of Circe, and of the danger of approaching her. As Odysseus was not to be persuaded to abandon his attempt, Hermes provided him with an enchanted plant, of wonderful power to resist such magical powers, and instructed him how to act. Odysseus proceeded, and reaching the palace was courteously received by Circe, who entertained him as she had done his companions, and after he had eaten and drank, touched him with her wand, saying," Hence, seek the pen and weep with your friends." But he, instead of obeying, drew his sword and rushed upon her with fury in his countenance. She fell on her knees and begged for mercy. He dictated a solemn oath that she would release his companions and practice no further harm against him or them; and she repeated it, at the same time promising to dismiss them all in safety after hospitably entertaining them. She was as good as her word. The men were restored to their shapes, the rest of the crew summoned from the shore, and the whole magnificently entertained day after day, till Odysseus seemed to have forgotten his native land, and to have reconciled himself to a shameful life of ease and pleasure.

At length his companions recalled him to nobler sentiments
【28】

 , and he received their warnings gratefully. Circe aided their departure, and instructed them how to pass safely by the coast of the Sirens. The Sirens were sea nymphs who had the power of charming by their song all who heard them, so that the unhappy seamen were irresistibly impelled
【29】

 to cast themselves into the sea to their destruction. Circe directed Odysseus to fill the ears of his seamen with wax
【30】

 , so that they should not hear the strain; and to cause himself to be bound to the ship, and his people to be strictly prohibited, whatever he might say or do, from releasing him till they should have passed the Sirens' island. Odysseus obeyed these directions. He filled the ears of his people with wax, and suffered them to bind him with cords firmly to the ship. As they approached the Sirens' island, the sea was calm, and over the waters came the notes of music so attractive that Odysseus struggled to get loose, and by cries and signs to his people begged to be released; but they, obedient to his previous orders, sprang forward and bound him still faster. They held on their course, and the music grew fainter till it ceased to be heard, when with joy Odysseus gave his companions the signal to unseal
【31】

 their ears, and they relieved him from his bonds
【32】

 .

Scylla and Charybdis

Odysseus had been warned by Circe of the two monsters Scylla and Charybdis. We have already met with Scylla in the story of Glaucus, and remember that she was once a beautiful maiden and was changed into a snaky
【33】

 monster by Circe, jealous of her immense beauty. Scylla lived in a cave high up on the cliff, from where she was accustomed to thrust
【34】

 forth her long necks (for she had six heads), and in each of her mouths seize one of the crew of every ship passing within reach. The other terror, Charybdis, was a gulf
【35】

 , nearly on a level with the water. Three times each day the water rushed into a frightful hole, and three times again sprang from that hole. Any ship coming near the whirlpool
【36】

 when the tide was rushing in must inevitably be engulfed
【37】

 ; not Poseidon himself could save it.

On approaching the dreaded monsters, Odysseus kept strict watch to discover them. The roar of the waters as Charybdis engulfed them, gave warning at a distance, but Scylla could nowhere be found. While Odysseus and his men watched with anxious eyes the dreadful whirlpool, they were not equally on their guard from the attack of Scylla, and the monster, darting forth her snaky heads, caught six of his men, and bore them away, shrieking
【38】

 , to her den. It was the saddest sight Odysseus had yet seen; to behold his friends thus sacrificed and hear their cries, unable to afford them any assistance.

Circe had warned him of another danger. After passing Scylla and Charybdis the next land he would make was Thrinakia
【39】

 , an island whereon were pastured
【40】

 the cattle of Hyperion
【41】

 , the Sun, tended by his daughters Lampetia and Phaethusa. These flocks must not be violated
【42】

 , whatever the wants of the voyagers might be. If this injunction
【43】

 were transgressed destruction was sure to fall on the offenders.

Odysseus would willingly have passed the island of the Sun without stopping, but his companions so urgently
【44】

 pleaded for the rest and refreshment that would be derived from anchoring and passing the night on shore, that Odysseus yielded. He bound them, however, with an oath that they would not touch one of the animals of the sacred flocks and herds, but content themselves with what provision
【45】

 they yet had left of the supply which Circe had put on board. So long as this supply lasted the people kept their oath, but contrary winds detained them at the island for a month, and after consuming all their stock of provisions, they were forced to rely upon the birds and fishes they could catch. Hunger pressed them, and at length one day, in the absence of Odysseus, they killed some of the cattle, vainly attempting to make amends
【46】

 for the deed by offering from them a portion to the offended powers. Odysseus, on his return to the shore, was horror-struck at perceiving what they had done, and the more so on account of the fateful signs which followed. The skins crept
【47】

 on the ground, and the joints
【48】

 of meat lowed
【49】

 on the spits while roasting
【50】

 .

The wind becoming fair they sailed from the island. They had not gone far when the weather changed, and a storm of thunder and lightning ensued. A stroke of lightning shattered
【51】

 their mast, which in its fall killed the pilot. At last the ship itself came to pieces. Odysseus formed of the pieces a raft
【52】

 , to which he clung, and, the wind changing, the waves bore him to Calypso's island. All the rest of the crew perished.

Calypso

Calypso was a sea nymph, which name denotes
【53】

 a numerous class of female immortals of lower rank, yet sharing many of the attributes
【54】

 of the gods. Calypso received Odysseus hospitably, entertained him magnificently, became enamoured
【55】

 with him, and wished to retain him for ever, conferring on him immortality. But be persisted in his resolution to return to his country and his wife and son. Calypso at last received the command of Zeus to dismiss him. Hermes brought the message to her, and found her in her luxuriant
【56】

 garden.

Calypso with much reluctance proceeded to obey the commands of Zeus. She supplied Odysseus with the means of constructing a raft, provisioned it well for him, and gave him a favouring gale
【57】

 . He sped on his course prosperously
【58】

 for many days, till at length, when in sight of land, a storm arose that broke his mast, and threatened to rend the raft asunder
【59】

 . In this crisis he was seen by a compassionate sea-nymph, who in the form of a cormorant
【60】

 alighted on the raft, and presented him a girdle
【61】

 , directing him to bind it beneath his breast, and if he should be compelled to trust himself to the waves, it would buoy
【62】

 him up and enable him by swimming to reach the land.

In other ancient poetry, Telemachus, Odysseus' own son, tell of his adventures in search of his father. Among other places at which he arrived, following on his father's footsteps, was Calypso's isle, and, as in the former case, the goddess tried every art to keep him with her, and offered to share her immortality with him. But Athena, who in the shape of a guide accompanied him and governed all his movements, made him repel her allurements, and when no other means of escape could be found, the two friends leaped from a cliff into the sea, and swam to a vessel which lay calmed off shore.

注释


【1】
 skirmish
 [ˈskə:miʃ] n. 小冲突，小规模战斗


【2】
 Lotus-eaters
 [ˈləutəsˈi:təz] n. 食忘忧果的民族（原文又写成Lotophagi)；又译成落拓枣的民族


【3】
 possessor
 [pəˈzesə] n. 持有人，占有人，所有人


【4】
 anchor
 [ˈæŋkə] n. 锚


【5】
 quantity
 [ˈkwɔntiti] n. 数量


【6】
 imprisonment
 [imˈprizənmənt] n. 关押，束缚


【7】
 straw
 [strɔ:] n. 稻草，麦杆


【8】
 stake
 [steik] n. 桩，支柱，火刑柱


【9】
 outcry
 [ˈautkrai] n. 喊叫，怒号


【10】
 bellow
 [ˈbeləu] vi. 咆哮，大声叫


【11】
 den
 [den] n. 兽穴，贼窝，洞穴


【12】
 grievous
 [ˈgri:vəs, ˈgrivəs] a. 悲痛的，极恶的


【13】
 harness
 [ˈha:nis] vt. 给…穿上铠甲，套


【14】
 exterior
 [eksˈtiəriə] a. 外面的，对外的


【15】
 exert
 [igˈzə:t] vt. 努力，尽力


【16】
 barely
 [ˈbεəli] ad. 仅，好容易才，几乎没有


【17】
 yell
 [jel] vi. 大喊，大叫


【18】
 curse
 [kə:s] n. 咒，恶骂


【19】
 Aeolus
 [ˈi:əuləs] n. 译名有：1．埃俄罗斯，2．伊奥勒斯，3．埃俄利亚岛；含义有：1．风神名字，2．伊奥利亚人的始祖，3．岛的名称


【20】
 leathern
 [ˈleðə:n] a. 皮革的，革质的


【21】
 tribe
 [traib] n. 部落，部族，种族


【22】
 cove
 [kəuv] n. 湾，小海湾


【23】
 habitation
 [ˌhæbiˈteiʃən] n. 居住，住所，聚居地


【24】
 prospect
 [ˈprɔspekt] n. 眼界，前途，情景


【25】
 Eurylochus
 [ˌjuəˈriəaukəs] n. 欧律罗科斯，奥德修斯的亲戚和伙伴，取他妹妹克提墨涅为妻。


【26】
 heartily
 [ˈha:tili] ad. 诚恳地，热情地，痛快地


【27】
 stride
 [straid] vi. 迈步，大踏步走


【28】
 sentiment
 [ˈsentimənt] n. 感情，情操，情趣，意见，观点


【29】
 impel
 [imˈpel] vt. 推动，激励，驱使，迫使，不得不


【30】
 wax
 [wæks] n. 蜡，蜡状物


【31】
 unseal
 [ˈʌnˈsi:l] vt. 打开封印，使解除束缚，打开


【32】
 bond
 [bɔnd] n. 束缚，绳索


【33】
 snaky
 [ˈsneiki] a. 蛇的，蛇形的，蛇多的


【34】
 thrust
 [θrʌst] vt. 猛推，冲


【35】
 gulf
 [gʌlf] n. 海湾，深渊，漩涡


【36】
 whirlpool
 [ˈ(h)wə:lpu:l] n. 旋涡，纷乱


【37】
 engulf
 [inˈgʌlf] vt. 吞没


【38】
 shriek
 [ʃri:k] vi. 惊喊


【39】
 Thrinakia
 [triˈnəkiə] n. 特里那喀亚（原文又写作Thrinacia)


【40】
 pasture
 [ˈpa:stʃə] vt. 放牧


【41】
 Hyperion
 [haiˈpiəriən] n. 许珀里翁；又译许佩里翁，早期太阳神


【42】
 violate
 [ˈvaiəleit] vt. 违反，侵害，侵犯


【43】
 injunction
 [inˈdʒʌŋkʃən] n. 命令，禁令


【44】
 urgently
 [ˈə:dʒəntli] a. 迫切地，硬要地，极力主张地


【45】
 provision
 [prəˈviʒən] n. 预备，储备，供应


【46】
 amend
 [əˈmend] n. 修正，改变


【47】
 creep
 [kri:p] vi. 蠕动（过去式：crept)


【48】
 joint
 [dʒɔint] n. 接头，大块肉


【49】
 low
 [ləu] vi. 牛叫声


【50】
 roast
 [rəust] vt. 烤，烧，烘


【51】
 shatter
 [ˈʃætə] vt. 使粉碎，捣毁，损害


【52】
 raft
 [ra:ft] n. 筏，木排，浮桥


【53】
 denote
 [diˈnəut] vt. 指示，表示


【54】
 attribute
 [əˈtribju(:)t] n. 归属，权限，特质


【55】
 enamour
 [iˈnæmə] vt. 使迷恋，使倾心，醉心于


【56】
 luxuriant
 [lʌgˈzjuəriənt] a. 繁华的，华美的，奢华的


【57】
 gale
 [geil] n. 大风，暴风，微风


【58】
 prosperously
 [ˈprɔpərəsli] ad. 幸福地，运气好地


【59】
 asunder
 [əˈsʌndə(r)] ad. 分开，断，碎，分离


【60】
 cormorant
 [ˈkɔ:mərənt] n. 鹈鹕，水老鸦


【61】
 girdle
 [ˈgə:dl] n. 腰带


【62】
 buoy
 [bɔi] vt. 使浮起，n. 救生圈


第十八章　人物关系表


Alcinous　阿尔喀诺俄斯：
 淮阿喀亚人国王


Penelope　佩涅罗珀：
 奥德修斯之妻


Telemachus　忒勒玛科斯：
 奥德修斯之子


Eumaeus　欧迈俄斯：
 奥德修斯之仆


Athena　雅典娜：
 奥德修斯的保护神





第十八章　故事梗概

奥所经历的最后一个地方是斯刻里亚岛，受到当地国王、王后、公主的热情、真诚的款待。在雅典娜的指引下，在儿子和忠诚仆人的支持下，回家消灭了所有疯狂、凶恶的求婚者，与爱妻久别重逢。



CHAPTER 18　The Phaeacians
【1】

 — Fate of the Admirers

The Phaeacians

Odysseus clung to the raft while any of its timbers
【2】

 kept together, and when it no longer yielded him support, binding the belt around him, he swam. Athena smoothed the clouds before him and sent him a wind that rolled the waves towards the shore. the surf
【3】

 beat high on the rocks and seemed to forbid approach; but at length finding calm water at the mouth of a gentle stream, he landed, spent with toil
【4】

 , breathless and speechless and almost dead. After some time, reviving, he kissed the soil, rejoicing, yet at a loss what course to take. At a short distance he perceived a wood to which he turned his steps. There, finding a covert sheltered by intermingling
【5】

 branches alike from the sun and the rain, he collected a pile of leaves and formed a bed, on which he stretched himself, and heaping the leaves over him, fell asleep.

The land where he was thrown was Scheria, the country of the Phaeacians. These people lived originally near the Cyclopses; but being oppressed by that savage race, they migrated
【6】

 to the isle of Scheria, under the conduct of Nausithous, their king. They were, the poet tells us, a people similar to the gods, who appeared manifestly
【7】

 and feasted among them when they offered sacrifices and did not conceal themselves from solitary travelers when they met them. They had abundance of wealth and lived in the enjoyment of it undisturbed
【8】

 by the alarms of war, for as they lived remote
【9】

 from gain-seeking men, no enemy ever approached their shores, and they did not even require to make use of weapons. Their chief employment was navigation. Their ships, which went with the velocity of birds, were endowed with intelligence; they knew every port and needed no pilot. Alcinous, the son of Nausithous, was now their king, a wise and just sovereign, beloved by his people.

Now it happened that the very night on which Odysseus was cast ashore on the Phaeacian island, and while he lay sleeping on his bed of leaves, Nausicaa, the daughter of the king, had a dream sent by Athena, reminding her that her wedding day was not far distant, and that it would be but a prudent preparation for that event to have a general washing of the clothes of the family. This was no slight affair, for the fountains were at some distance, and the clothing must be carried there. On awaking, the princess hastened to her parents to tell them what was on her mind; not speaking of her wedding day, but finding other reasons equally good. Her father readily
【10】

 agree and ordered the servants to furnish forth a wagon for the purpose. The clothes were put there in, and the queen mother placed in the wagon, likewise, an abundant supply of food and wine. The princess took her seat and applied the lash, her attendant virgins following her on foot. Arrived at the river side, they turned out the mules
【11】

 to graze, and bore the clothes down to the water, and working with cheerfulness and speed, soon dispatched their labor. Then having spread the clothing on the shore to dry, and having themselves bathed, they sat down to enjoy their meal; after which they rose and amused themselves with a game of ball, the princess singing to them while they played. But when they had folded
【12】

 the apparel
【13】

 and were about to resume their way to the town, Athena caused the ball thrown by the princess to fall into the water, whereat
【14】

 they all screamed and Odysseus awaked at the sound.

Now we must picture to ourselves Odysseus, a shipwrecked seaman, but a few hours escaped from the waves, and utterly destitute
【15】

 clothing, awaking and discovering that only a few bushes were interposed between him and a group of young maidens whom, by their deportment and attire, he discovered to be not mere peasant girls, but of a higher class. Sadly needing help, how could he yet venture, naked as he was, to discover himself and make his wants known?

It certainly was a case worthy of the help of his favored goddess Athena, who never failed him at a crisis. Breaking off a leafy
【16】

 branch from a tree, he held it before him and stepped out from the thicket
【17】

 . The virgins at sight of him fled in all directions, Nausicaa alone excepted, for her Athena aided and endowed with courage and wisdom. Odysseus, standing respectfully away, told his sad case, and wished to meet the fair object (whether queen or goddess he professed he knew not) for food and clothing. The princess replied courteously, promising present relief and her father's hospitality when he should become acquainted with the facts. She called back her scattered maidens, chiding
【18】

 their alarm, and reminding them that the Phaeacians had no enemies to fear. This man, she told them, was an unhappy wanderer, whom it was a duty to cherish, for the poor and stranger are from Zeus. She bade them bring food and clothing, for some of her brothers' garments were among the contents of the wagon. When this was done, and Odysseus, retiring to a sheltered place, had washed his body free from the sea foam, clothed and refreshed himself with food, Athena dilated
【19】

 his form and diffused
【20】

 grace over his ample chest and manly brows.

The princess, seeing him, was filled with admiration, and mentioned to her servants that she wished the gods would send her such a husband. To Odysseus she recommended that he should repair to the city, following herself and train so far as the way lay through the fields; but when they should approach the city she desired that he would no longer be seen in her company, for she feared the remarks which rude and vulgar
【21】

 people might make on seeing her return accompanied by such a gallant
【22】

 stranger. To avoid which she directed him to stop at a grove
【23】

 adjoining the city, in which were a farm and garden belonging to the king. After allowing time for the princess and her companions to reach the city, he was then to pursue
【24】

 his way thithe
【25】

 r, and would be easily guided by any he might meet to the royal home.

Odysseus obeyed the directions and in due time proceeded to the city, on approaching which he met a young woman bearing a pitcher forth for water. It was Athena, who had assumed that form. Odysseus greeted her and desired to be directed to the palace of Alcinous the king. The maiden replied respectfully, offering to be his guide; for the palace, she informed him, stood near her father's dwelling. Under the guidance of the goddess, and by her power enveloped in a cloud which shielded him from observation
【26】

 , Odysseus passed among the busy crowd, and with wonder observed their harbour, their ships, their forum
【27】

 (the resort of heroes), and their battles, till they came to the palace, where the goddess, having first given him some information of the country, king, and people he was about to meet, left him.

Odysseus, before entering the courtyard of the palace, stood and surveyed the scene. Its splendor astonished him. Bold walls stretched from the entrance to the interior
【28】

 house, of which the doors were gold, the doorposts
【29】

 silver, the lintels
【30】

 silver ornamented with gold. On either side were figures of heroes in gold and silver, standing in rows as if to guard the approach. Along the walls were seats spread through all their length with mantles
【31】

 of finest texture
【32】

 , the work of Phaeacian maidens. On these seats the princes sat and feasted, while golden statues of graceful youths held in their hands lighted torches which shed radiance
【33】

 over the scene. Full fifty female menials
【34】

 served in household offices, some employed to grind
【35】

 the corn, others to wind off the purple wool or ply
【36】

 the loom
【37】

 . For the Phaeacian women as far exceeded all other women in household arts as the mariners
【38】

 of that country did the rest of mankind in the management of ships. Without the court a spacious
【39】

 garden lay, four acres
【40】

 in extent. In it grew many a lofty tree, pomegranate
【41】

 , pear, apple, fig
【42】

 , and olive. Neither winter's cold nor summer's drought arrested their growth, but they flourished in constant succession, some budding
【43】

 while others were maturing. The vineyard was equally prolific
【44】

 . In one quarter you might see the vines
【45】

 , some in blossom, some loaded with ripe grapes, and in another observe the vintagers treading the wine press. On the garden's borders flowers of all hues bloomed all the year round, arranged with neatest art. In the midst two fountains poured forth their waters, one flowing by artificial channels over all the garden, the other conducted through the courtyard of the palace, whence every citizen might draw his supplies.

Odysseus stood gazing in admiration, unobserved himself, for the cloud which Athena spread around him still shielded him. At length, having sufficiently
【46】

 observed the scene, he advanced with rapid step into the hall where the chiefs and senators were assembled, pouring libation
【47】

 to Hermes, whose worship followed the evening meal. Just then Athena dissolved
【48】

 the cloud and disclosed him to the assembled chiefs. Advancing to the place where the queen sat, he knelt at her feet and implored her favor and assistance to enable him to return to his native country. Then withdrawing, he seated himself in the manner of the admirers, at the hearth
【49】

 side.

For a time none spoke. At last an aged statesman
【50】

 , addressing the king, said, "It is not fit that a stranger who asks our hospitality should be kept waiting in the guise
【51】

 of an admirer, none welcoming him. Let him the refore be led to a seat among us and supplied with food and wine."At these words the king rising gave his hand to Odysseus and led him to a seat, displacing
【52】

 his own son to make room for the stranger. Food and wine were set before him and he ate and refreshed himself.

The king then dismissed his guests, notifying
【53】

 them that the next day he would call them to council to consider what had best be done for the stranger.

When the guests had departed and Odysseus was left alone with the king and queen, the queen asked him who he was and whence he came, and(recognizing the clothes which he wore as those which her maidens and herself had made) from whom he received those garments. He told them of his residence
【54】

 in Calypso's isle and his departure thence; of the wreck of his raft, his escape by swimming, and of the relief afforded by the princess. The parents heard approvingly, and the king promised to furnish a ship in which his guest might return to his own land.

The next day the assembled chiefs confirmed the promise of the king. A ship was prepared and a crew of stout
【55】

 rowers selected, and all took themselves to the palace, where a feast was provided. After the feast the king proposed that the young men should show their guest their proficiency
【56】

 in manly sports, and all went forth to the arena
【57】

 for games of running, wrestling, and other exercises. After all had done their best, Odysseus being challenged to show what he could do, at first declined, but being taunted
【58】

 by one of the youths, seized a discus of weight far heavier than any of the Phaeacians had thrown, and sent it farther than the utmost throw of theirs. All were astonished, and viewed their guest with greatly increased respect.

After the games they returned to the hall, and the court poet entertained him. He took for his theme the "Wooden Horse", by means of which the Greeks found entrance into Troy. Apollo inspired him, and he sang so feelingly the terrors and the exploits of that eventful
【59】

 time that all were delighted, but Odysseus was moved to tears. Observing which, Alcinous, when the song was done, demanded of him why at the mention of Troy his sorrows awaked. Had he lost there a father, or brother, or any dear friend? Odysseus replied by announcing himself by his true name, and at their request, recounted the adventures which had befallen him since his departure from Troy. This narrative raised the sympathy and admiration of the Phaeacians for their guest to the highest pitch. The king proposed that all the chiefs should present him with a gift, himself setting the example. They obeyed, and vied
【60】

 with one another in loading the illustrious stranger with costly
【61】

 gifts.

The next day Odysseus set sail in the Phaeacian ship, and in a short time arrived safe at Ithaca
【62】

 , his own island. When the vessel touched the strand
【63】

 he was asleep. The seamen, without waking him, carried him on shore, and landed with him the chest containing his presents, and then sailed away.

Poseidon was so displeased at the conduct of the Phaeacians in thus rescuing Odysseus from his hands that on the return of the ship to port he transformed it into a rock, right opposite the mouth of the harbor.

Fate of the Admirers

Odysseus had now been away from Ithaca for twenty years, and when he awoke he did not recognize his native land. Athena appeared to him in the form of a young shepherd, informed him where he was, and told him the state of things at his palace. More than a hundred nobles of Ithaca and of the neighbouring islands had been for years suing
【64】

 for the hand of Penelope, his wife, imagining him dead, and ruling it over his palace and people, as if they were owners of both. That he might be able to take vengeance upon them, it was important that he should not be recognized. Athena accordingly changed him into an unsightly
【65】

 beggar, and as such he was kindly received by Eumaeus, the pig herder, a faithful servant of his house.

Telemachus, his son, was absent in quest of his father. He had gone to the courts of the other kings, who had returned from the Trojan expedition. While on the search, he received counsel from Athena to return home. He arrived and sought Eumaeus to learn something of the state of affairs at the palace before presenting himself among the suitors. Finding a stranger with Eumaeus, he treated him courteously, though in the dress of a beggar, and promised him assistance. Eumaeus was sent to the palace to inform Penelope privately of her son's arrival, for caution was necessary with regard to the suitors, who, as Telemachus had learned, were plotting to intercept and kill him. When Eumaeus was gone, Athena presented herself to Odysseus, and directed him to make himself known to his son. At the same time she touched him, removed at once from him the appearance of age and penury
【66】

 , and gave him the aspect of vigorous manhood
【67】

 that belonged to him. Telemachus viewed him with astonishment, and at first thought he must be more than mortal. But Odysseus announced himself as his father, and accounted for the change of appearance by explaining that it was Athena's doing.

The father and son took counsel together how they should get the better of the admirers and punish them for their outrages
【68】

 . It was arranged that Telemachus should proceed to the palace and converse with the admirers as formerly; that Odysseus should also go as a beggar, a character which in the rude old times had different privileges from what we concede
【69】

 to it now. As traveler and storyteller, the beggar was admitted in the halls of the chiefs
【70】

 , and often treated like a guest
【71】

 ; though sometimes, also, no doubt, with contumely
【72】

 . Odysseus charged his son not to betray, by any display of unusual interest in him, that he knew him to be other than he seemed, and even if he saw him insulted, or beaten, not to interpose otherwise than he might do for any stranger. At the palace they found the usual scene of feasting and riot
【73】

 going on. The admirers pretended to receive Telemachus with joy at his return, though secretly mortified
【74】

 at the failure of their plots
【75】

 to take his life. The old beggar was permitted to enter, and provided with a portion from the table. A touching incident occurred as Odysseus entered the courtyard of the palace. An old dog lay in the yard almost dead with age, and seeing a stranger enter, raised his head, with ears erect. It was Argus, Odysseus' own dog, that he had in other days often led to the chase, and who remembered his dear owner of years past.

As Odysseus sat eating his portion in the hall, the admirers began to exhibit their rudeness to him. When he mildly remonstrated
【76】

 , one of them raised a chair and with it gave him a blow. Telemachus had hard work to restrain his indignation at seeing his father so treated in his own hall, but remembering his father's injunctions, said no more than what became him as master of the house, though young, and protector of his guests.

Penelope had delayed her decision in favor of either of her admirers so long that there seemed to be no further pretence
【77】

 for delay. The continued absence of her husband seemed to prove that his return was no longer to be expected. Meanwhile her son had grown up, and was able to manage his own affairs. She therefore consented to submit the question of her choice to a trial of skill among the suitors. The test selected was shooting with the bow. Twelve rings were arranged in a line, and he whose arrow was sent through the whole twelve was to have the queen for his prize. A bow that one of his brother heroes
【78】

 had given to Odysseus in former times was brought from the armory, and with its arrows was laid in the hall. Telemachus had taken care that all other weapons should be removed, under pretence that in the heat of competition there was danger, in some rash
【79】

 moment, of putting them to an improper use.

All things being prepared for the trial, the first thing to be done was to bend the bow in order to attach the string. Telemachus endeavored to do it, but found all his efforts fruitless; and modestly confessing that he had attempted a task beyond his strength, he yielded the bow to another. He tried it with no better success, and, amidst
【80】

 the laughter and jeers of his companions, gave it up. Another tried it and another; they rubbed
【81】

 the bow with wax but all to no purpose; it would not bend. Then spoke Odysseus, humbly suggesting that he should be permitted to try; for, said he, "beggar as I am, I was once a soldier, and there is still some strength in these old limbs of mine." The admirers laughed uncontrollably
【82】

 , and commanded to turn him out of the hall for his rude remarks. But Telemachus spoke up for him, and, merely to gratify the old man, bade him try. Odysseus took the bow, and handled it with the hand of a master. With ease he adjusted the cord to its notch, then fitting an arrow to the bow he drew the string and sped the arrow unerring through the rings.

Without allowing them time to express their astonishment, he said, "Now for another mark!"and aimed direct at the most insolent
【83】

 one of the admirers. The arrow pierced through his throat and he fell dead. Telemachus, Eumaeus, and another faithful follower, well armed, now sprang to the side of Odysseus. The admirers, in amazement, looked round for arms, but found none, neither was there any way of escape, for Eumaeus had secured the door. Odysseus left them not long in uncertainty
【84】

 ; he announced himself as the long-lost chief, whose house they had invaded, whose substance
【85】

 they had squandered, whose wife and son they had persecuted for ten long years; and told them he meant to have ample vengeance. All were killed, and Odysseus was left master of his palace and possessor of his kingdom and his wife.

注释


【1】
 Phaeacians
 [fi:ˈeiʃəns] n. 淮阿喀亚人，在希神中，他们是航海者民族


【2】
 timber
 [ˈtimbə] n. 原木，木料


【3】
 surf
 [sə:f] n. 拍岸碎浪，浪花


【4】
 toil
 [tɔil] n. 苦役


【5】
 intermingle
 [ˌintə(:)ˈmiŋgl] vt. 渗合，混合


【6】
 migrate
 [maiˈgreit, ˈmaigreit] vi. 迁移，移居


【7】
 manifestly
 [ˈmænifestli] ad. 真实地，明显地


【8】
 undisturbed
 [ˈʌndisˈtə:bd] a. 没有受到搅乱的，镇静的，泰然自若的


【9】
 remote
 [riˈməut] a. 遥远的，偏僻的


【10】
 readily
 [ˈredili] ad. 容易地，爽快地


【11】
 mule
 [mju:l] n. 骡子，马骡，顽固的人


【12】
 fold
 [fəuld] vt. 折，叠


【13】
 apparel
 [əˈpærəl] n. 服装，装饰


【14】
 whereat
 [(h)wεərˈæt] ad. 所…的，在这里，对于…，因何，为何


【15】
 destitute
 [ˈdestitju:t] a. 无…的，贫穷的


【16】
 leafy
 [ˈli:fi] a. 枝叶茂盛的


【17】
 thicket
 [ˈθikit] n. 灌木丛，密集的东西


【18】
 chide
 [tʃaid] vt. 责备，责骂


【19】
 dilate
 [daiˈleit] vt. 扩张，膨胀


【20】
 diffuse
 [diˈfju:z] v. 扩散，发散，散布


【21】
 vulgar
 [ˈvʌlgə(r)] a. 粗俗的，下流的


【22】
 gallant
 [ˈgælənt] a. 雄伟的，壮丽的，勇敢的


【23】
 grove
 [grəuv] n. 园林，小树林


【24】
 pursue
 [pəˈsju:] vt. 追，紧跟着，继续


【25】
 thither
 [ˈðiðə] ad. 到那里，到那边


【26】
 observation
 [ˌəbzə:ˈveiʃən] n. 观察，实测


【27】
 forum
 [ˈfɔ:rəm] n. 广场，会议场


【28】
 interior
 [inˈtiəriə] a. 内部的，国内的


【29】
 doorpost
 [ˈdɔ:pəust] n. 门柱，门框


【30】
 lintel
 [ˈlintl] n. 楣，门梁


【31】
 mantle
 [ˈmæntl] n. 衣钵，覆盖物


【32】
 texture
 [ˈtekstʃə] n. 结构，织品


【33】
 radiance
 [ˈreidiəns] n. 发光，光彩，光辉


【34】
 menial
 [ˈmi:njəl] n. 仆人


【35】
 grind
 [graind] vt. 磨碎，转动，碾


【36】
 ply
 [plai] vt. 使用工具或武器


【37】
 loom
 [lu:m] n. 纺织机


【38】
 mariner
 [ˈmærinə] n. 水手，船员


【39】
 spacious
 [ˈspeiʃəs] a. 广阔的，宽裕的


【40】
 acre
 [ˈeikə] n. 土地，耕地(1英亩约6亩）


【41】
 pomegranate
 [ˈpɔmgrænit] n. 石榴（树）


【42】
 fig
 [fig] n. 无花果


【43】
 bud
 [bʌd] vt. 发芽


【44】
 prolific
 [prəˈlifik] a. 结果实的，多产的


【45】
 vine
 [vain] n. 葡萄，葡萄藤


【46】
 sufficiently
 [səˈfiʃəntli] ad. 足够地


【47】
 libation
 [laiˈbeiʃən] n. 奠酒，祭奠用的酒


【48】
 dissolve
 [diˈzɔlv] vt. 使分散，解散，撤消


【49】
 hearth
 [ha:θ] n. 壁炉地面，炉边


【50】
 statesman
 [ˈsteitsmən] n. 政治家


【51】
 guise
 [gaiz] n. 态度，外观


【52】
 displace
 [disˈpleis] vt. 换置，取代


【53】
 notify
 [ˈnəutifai] vt. 通告，通知，说明


【54】
 residence
 [ˈrezidəns] n. 居住，住处


【55】
 stout
 [staut] a. 结实的，勇敢的，健壮的


【56】
 proficiency
 [prəˈfiʃənsi] n. 精通，熟练


【57】
 arena
 [əˈri:nə] n. 活运场所，竞技场


【58】
 taunt
 [tɔ:nt] v. 嘲弄


【59】
 eventful
 [iˈventful, -fəl] a. 重大的，多事的


【60】
 vie
 [vai] v. 竞争


【61】
 costly
 [ˈkɔstli] a. 昂贵的，奢华的


【62】
 Ithaca
 [ˈiθəkə] n. 伊萨基岛，希腊文写作Ithaki；又译伊塔刻岛，伊塔卡岛，绮色佳岛


【63】
 strand
 [strænd] n. 海滩


【64】
 sue
 [sju:，su:] vt. 请求，求婚


【65】
 unsightly
 [ˈʌnˈsaitli] a. 难看的，不美观的


【66】
 penury
 [ˈpenjuri] n. 贫穷，吝啬


【67】
 manhood
 [ˈmænhud] n. 人的状态，刚毅


【68】
 outrage
 [ˈautreidʒ] n. 暴举，暴行


【69】
 concede
 [kənˈsi:d] vt. 承让，放弃赢得的希望


【70】
 chief
 [tʃi:f] n. 首领，族长，酋长；各级长官


【71】
 guest
 [gest] n. 客人


【72】
 contumely
 [ˈkɔntjumli] n. 傲慢无礼，轻侮，侮辱


【73】
 riot
 [ˈraiət] n. 放荡，暴乱


【74】
 mortify
 [ˈmɔ:tifai] v. 悔恨，耻辱


【75】
 plot
 [plɔt] n. 阴谋，策划


【76】
 remonstrate
 [riˈmɔnstreit] vt 。表示异议，抗议


【77】
 pretence
 [priˈtens] n. 借口，托辞


【78】
 heroe
 这位英雄名叫伊菲托斯(Iphitus) [iˈfitəs]，他是俄卡利亚国王欧律托斯的儿子，优秀的射手。他送给奥德修斯的弓箭是阿波罗送给欧律托斯的神物。


【79】
 rash
 [ræʃ] a. 鲁莽的，性急的


【80】
 amidst
 [əˈmidst] prep. 在…的当中，在…的包围中


【81】
 rub
 [rʌb] vt. 摩擦，擦


【82】
 uncontrollably
 [ˈʌnkənˈtrəuləbli] ad. 不能控制地，无法管束地


【83】
 insolent
 [ˈinsələnt] a. 傲慢的，横蛮无礼的


【84】
 uncertainty
 [ʌnˈsə:tnti] n. 不确定，易变，半信半疑


【85】
 substance
 [ˈsʌbstəns] n. 物质，实质，财产


第十九章　人物关系表


Aeneas　埃涅阿斯：
 阿佛洛狄忒与安喀塞斯之子，据说是罗马人最早的祖先，凯撒家族自称为埃涅阿斯的后裔


Dido　狄多：
 迦太基王国的创建者，埃涅阿斯的情人


Latinus　拉丁努斯：
 据说是拉丁姆的土著国王，后来埃涅阿斯成了他的女婿


Turnus　图努斯：
 卢国利人之王，被埃涅阿斯打败、杀死





第十九章　故事梗概

埃涅阿斯率领特洛伊城的幸存者，历尽千辛万苦，西行来到拉丁姆地区，在众神和拉丁努斯的支持下，建立新城，开创新的伟业。



CHAPTER 19　The Aeneid
【1】



In the Aeneid, the famed Roman poet, Virgil, chronicles the fantastic adventures of Aeneas, a noble hero of Troy.

Upon the defeat of the Trojans, with the invasion of the Greeks, Aeneas, a powerful member of the Trojan royal family, led away the remaining survivors of their burning city. His father, much too old to walk alone, was carried on his son's shoulders. After receiving pledges from the gods that a marvelous future awaited them in Italy, Aeneas set out with the Trojan survivors. They sailed by the Mediterranean Sea to Italy, where the resolute Aeneas led his people, whose descendants would found the mighty Roman Empire.

Their journey, however, was filled with dangers and deception
【2】

 along the way.

As the weary Trojans neared their destination
【3】

 , a horrific
【4】

 storm threw them off their path, leading them to the land of Carthage, an ancient kingdom in northern Africa. The unhappy travelers were welcomed by the kingdom's founder and queen, Dido, during which time Aeneas acquainted the queen with their travels. He tells of the ten-year war with the Greeks, which ended in a bloody defeat, after being tricked by accepting into their city walls a wooden horse that, unknown to them, held numerous Greek soldiers inside, who overtook the city at once.

Aeneas then told of his daring escape, with his father, Anchises, on his back, his son, Ascanius, by his side, followed by the remaining Trojans fleeing. He then continued his story, telling of his two attempts at building a new city, only to be driven away by disease or warnings of disaster. Along the way, they were troubled by Harpies, creatures with the body of a bird and face of a woman.

Dido, who had once been a Phoenician princess who escaped to found Carthage after her brother killed her husband, was in awe
【5】

 of Aeneas' suffering and resolve, and soon fell desperately in love with him.

The two became lovers until the gods summoned the Trojan hero to continue with his duty to found a new city. Upon his departure, Dido, devastated
【6】

 at losing him, killed herself with his sword in desperate agony.

As the Trojans sail towards Italy, stormy weather forced them to first arrive in Sicily, where they hold a funeral ceremony for Aeneas' father, who died on the journey across sea. The women, desiring to remain rather than set out again, burned the ships, though the fire was soon quenched by a passing storm.

During their stay, Aeneas had a dream, during which he descended into the underworld where he visits his father, among other characters. He was taken on a journey through the land of the dead by the Sibyl
【7】

 , a female prophet who appears in several Greek myths. The prophet shows him a glimpse into the future, filled with the heroes of Rome, his own descendants, a prophecy which inspires him to continue on his mission to Italy. The Sibyl then takes him to Hades, the Greeks' version
【8】

 of Hell, where he sees villains
【9】

 of the past, now suffering after death.

In this desolate land of misery were those who hated their brothers, or struck their parents, or cheated trusting friends, or who, having grown rich, kept their money to themselves, sharing nothing. Here also were those who had violated their marriage vows, or fought in a bad cause, or failed their employers. Here was one who had sold his country for gold, another who disrespected the laws, making them say one thing today, and another tomorrow. Also dwelling in this pit
【10】

 of fire were those who took their lives, but who would now so eagerly embrace poverty, labor and any other infliction if only to return to life. Amongst them was his former love, Dido, weeping in misery at losing her lover, and was forever more cast into Hades for taking her own life. Aeneas called to her, but she could no longer see him.

The Sibyl then took him to the Elysian Fields, the Greeks'conception
【11】

 of Heaven, home to the pure spirits of heroes past. There Aeneas was met by his father, Anchises, who further explained the significance of his son's long journey to Italy, as his descendants were to become the powerful leaders of the great Roman Empire.

After being warned by the Sibyl that his quest to found Rome would demand longevity and bravery, as he must first wage a war comparable to the lengthy
【12】

 Trojan War, Aeneas remained resolute, taking his people up the coast of Latium, near central Italy. The Italian ruler, King Latinus, welcomed the Trojans warmly, hoping that Aeneas will prove to be the warrior leader who, according to a prediction, his daughter was to marry. The king's wife, however, had a strong wish for her daughter to marry a local noble, Turnus, also a great warrior, and a favorite with the goddess Hera, who endowed him with invulnerability during battle, so long as he fights with honor and nobility.

Soon enough, a battle broke out, prompted by Turnus, which eventually lead to a bloody war between the Trojan settlers and the native Italians of Latium. Aeneas then went north to gain support from the neighboring kingdoms. Along the way, his mother, Aphrodite, fit him with a new set of weapon for the long, bloody battles ahead. Upon his return, Aeneas discovered that Turnus, in his absence, had waged a bitter fight against the remaining Trojans, killing a close ally of his.

The goddess Hera, at discovering the undignified
【13】

 manner in which her beloved warrior conducted himself during battle, withdrew her powers of protection. Aeneas, in turn, furious at realizing Turnus'malicious
【14】

 deeds in his absence, agreed to a duel
【15】

 , to spare any further unnecessary killing. As Hera had withdrawn her lifesaving gift from her favored warrior, the Aeneid concludes with the slaying of Turnus.

注释


【1】
 Aeneid
 [ˈi:niid] n. 《埃涅阿斯纪》；又译《埃涅阿斯记》，《伊尼特》


【2】
 deception
 [diˈsepʃən] n. 瞒骗，受骗，骗局


【3】
 destination
 [ˌdestiˈneiʃən] n. 目的地，目标


【4】
 horrific
 [hɔˈrifik] a. 可怕的


【5】
 awe
 [ɔ:] n. 畏惧，怕，敬畏


【6】
 devastate
 [ˈdevəsteit] vt. 蹂躏，破坏，毁灭性打击


【7】
 Sibyl
 [ˈsibi] n. 西比尔和西比拉，是古希腊多位女先知的两种叫法


【8】
 version
 [ˈvə:ʃən] n. 不同看法，说法


【9】
 villain
 [ˈvilən] n. 坏人，坏蛋


【10】
 pit
 [pit] n. 坑，凹地


【11】
 conception
 [kənˈsepʃən] n. 概念，看法


【12】
 lengthy
 [ˈleŋθi] a. 过长的，漫长的


【13】
 undignified
 [ʌnˈdignifaid] a. 不尊严的，不庄重的，不体面的


【14】
 malicious
 [məˈliʃəs] a. 有恶意的，存心不良的，有敌意的


【15】
 duel
 [ˈdju(:)əl] n. 决斗，竞争


第二十章　人物关系表


Homer　荷马：
 公元前八世纪古希腊第一位伟大的盲诗人


Virgil　维吉尔：
 公元前70年至公元前19年的古罗马伟大诗人


Ovid　奥维德：
 公元前43年至公元18年的古罗马著名诗人





第二十章　故事梗概

本章介绍了荷马、维吉尔、奥维德三位诗人与神话起源、传播的关系及有关神话起源的四种理论。



CHAPTER 20　The Poets of Mythology — Origin of Mythology

The Poets of Mythology — Homer

Homer, from whose poems of the Iliad and Odyssey we have taken the chief part of our chapters of the Trojan War and the return of the Greeks, is almost as mythical
【1】

 a personage
【2】

 as the heroes he celebrates. The traditional story is that Homer was a wandering musician and poet, blind and old, who traveled from place to place singing his works to the music of his harp, in the courts of princes or the cottages of peasants, and dependent upon the voluntary offerings
【3】

 of his listeners for support.

Modern scholars have doubted whether the poems of Homer are the work of any single mind. This arises from the difficulty of believing that poems of such length could have been committed to writing at so early an age as that usually assigned to these, an age earlier than the date of any remaining writings or coins, and when no materials capable of containing such long productions were yet introduced into use. On the other hand it is asked how poems of such length could have been handed down from age to age by means of memory alone. This is answered by the statement that there was a professional
【4】

 body of men, called Rhapsodists
【5】

 , who recited the poems of others, and whose business it was to commit to memory and perform for pay the national and patriotic
【6】

 legends.

The prevailing opinion of the learned, at this time, seems to be that the framework and much of the structure of the poems belongs to Homer, but that there are numerous additions by other hands. The date commonly assigned to Homer is 850 B.C.

Virgil

Virgil, called also by his surname
【7】

 , Maro
【8】

 , from whose poem of the Aeneid we have taken the story of Aeneas, was one of the great poets who made the reign of the Roman emperor Augustus so celebrated, under the name of the Augustan
【9】

 age. Virgil was born in northern Italy in the year 70 B.C. His great poem is ranked next to those of Homer, in the highest class of poetical composition, the Epic, an extended poem celebrating heroic deeds. Virgil is far inferior
【10】

 to Homer in originality and invention, but superior to him in correctness and elegance.

Ovid
【11】



Ovid, often eluded
【12】

 to in poetry by his other name of Naso, was born in the year 43 B.C. He was educated for public life and held some offices of considerable dignity, but poetry was his delight, and he early resolved to devote himself to it. He accordingly sought the society of the contemporary
【13】

 poets, and was acquainted with Horace, the famed Roman poet, and saw Virgil, though the latter died when Ovid was yet too young and undistinguished
【14】

 to have formed his acquaintance. Ovid spent an easy life at Rome in the enjoyment of a competent
【15】

 income. He was intimate with the family of Augustus, the emperor, and it is supposed that some serious offence given to some member of that family was the cause of an event which reversed the poet's happy circumstances
【16】

 and clouded all the latter portion of his life. At the age of fifty he was banished from Rome, and ordered to betake himself to Tomi (now called Constanta, a city in southeastern Romania), on the borders of the Black Sea. Here, among the barbarous people and in a severe climate, the poet, who had been accustomed to all the pleasures of a luxurious capital and the society of his most distinguished nobility, spent the last ten years of his life, worn out with grief and anxiety. His only consolation in exile was to address his wife and absent friends, and his letters were all poetical. Though these poems have no other topic than the poet's sorrow, his exquisite
【17】

 taste and fruitful invention have redeemed
【18】

 them from the charge of being dull, and they are read with pleasure and even with sympathy.

The two great works of Ovid are his "Metamorphoses
【19】

 " and his "Fasti
【20】

 ".They are both mythological poems, and from the former we have taken most of our stories of Greek and Roman mythology. Ovid understood his poems would survive him, and be read wherever the Roman name was known.

Origin of Mythology

Having reached the close of our series of stories of ancient mythology, an inquiry
【21】

 suggests itself. "Where did these stories come from? Have they a foundation in truth, or are they simply dreams of the imagination?"Philosophers
【22】

 have suggested various theories of the subject.

1. The Biblical
【23】

 theory; according to which all the above mythological legends are derived from the narratives of the Bible, though the real facts have been disguised and altered. There are doubtless many curious coincidences
【24】

 like these, but the theory cannot without extravagance be pushed so far as to account for any great proportion
【25】

 of the stories.

2. The historical theory; according to which all the persons mentioned in mythology were once real human beings, and the legends and fabulous
【26】

 traditions relating to them are merely the additions and embellishments
【27】

 of later times. Cadmus, who, the legend says, sowed the earth with dragon's teeth, from which sprang a crop of armed men, was in fact an emigrant
【28】

 from Phoenicia, and brought with him into Greece the knowledge of the letters of the alphabet, which he taught to the natives. From these beginnings sprung civilization, which the poets have always been prone
【29】

 to describe as a destruction of man's first estate
【30】

 , the Golden Age of innocence and simplicity
【31】

 .

3. The Symbolic theory supposes that all the myths of the ancients were symbolic, and contained some moral, religious, or philosophical truth or historical fact, under the form of a story, but came in process of time to be understood literally. Thus Cronos, who devours his own children, is the same power whom the Greeks called Cronos (Time), which may truly be said to destroy whatever it has brought into existence. The story of Io is interpreted in a similar manner. Io is the moon, and Argus
【32】

 the starry sky, which, as it were, keeps sleepless watch over her. The fabulous wanderings of Io represent the continual revolutions of the moon.

4.The Physical theory
【33】

 ; according to which the elements of air, fire, and water were originally the objects of religious adoration, and the principal gods were the images of the powers of nature. The transition was easy from an image of the elements to the notion of supernatural Beings presiding over and governing the different objects of nature. The Greeks, whose imagination was lively, peopled all nature with invisible Beings, and supposed that every object, from the sun and sea to the smallest fountain and creek, was under the care of some particular god.

All the theories which have been mentioned are true to a certain extent. It would therefore be more correct to say that the mythology of a nation has sprung from all these sources combined than from any one in particular. We may add also that there are many myths which have arisen from the desire of man to account for those natural phenomena which he cannot understand; and not a few have had their rise from a similar desire of giving reason for the names of places and persons.

注释


【1】
 mythical
 [ˈmiθikəl] a. 神话的，神话时代的


【2】
 personage
 [ˈpə:sənidʒ] n. 个人，人物，角色


【3】
 offering
 [ˈɔfəriŋ] n. 捐款，礼物，供品，祭品


【4】
 professional
 [prəˈfeʃənəl] a. 职业的，专业的


【5】
 Rhapsodist
 [ˈræpsədist] n. 吟诵史诗者，吟游诗人


【6】
 patriotic
 [ˌpætriˈɔtik,ˌpeitri-] a. 爱国的，有爱国热忱的，爱国主义的


【7】
 surname
 [ˈsə:neim] n. 姓，氏


【8】
 Maro
 [ˈma:rəu] n. 马罗，他的全名是：普布利乌斯·维吉尔·马罗


【9】
 Augustan
 [ɔ:ˈgʌstən] a. 奥古斯都时代的，文艺全盛时斯的，古典的


【10】
 inferior
 [inˈfiəriə] a. 下部的，低下的，次的


【11】
 Ovid
 [ˈɔvid] n. 奥维德，全名是：普布利乌斯·奥维德·那索


【12】
 elude
 [iˈlju:d] vt. 闪避，躲避


【13】
 contemporary
 [kənˈtempərəri] a. 当代的，现代的，同时代的


【14】
 undistinguished
 [ˈʌndisˈtiŋgwiʃt] a. 平凡的，不著名的


【15】
 competent
 [ˌkɔmpitənt] a. 充足的，富裕的


【16】
 circumstance
 [ˈsə:kəmstəns] n. 环境，境况


【17】
 exquisite
 [ˈekskwizit] a. 优美的，优雅的，非常的


【18】
 redeem
 [riˈdi:m] vt. 买回，赎回，补救，挽回


【19】
 Metamorphoses
 [ˌmetəˈmɔ:fəuzis] n. 《变形记》，奥维德的代表作，全诗15章，共有神话故事250多个。


【20】
 Fasti
 [ˈfæsti, -tai] n. 《岁时记》，用诗叙述罗马一年当中的节日，共六卷。


【21】
 inquiry
 [inˈkwaiəri] n. 询问，质问


【22】
 philosopher
 [fiˈlɔsəfə] n. 哲学家，思想家


【23】
 Biblical
 [ˈbiblikəl] a. 《圣经》的，有关《圣经》的


【24】
 coincidence
 [kəuˈinsidəns] n. 一致，巧合


【25】
 proportion
 [prəˈpɔ:ʃən] n. 比率，相称，部分


【26】
 fabulous
 [ˈfæbjuləs] a. 寓言般的，神话中的


【27】
 embellishment
 [imˈbeliʃmənt] n. 装饰，美化，润色


【28】
 emigrant
 [ˈemigrənt] n. 移民，移居外国者


【29】
 prone
 [prəun] n. 俯伏的，平伏的，倾斜的


【30】
 estate
 [iˈsteit] n. 财产，身份，生活状况，状态


【31】
 simplicity
 [simˈplisiti] n. 单纯，质朴


【32】
 Argus=Argos
 [ˈa:gəs] n. 阿耳戈斯；又译百眼巨人，他是阿革诺耳之子（另说为阿瑞斯托耳或伊那科斯之子），力大无穷，奉赫拉之命看守伊俄。宙斯命赫耳墨期前去解救伊俄。赫耳墨斯用神奇的笛声催阿耳戈斯入睡，然后砍下他的头，救出了伊俄。赫拉把怪物的眼睛移到她最喜欢的鸟——孔雀的尾巴上。赫拉打发无数的牛虻追逐已变成小白牛的伊俄。伊俄从欧洲逃亡到亚洲，最后到埃及的尼罗河畔，宙斯重新把她变成人形，成为当地的伊西斯女神。


【33】
 The Physical theory
 从内容上看，此处可译为“自然神论”(Deism[ˈdi:izəm])。关于神话的起源、理论和种类，后人综合如下几条：1．起源神话，关于宇宙、创世、风俗、生死等的起源；2．文明英雄神话；3．救世主和至福千年神话；4．时间和永恒神话；5．天意和命运神话；6．再生和复活神话；7．记忆和忘却神话；8．上帝和天神神话等11种。
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